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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
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Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de [a Charte des Nations Unies, tout traiti ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprts l'entr& en vigueur de la Charte sera, le plus tbt possible,
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Membre qui a present& l'instrument i l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
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102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present par un Etat Membre n'implique, de la part
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No. 26571

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Memorandum of Understanding concerning the establish-
ment and operation of a Landsat system. Signed at
Washington on 13 July 1981 and at Jakarta on 30 July
1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 May 1989.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDONESIE

Memorandum d'accord concernant l'tablissement et le
fonctionnement d'un systeme Landsat. Signs a Wash-
ington le 13 juillet 1981 et i Jakarta le 30 juillet 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Am~rique le 26 mai 1989.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE INDO-
NESIAN NATIONAL INSTITUTE OF AERONAUTICS AND
SPACE (LAPAN) AND THE UNITED STATES NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (NASA)

The United States National Aeronautics and Space Administration (NASA),
which conducts an experimental Landsat program and, under certain conditions,
provides for direct reception of data from these satellites by stations operated out-
side the United States, and the Indonesian National Institute of Aeronautics and
Space (LAPAN) which plans to establish a station to receive, process, archive
and disseminate Landsat data, have decided to enter into this Memorandum of
Understanding which, subject to the following terms and conditions, provides for
(a) direct reception of data from NASA's currently operating and potential future
experimental Landsat satellites by the LAPANS's ground station and (b) avail-
ability to NASA and others of Landsat data acquired by this LAPAN station.

1. For its part, LAPAN will:
(a) Set up and operate a ground station at Pekayon (15 km south of Jakarta)

for the reception and facilities for processing, archiving and dissemination of
Landsat data at its own cost including the cost of the necessary communication
links with the NASA Landsat Operations Control Center at the Goddard Space
Flight Center, Greenbelt, Maryland.

(b) Produce Landsat computer compatible tapes and image products.
(c) Ensure, in conformance with US Landsat data dissemination practices,

unrestricted public availability of all Landsat data receivable by the Pekayon
ground station, within limits of its operational capabilities, at a fair and reasonable
charge, and in a non-discriminatory manner. Copies of any agreements signed by
LAPAN concerning the sale of Landsat data from the LAPAN ground station
shall be made available to NASA upon request and shall be consistent with the
above provisions.

(d) If and when NASA selects Principal Investigators for research activities
involving data from the LAPAN ground station, ensure the provision of processed
Landsat data (imagery and digital products) to those principal investigators whose
test sites are within range of that station for the period of coverage envisaged and
under the same terms and conditions as NASA applies.

(e) Provide to NASA reasonable support requested by NASA during a space-
craft emergency condition, such as the provision of duplicate station tapes or high
density digital tapes should NASA have problems with data transmission.

(f) Provide, at no charge to NASA and the US EROS Data Center, monthly
catalog listings in an agreed format of all the Landsat data acquired by the
Pekayon ground station. These catalog listings will also be made publicly available
through the US EROS Data Center.

(g) Make available to NASA for US Government experimental purposes,
on a cost-free basis, on request, reasonable quantities of specified processed

'Came into force on 30 July 1981 by signature, in accordance with article 6.
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or unprocessed Landsat data including the original station tapes acquired by
LAPAN.

2. For its part, NASA will:

(a) Program, as requested, the Landsat Multispectral Scanner, Return Beam
Vidicon and Thematic Mapper instruments within the technical parameters of the
satellite system for coverage of the area within the acquisition radius of the
Pekayon ground station and transmit the data acquired directly to this station.
Programming details will be arranged by mutual agreement of the designated
technical representatives.

(b) Provide the Pekayon ground station with orbital elements for calculating
the antenna pointing angles necessary to acquire the Landsat transmitted signal,
and for processing the data acquired.

(c) Process, on a time-available basis and as agreed by the designated tech-
nical representatives, a limited number of LAPAN data tapes for initial evaluation
and calibration of the Pekayon station's performance. LAPAN will ensure that
such data tapes are fully compatible with NASA's data processing equipment and
related software.

(d) Make available to LAPAN for comparison purposes, a limited amount
of Landsat data acquired by NASA covering selected portions of the Pekayon
station's coverage zone.

3. LAPAN and NASA will each designate technical representatives to be
responsible for coordinating the agreed functions and responsibilities of each
party with the other. The technical representatives, or their deputies and advisors
by mutual agreement, will participate in meetings of the Landsat Ground Station
Operations Working Group. This Working Group, established by NASA, meets at
least once per year and serves as a forum for exchange of technical information
among station operators. Supplemental meetings between LAPAN and NASA
will be held by mutual agreement.

4. The following additional understandings are confirmed:

(a) LAPAN, in conjunction with other Indonesian agencies, will use its best
efforts to ensure that any radio frequency problem occurring in relation to
Landsat data reception by the Pekayon station is resolved to the satisfaction of the
parties to this Memorandum of Understanding. Questions concerning radio fre-
quency interference by the Landsat spacecraft raised by parties in third countries
will be referred to the US Government and NASA for reply. NASA plans to use
the following frequencies for sensor data transmissions from the Landsat-D
spacecraft:

- Multispectral Scanner: S-Band (2200-2300 MHz) and X-Band (8025-8400
MHz);

- Thematic Mapper: X-Band (8025-8400 MHz).

(b) It is understood that construction on the Pekayon ground station will be
underway within fifteen months of the signing of this agreement. In the event that
construction of the Pekayon station is not underway within fifteen months of the
signing of this agreement, NASA, after consultation with LAPAN, shall have the
option to terminate its activities under this agreement.

Vol. 1534, 1-26571
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(c) When the expected coverage of a prospective Landsat ground station
overlaps with that of the Pekayon station, NASA will inform LAPAN and will
advise the prospective station operator of this LAPAN/NASA Memorandum of
Understanding which provides for the unrestricted public availability of data
acquired of areas within range of the Pekayon station at a fair and reasonable
charge. Should the prospective station operator choose to pursue plans for a
station with substantially overlapping coverage, NASA will encourage the pro-
spective station operator and LAPAN to consult with a view toward reaching a
mutually satisfactory understanding on responding to requests for data of the
overlapping coverage area.

(d) The US EROS Data Center will include with all responses to requests for
Landsat data acquired in the Pekayon station's coverage zone, a statement noting
that the Pekayon station should have available more recent and/or more complete
data. In the event that the EROS Data Center receives requests for specific
Landsat scenes, products, or specific information on their holdings, EROS will
supply the data and/or information requested.

(e) NASA and LAPAN may each release public information regarding their
own activities under this Memorandum of Understanding and, insofar as the
participation of the other party is concerned, after suitable consultation.

(f) NASA and LAPAN will exchange, upon request, such technical infor-
mation as is mutually agreed to be necessary for the implementation of this Memo-
randum of Understanding, and is consistent with the export regulations of the two
countries.

(g) The responsibility for spacecraft control, health and status will remain
with NASA throughout the execution of this Memorandum of Understanding.

(h) The NASA Landsat program is experimental in character and is subject
to change in accordance with modifications in technical requirements and
opportunities. NASA, however, undertakes to keep LAPAN informed in good
time of any modification to the current satellites or plans for future experimental
Landsat satellites which may affect the implementation of this Memorandum of
Understanding.

(0 The ability of LAPAN and NASA to carry out their responsibilities under
the Memorandum of Understanding is subject to the availability of appropriated
funds.

(J) The U.S. has begun planning for an operational land remote sensing
satellite system to follow the current NASA experimental Landsat program.
Current plans call for the phased transfer from NASA to the National Oceanic and
Atmospheric Administration (NOAA) of the Landsat-D and D' system with
NOAA interim management until establishment of a private sector system
authorized by the U.S. government. Landsat ground station operators will be kept
informed by the U.S. government of plans for transfer of the Landsat-D system
from NASA, for direct reception of sensor data during the period of NOAA
interim management, and for establishment of the private sector system. It is
understood that NOAA plans to conclude agreements for direct reception by
foreign ground stations prior to the transfer of the Landsat-D system from NASA.

5. In consideration of the costs NASA is bearing for the Landsat space
segment, LAPAN will pay to NASA the sum of $200,000 per annum beginning six
months after the date the Pekayon station begins to acquire Landsat data.

Vol. 1534, 1-26571
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LAPAN will pay this sum in quarterly installments at the end of each quarter.
After January 1, 1982, NASA may, after consultation with foreign ground station
operators agencies, revise the rate and the arrangements. Such revised financial
arrangements will be applied to all non-US Landsat stations on an equitable basis.

6. This Memorandum of Understanding shall enter into force after signature
by both parties and continue in force until the turnover of the Landsat system
from NASA or until September 30, 1983, whichever comes first. It may be
extended by mutual agreement of the parties should NASA's experimental
Landsat program extend beyond the September 30, 1983 date.

[Signed - Signs]'

For the Indonesian
National Institute

of Aeronautics and Space

Date: 30/7/81

[Signed - Sign] 2

For the U.S.
National Aeronautics

and Space Administration

Date: 13/7/81

'Signed by R. Sunaryo - Sign6 par R. Sunaryo.
2 Signed by James M. Beggs - Sign6 par James M. Beggs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'INSTITUT NATIONAL DE
L'AERONAUTIQUE ET DE L'ESPACE D'INDONtSIE (LAPAN)
ET LA NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINIS-
TRATION DES tTATS-UNIS (NASA)

La National Aeronautics and Space Administration des Etats-Unis (ci-apr~s
d~nomm~e la < NASA >), qui realise un programme experimental Landsat et,
sous certaines conditions, assure la r6ception directe de donn~es de ces satellites
au moyen de stations fonctionnant hors du territoire des Etats-Unis, d'une part, et
l'Institut national de l'adronautique et de l'espace d'IndonAsie (LAPAN) qui se
propose de crder une station charg6e de recevoir, traiter, archiver et diffuser des
donndes Landsat, d'autre part, ont dAcid6 de conclure le prdsent M6morandum
d'accord qui, sous reserve des conditions ci-apr~s, pr6voit a) la reception directe
par la station terrestre du LAPAN de donn6es provenant des satellites de la
NASA fonctionnant actuellement et de ses satellites expdrimentaux futurs et b) la
mise A la disposition de la NASA et d'autres partenaires, des donnAes Landsat
recueillies par la station du LAPAN.

1. Pour sa part, le LAPAN s'emploiera:

a) A installer et i g6rer une station terrestre A Pekayon (situd A 15 km au sud
de Jakarta) pour recevoir, traiter, archiver et diffuser les donn6es Landsat, - ses
frais, y compris le codt des liaisons n6cessaires avec le Centre de contr6le op6ra-
tionnel Landsat de la NASA au Centre d'adrospatiale de Goddard (Greenbelt,
Maryland).

b) A produire des bandes et des images susceptibles d'6tre trait6es par
ordinateurs.

c) A assurer, conform6ment A la pratique de la diffusion des donn6es Landsat
des Etats-Unis, le libre acc~s du public A toutes les donnAes Landsat recueillies
par la station terrestre de Pekayon, pour un coQtjuste et raisonnable, sans aucune
discrimination. Des exemplaires de tous accords sign6s par le LAPAN concernant
la vente de donn6es Landsat provenant de la station terrestre du LAPAN seront
mis h la disposition de la NASA sur demande. Ces accords se conformeront aux
dispositions ci-avant.

d) Si la NASA devait ddsigner des enqueteurs principaux en vue d'activit~s
de recherche exigeant la disponibilit6 des donn6es provenant de la station ter-
restre du LAPAN, A fournir auxdits enqudteurs des donndes Landsat trait6es
(images et donn6es num6riques) dont ces zones d'essais se trouvent dans la r6gion
couverte par cette station, pour la p&iode de couverture envisagee et aux m6mes
conditions que celles que la NASA leur applique.

e) A consentir A la NASA toute aide raisonnable que lui demanderait cette
derni~re si un engin spatial se trouvait en difficultd en lui fournissant par exemple
des copies des bandes de la station ou bandes numdriques A forte densit6, en cas
de panne des enregistreurs embarqu6s.

Entrd en vigueur le 30juillet 1981 par la signature, conformtment h I'article 6.
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f) A fournir gratuitement A la NASA et au Centre de donndes EROS, des lis-
tes mensuelles d'un format convenu de toutes les donnkes Landsat acquises par la
station terrestre de Pekayon. Ces listes seront dgalement mises A la disposition du
public par le Centre de donn6es EROS.

g) A mettre A la disposition de la NASA, sur demande et aux fins d'expd-
rimentations par les administrations des Etats-Unis, gracieusement et en quantitd
raisonnable, des donndes Landsat sp6cifi6es, trait6es ou non, y compris les ban-
des originales acquises par le LAPAN.

2. De son c6t6, la NASA s'emploiera:
a) A programmer, tel que requis, I'analyseur multispectre Landsat, le vidi-

con A retour de fisceaux et les instruments du dispositif de cartographie thd-
matique dans les paramitres techniques du systime de satellites afin d'assurer la
couverture de la r6gion A l'intdrieur du rayon d'acquisition de la station terrestre
Pekayon et A transmettre les donn6es acquises directement A cette station. Les
modalitds d6tailldes de cette programmation seront bL convenir entre les repr&
sentants techniques d6signds.

b) A fournir A la station terrestre Pekayon les donndes orbitales n6cessaires
pour calculer l'orientation des antennes permettant de recevoir les signaux 6mis
par Landsat et de traiter les donndes acquises.

c) A traiter, en fonction du temps disponible et selon ce dont seront con-
venus les repr6sentants techniques d6sign6s, un petit nombre de bandes de don-
n6es du LAPAN en vue d'une 6valuation et d'une v6rification initiales des per-
formances de la station de Pekayon. Le LAPAN veilera A ce que ces bandes de
donndes soient pleinement compatibles avec l'6quipement de traitement de
donndes de la NASA et du logiciel connexe.

d) A communiquer au LAPAN, aux fins de comparaison, une petite quantit6
de donn6es Landsat de la NASA couvrant certaines parties de la zone accessible A
la station de Pekayon.

3. La NASA et le LAPAN ddsigneront leurs repr6sentants techniques res-
pectifs charg6s de la coordination des fonctions et des responsabilit6s de chaque
Partie i l'6gard de l'autre. Les repr6sentants techniques, ou leurs reprdsentants et
conseillers comme il en sera convenu, participeront aux rdunions du Groupe de
travail des opdrateurs de stations Landsat au sol. Ce Groupe de travail, cr66 par la
NASA, se r6unit tous les six mois et sert de centre d'6change d'informations tech-
niques entre opdrateurs de stations. D'autres rdunions LAPAN/NASA peuvent se
tenir par accord mutuel.

4. Sont 6galement confirmds les arrangements suppldmentaires suivants:

a) Le LAPAN, en association avec d'autres organismes indon6siens, n'dpar-
gnera aucun effort pour r6gler A la satisfaction des Parties au prdsent M6moran-
dum d'accord, tout problme de frdquence radiophonique que soul~verait la
r6ception des donndes Landsat A la sation de Pekayon. Les questions relatives au
brouillage des fr6quences radiophoniques par l'engin spatial Landsat soulevdes
par des parties de pays tiers seront soumises au Gouvernement des Etats-Unis et A
la NASA qui se chargeront d'y rdpondre. La NASA se propose d'utiliser les frd-
quences suivantes pour les transmissions par capteur de donn6es A partir de
l'engin spatial Landsat-D :
- Analyseur multispectre : Bande-S (2 200-2 300 MHz) et Bande-X (8 025-

8 400 MHz);
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- Dispositif de cartographie : Bande-X (8 025-8 400 MHz).
b) La construction de la station terrestre de Pekayon commencera dans les

15 mois de la signature du prdsent Memorandum d'accord. Si les travaux de
construction n'ont pas commencd dans les 15 mois suivant cette signature, la
NASA, apr~s avoir consult6 le LAPAN, aura la facilit6 de se d~gager de toute
responsabilitd prdvue au present Mdmorandum d'accord.

c) Si la couverture d'une station terrestre Landsat en projet doit chevaucher
celle de la station de Pekayon, la NASA en avisera le LAPAN et portera A la
connaissance de l'opdrateur de la future station le present M6morandum d'accord
qui pr6voit la mise A la disposition du public, sans aucune restriction A un coct
juste et raisonnable, des donndes relatives aux r6gions couvertes par la station de
Pekayon. Si l'op~rateur de la future station d6cide de poursuivre la construction
d'une station qui fera largement double emploi, la NASA l'encouragera A con-
sulter le LAPAN pour trouver avec lui une entente mutuellement satisfaisante en
ce qui conceme les rdponses A faire aux demandes de donndes sur les regions
couvertes par les deux stations.

d) Le Centre de donndes EROS des Etats-Unis accompagnera toutes ces rd-
ponses aux demandes de donndes Landsat acquises dans la zone couverte par la
station de Pekayon d'une note prdcisant que la station de Pekayon devrait dis-
poser de donndes plus r6centes, et, dventuellement, plus completes. Si le Centre
de donn6es EROS regoit des demandes de produits ou de compositions Landsat
ou de renseignements prdcis qui seraient en sa possession, il fournira les donn6es
et les informations demanddes.

e) La NASA et le LAPAN peuvent rendre publiques les informations relati-
ves i leurs activit6s entreprises au titre du present Mdmorandum d'accord, apr~s
les consultations voulues en ce qui concerne la Partie de ces informations qui
dmane de l'autre Partie.

f) La NASA et le LAPAN se communiqueront, sur demande en conformitd
avec le r6gime d'exportation des deux pays, toute information technique reconnue
mutuellement comme dtant n6cessaire A l'application du present Memorandum
d'accord.

g) La responsabilitd des manceuvres, du fonctionnement et de la situation des
engins spatiaux incombera A la NASA pendant toute l'application du present M&
morandum d'accord.

h) Le programme Landsat de la NASA a un caractre expdrimental et est su-
jet A modifications, selon l'6volution des besoins et des possibilit~s. Toutefois, la
NASA s'engage A tenir le LAPAN au courant, en temps utile, de toute modifica-
tion apportde aux satellites actuels ou aux plans pour de futurs satellites Landsat
exp6rimentaux qui pourraient avoir une incidence sur l'application du prdsent
Mdmorandum d'accord.

i) Le LAPAN et la NASA s'acquitteront des responsabilit6s qui leur incom-
bent en vertu du prdsent M6morandum d'accord dans la limite des fonds dis-
ponibles.

J) Les Etats-Unis ont commcncd ' 6laborer les plans en vue d'un systime
opdrationnel terrestre de t6ldd6tection par satellite qui prendra le relais du
programme expdrimental actuel Landsat de la NASA. Les projets actuels pr-
voient un transfert graduel du syst~me Landsat-D et D' de la NASA A la National
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Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) celle-ci assurant la gestion
intdrimaire jusqu'A la creation d'un syst~me relevant du secteur priv6 autorisA par
le Gouvernement des Etats-Unis. Les op6rateurs de stations terrestres Landsat
seront tenus au courant par le Gouvernement des Etats-Unis des plans de trans-
fert du syst me Landsat-D de la NASA, pour la r6ception directe de donndes par
d6tecteur au cours de la p6riode de gestion int6rimaire de la NOAA et pour la
creation du syst6me du secteur priv. La NOAA se propose de conclure des
accords en vue de la r6ception directe par les stations terrestres dtrang6res avant
le transfert de la NASA du syst6me Landsat-D.

5. Eu dgard aux frais que la NASA prend A sa charge au titre de l'616ment
spatial du programme Landsat, le LAPAN remettra A la NASA un montant annuel
de 200 000 dollars des Etats-Unis, les versements commencant six mois apr s le
jour oix la station de Pekayon aura commenc6 A recevoir des donndes Landsat. Le
LAPAN s'acquittera de cette obligation par versements trimestriels dchdant A
la fin de chaque trimestre. Apr~s le 1- janvier 1982, la NASA pourra, aprs con-
sultation avec les agences d'op6rateurs des stations terrestres 6trang~res, modi-
fier le taux et les arrangements. Ces arrangements financiers r~vis6s s'appli-
queront en toute dquitd A toutes les stations Landsat hors des Etats-Unis.

6. Le pr6sent Mdmorandum d'accord entrera en vigueur a la signature par
les deux Parties et il le demeurera jusqu'A la remise du systime Landsat par la
NASA ou jusqu'au 30 septembre 1983, la premiere de ces dates Atant appliqude.
Le pr6sent Mdmorandum d'accord peut dtre prorogA par accord mutuel au cas oi
le programme expdrimental Landsat de la NASA devait se prolonger au-delh du
30 septembre 1983.

Pour l'Institut national Pour la National Aeronautics
de l'a6ronautique and Space Administration

et de l'espace d'Indondsie des Etats-Unis :

[R. SUNARYO] [JAMES M. BEGGS]

Date : 30 juillet 1981 Date : 13 juillet 1981
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF MAU-
RITIUS FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES
UNDER THE PUBLIC LAW 480, TITLE I, PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
Mauritius have agreed to the sales of agricultural commodities specified below.
This agreement shall consist of the preamble, parts I and III, of the June 29, 1979,2
agreement together with the following part II.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum export
Supply period maximum quantity market value

Commodity (US fiscal year) (metric tons) (millions)

Rice ......................... 1981 3.500 Dols 1.8
Wheat flour .................. 1981 6.200 Dols 1.7

TOTAL Dols 3.5

Item H. PAYMENT TERMS: DOLLAR CREDIT (20 YEARS)

1. Initial payment: Five (5) percent.

2. Currency use payment: None.

3. Number of installment payments: 19.
4. Amount of each installment payment: Approximately equal annual in-

stallments.
5. Due date of first installment payment: Two (2) years from date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Interest rate: Three (3) percent throughout the credit period.

Item IlI. USUAL MARKETING TABLE

Usual marketing
Commodity (Import period) (metric tons)

Rice ...................................... 1981 60.000
Wheat/wheat flour (grain equivalent basis) .... 1981 63.000

'Came into force on 27 May 1981 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1180, p. 421.
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1981 or any sub-
sequent U.S. Fiscal year during which commodities financed under this agree-
ment are being imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III (A) (4), of this agreement, the com-
modities which may not be exported are: For rice - rice in the form of paddy,
brown or milled; and for wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina, bulgar (or the same products under different names).

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. The Government of the importing country agrees to undertake self-help
measures to improve the production, storage, and distribution of agricultural com-
modities. The following self-help measures shall be implemented to contribute
directly to development progress in poor rural areas and enable the poor to par-
ticipate actively in increasing agricultural production through small farm agri-
culture.

B. The Government of Mauritius agrees to undertake the following activi-
ties and in doing so to provide adequate financial, technical, and managerial re-
sources for their implementation:

1. Continue to encourage agricultural diversification by:
A. Expanding applied research in food crop production and intercropping;
B. Promoting tea production;
C. Providing credit and extension services for the diversification of crop pro-

duction;
D. Improving the marketing and storage systems for diversified crops; and
E. Developing programs to make domestically produced agricultural products

more attractive relative to imported foods.
2. Promote the use of the country's sea resource by:

A. Improving storage and marketing facilities for fish; and
B. Stimulating research to determine how to best use and conserve the

country's sea resources.
3. Formulate both short and long-term development plans for the area of

Rodrigues. Each plan should emphasize the participation by the residents with re-
spect to decisions on the optimal utilization of agricultural land.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in the agreement and for the following economic development
sectors (agriculture and rural development) in a manner designed to increase the
access of the poor in the recipient country to an adequate, nutritious, and stable
food supply.
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B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country, particularly on
the island of Rodrigues and other lower income areas of the country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement. Done at Port Louis in duplicate
this 27th day of May 1981.

For the Government
of Mauritius:

VEERASAMY RINGADOO

Minister of Finance

For the Government
of the United States of America:

By: ROBERT CHARLES FROST
GORDON

Title: American Ambassador

Signature: [Signed]

Title:

Signature: [Signed]
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ATTACHMENT D

MINUTES OF THE NEGOTIATING MEETING BETWEEN THE PARTIES
TO THE PROPOSED PL 480, TITLE I, FY 1981, AGRICULTURAL
COMMODITY SALES AGREEMENT

Date: 8 April 1981, 1545 hours
Place: Ministry of Finance, Port Louis, Mauritius.

Participating:

For the Government of Mauritius
Mr. M. Baguant: Financial Secretary, Ministry of Finance

Mr. R. Maugendre: Permanent Secretary, Ministry of Commerce and
Industry

Mr. J. Auleebux: Director of Supplies

Mr. D. Manna: Principal Assistant Secretary, Ministry of Finance
Mr. D. Dusoruth: Senior Economist, Minister of Economic Planning and

Development
For the Government of the United States of America

Mr. Peter Strong: Regional PL 480 Officer, U.S. Regional Economic
Development Service Office, Nairobi.

The Mauritian Negotiating team reviewed the draft of the proposed
U.S. FY 81, PL 480, Title I, Sales Agreement and had no objection to Part II,
Item II through Item VI.

The Mauritian Negotiating team discussed at considerable length Part II,
Item I, Commodity Table. Although the Government of Mauritius had requested
Title I assistance to meet 1981-82 the rice and wheat flour requirements, it could
not be determined at this time by the Negotiation team if the quantities of com-
modities proposed within the U.S. Dollar 3.5 million total will be appropriate for
the Government of Mauritius to take the fullest advantage of the terms and
conditions offered in the Agreement. The Negotiating team sought the United
States (U.S.) Negotiator's concurrence to retain the option to adjust commodities
and commodity quantities within Item I.

Upon consultation with officials in the United States Department of Agri-
culture (USDA) the U.S. Negotiator assured the Mauritian Negotiation team that
Government of Mauritius would receive USDA's fullest collaboration and cooper-
ation in adjusting the commodities and commodity quantities contained in Part II,
Item I, of the Agreement to meet the specific requirements as determined by the
Government of Mauritius in so far as permitted by U.S. legislation, regulations
and practices with the understanding that the total of commodities in Part II,
Item I, Commodity Table, could not exceed U.S. Dollars 3.5 million.

It was suggested by the U.S. Negotiator and accepte by the Mauritian
team that the Agreement be signed as proposed and that any mutually accept-
able changes in Part II, Item I, Commodity Table, could be accomplished by
amendment(s).
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The Mauritian Negotiating team reviewed the discussion points as presented
by the American Negotiator and have agreed that the following, which represents
a summary in part of specific points, be included in these minutes:

A. The Government of the United States insists that in the use of the re-
sources made available through this agreement that 1) specific emphasis should be
placed upon the implementation of the self-help measures of the agreement so as
to contribute directly to development progress in the rural areas and enable the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small
farm agriculture; and 2) the use of the sales proceeds will be for purposes which
directly improve the lives of the poorest people and their capacity to participate in
the development of their own country. Particular attention is to be given to as-
sisting small farmers by providing incentives to increase food production.

B. The Government of Mauritius accepts responsibility for (a) quarterly
compliance reporting on progress in meeting the usual marketing requirements
(UMR) of the agreement; (b) arrival and shipping information reporting; (c) prog-
ress reports on implementing self-help measures (reports to be submitted to Amer-
ican Embassy not later than 15 November); and (d) report the use of sales
proceeds.

C. The Government of Mauritius is advised that at least 50 percent of com-
modities purchased under the proposed Agreement must be moved in U.S. flag
vessels if available at fair and reasonable rates.

D. The Government of Mauritius is reminded that under current U.S.
regulatory and legislative requirements:

1. Commodities will be made available under the proposed agreement only
after the U.S. Secretary of Agriculture has determined that (1) adequate storage
facilities are available in the recipient country at the time of exportation to prevent
spoilage or waste of the commodity, and (2) the distribution of the commodity in
the recipient country will not result in a substantial disincentive to or interference
with domestic production or marketing.

2. Purchase of food commodities under the Agreement must be made on the
basis of Invitations for Bids (IFB's) and on the basis of bids (offers) which must
conform to the IFB. Bids must be received and publicly opened in the United
States. All awards under IFB's must be consistent with open, competitive, and re-
sponsive bid procedures.

3. Terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight) must be approved
by the General Sales Manager FAS/EC, USDA, prior to issuance. If the Gov-
ernment of Mauritius nominates a purchasing or shipping agent to procure com-
modities or arrange ocean transportation under the Agreement they must notify
the General Sales Manager, Foreign Agriculture Service/EC, U.S. Department of
Agriculture, in writing, of such nomination and provide a copy of the proposed
agency Agreement. All purchasing and shipping agents must be approved by the
Foreign Agriculture Service (FAS) in accordance with regulatory standards de-
signed to eliminate certain potential conflicts of interest.

Negotiators for the Government of Mauritius explained that:

A. The actual receiving, storage and distribution points and channels for
rice and wheat flour under this agreement [will be specified]. Prices, independent
of landed costs, to wholesalers, retailers and consumers are fixed, publicly posted
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and universally known to all consumers. The Government of Mauritius will be
responsible for the import and primary storage of rice under the agreement.
Private wholesale and retail merchants market rice imported by the Government.
Private importers may also obtain rice import licenses and compete with
government sales. However, the Government of Mauritius is responsible for
providing an adequate daily supply of rice to the total populationL at reasonable
prices within the range of the lowest income group including the people of
Rodrigues. The Government of Mauritius through its Ministry of Price and Con-
sumer Protection and Office of Supply assure adherence to establish price and
distribution procedures. A sophisticated computerized data processing system
assists in monitoring rice and flour allocations which together with other controls
eliminates potentials for rice and flour marketing outside of established channels.
Fines and other penalties are imposed for violations.

B. Appropriate offices of the Government would expeditiously relay to its
Embassy in Washington 1) all instructions, information and authority necessary
to enable timely implementation of the agreement, including commodity specifi-
cations, 2) contracting and delivery periods, 3) names and addresses of banks
handling transactions, 4) authority to request and sign purchase authorizations
and other necessary documents, 5) complete instructions regarding arrangements
for purchasing and/or shipping agents, if applicable, and 6) instructions to contact
the Program Operations Division, Office of the General Sales Manager, U.S. De-
partment of Agriculture, regarding the foregoing.

The negotiators for the Government of Mauritius assured that operable letters
of credit for both commodity and freight will be opened and confirmed by des-
ignated U.S. banks immediately after contracting under each PA and before ves-
sels arrive at loading port.

Initialled:

For the Government of Mauritius:

[Signed]

MADHURKARLALL BAGUANT
Financial Secretary

Date: May 27, 1981

For the Government of the United States of America:

[Signed]
THOMAS J. BURKE

Deputy Chief of Mission

Date: May 27, 1981
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE MAURICE RE-
LATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES CONCLU
CONFORMEMENT AU TITRE I DE LA PL 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de Mau-
rice sont convenus de la vente des produits agricoles indiquds ci-apr~s. Le present
Accord comprend le pr~ambule et les premiere et troisi~me parties de 'Accord
signd le 29 juin 19792 ainsi que la deuxi~me partie ci-apr~s :

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Valeur marchande
PLriode maximale

de livraison Quantitg maximale d I'exportation
(exercice budgtaire approximative (millions

Produit des Etats-Unis) (tonnes m6triques) de dollars)

Riz ....................... 1981 3500 1,8
Farine de bi ............... 1981 6200 1,7

TOTAL 3,5

Point H. MODALITIS DE PAIEMENT : CRIDIT EN DOLLARS (20 ANS)

1. Paiement initial : 5 p. 100.
2. Loyer de 'argent utilisd : Ndant.

3. Nombre d'dchdances de remboursement : 19.
4. Montant de chaque dch6ance : Annuitds approximativement dgales.
5. Date d'dchdance du premier remboursement partiel : Deux (2) ans A

compter de la date de la derni re livraison faite au cours de chaque ann6e
civile.

6. Taux d'intdret : 3 p. 100 pendant toute la pdriode du cr6dit.

Point III. MARCHt ORDINAIRE

(Priode MarchO ordinaire
Produit d'importation) (en tonnes mdtriques)

Riz ..................................... 1981 60 000
B16/farine de bld (base dquivalent grain) .... 1981 63 000

Entrd en vigueur le 27 mai 1981 par la signature, conformtment 6 I'alinda B de la partie III.
2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1180, p. 421.

Vol. 1534, 1-26572



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 21

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A) La priode de limitation des exportations sera l'exercice budg~taire 1981
des Etats-Unis ou tout autre exercice ult~rieur au cours duquel les produits finan-
c6s en vertu du present Accord seront importds ou utilis~s.

B) Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere
partie du present Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autoris~e sont :
Dans le cas du riz - le riz sous forme de paddy, brun ou using; dans le cas du bl
et de la farine de blA - le bl, la farine de bl, le bl en flocons, la semoule, la
farine, le bulgar (ou les mmes produits sous une autre appellation).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A) Le Gouvernement d'un pays importateur s'engage 1 prendre des mesu-
res d'auto-assistance afin d'amdliorer la production, l'entreposage et la distribu-
tion des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance ci-apr~s seront mises
en ceuvre en vue de contribuer directement au d6veloppement des regions rurales
pauvres et de permettre aux ddsh~rit~s de participer activement A l'accroissement
de la production agricole dans le cadre de petites exploitations agricoles.

B) Le Gouvernement mauricien s'engage A entreprendre les activit~s ci-
apr~s et A fournir des ressources financi'res, techniques et administratives ad6-
quates pour leur mise en euvre :

1. Continuer d'encourager la diversification agricole:
A) En d~veloppant la recherche appliqu~e dans le domaine de la production

agricole et des r~coltes mixtes;
B) En encourageant la production de the;
C) En fournissant des services de crddit et de vulgarisation pour la diversifica-

tion de la production agricole;
D) En ameliorant les r~seaux de commercialisation et d'entreposage des nou-

velles cultures; et
E) En d~veloppant des programmes destines A rendre les produits agricoles cul-

tiv~s dans le pays plus attrayants que les produits alimentaires importds.
2. Encourager l'utilisation des ressources maritimes du pays :

A) En amdliorant les installations d'entreposage et de commercialisation du
poisson; et

B) En stimulant les recherches sur les meilleures farons d'utiliser et de con-
server les ressources marines du pays.
3. Formuler des plans de d~veloppement A court et h long terme pour la

zone de Rodrigues. Chaque plan devrait mettre l'accent sur la participation des
habitants aux decisions concernant l'utilisation optimale des terres agricoles.

Point VI. OBJECTIFS DE DIVELOPPEMENT I-CONOMIQUE
AUXQUELS SERONT AFFECTI-ES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A) Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits dont
l'achat aura 6t6 financd en vertu du present Accord seront affectAes au fi-
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nancement des mesures d'auto-assistance dnumr6es dans l'Accord et aux sec-
teurs de dAveloppement dconomique de l'agriculture et du d6veloppement rural,
d'une mani~re conque pour faciliter l'acc~s des pauvres du pays b6ndficiaire A un
apnrovisionnement alimentaire addquat, nutritif et stable.

B) Lors de l'utilisation des recettes A cette fin, on se prdoccupera par-
ticulirement d'amdliorer directement les conditions d'existence des habitants les
plus ddfavorisds du pays bdndficiaire et d'accroitre leur capacitd de participer au
d6veloppement de leur pays, particulirement sur l'ile de Rodrigues et dans d'au-
tres r6gions i faible revenu du pays.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux gouvernements dcment habilit6s
b cet effet ont signd le pr6sent Accord. Fait A Port-Louis, en double exemplaire, le
27 mai 1981.

Pour le Gouvernement
de Maurice :

Par: VEERASAMY RINGADOO

Titre : Ministre des finances

Signature : [Signs]

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Par : ROBERT CHARLES FROST
GORDON

Titre: Ambassadeur des Etats-
Unis

Signature : [Signg]
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PItCE JOINTE D

PROCtS-VERBAL DE LA REUNION DE NtGOCIATION ENTRE LES
PARTIES AU PROJET D'ACCORD DE VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES EN APPLICATION DU TITRE I DE LA PL 480 (EXERCICE
BUDGETAIRE 1981)

Date :8 avril 1981, 15 h 45

Lieu : Ministre des finances, Port-Louis (Maurice)

Presents :

Pour le Gouvernement mauricien

M. M. Baguant : Secrtaire aux finances, Ministate des finances

M. R. Maugendre : Secrdtaire permanent, Ministare du commerce et de
l'industrie

M. J. Auleebux : Directeur de l'approvisonnement

M. D. Manna : Principal Secrdtaire adjoint, Ministate des finances

M. D. Dusoruth : Economiste principal, Minist~re de la planification et
du d6veloppement dconomique

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique

M. Peter Strong : Responsable regional pour la PL 480, Service amA-
ricain du d~veloppement 6conomique regional, Nairobi

Les n6gociateurs mauriciens ont examind le projet d'accord de vente con-
form~ment au titre I de la PL 480 (exercice budg6taire 1981) et n'ont pas soulevA
d'objections A la deuxikme partie, points II A VI inclus.

Les n6gociateurs mauriciens se sont longuement penchds sur la liste des pro-
duits figurant au point I de la deuxi~me partie. Bien que le Gouvernement mau-
ricien ait demand6 une assistance sous le titre I pour satisfaire aux besoins de riz
et de farine de bld en 1981-82, les n~gociateurs n'Ataient pas en mesure ds h pr6-
sent de d6terminer si les quantit6s de produits propos6s dans le cadre du montant
global de l'aide des Etats-Unis de 3,5 millions de dollars permettraient au Gou-
vernement mauricien de tirer pleinement profit des conditions et modalitds offer-
tes dans l'Accord. Les n6gociateurs mauriciens ont demand6 au n6gociateur
amricain d'accepter que soit retenue la possibilitd d'ajuster les produits et la
quantit6 des produits vis6s au point I.

Apr-s consultation avec des responsables du Dpartement de l'agriculture
des Etats-Unis (USDA), le ndgociateur am6ricain a assur6 les n6gociateurs mau-
riciens que le Gouvernement de Maurice pouvait etre assurd de l'enti~re col-
laboration et coopdration de I'USDA pour ajuster les produits et les quantitds de
produits vis6s au point I de la deuxi~me partie de 'Accord en fonction des besoins
sp6cifiques d6termin6s par ce gouvernement, dans la mesure oA la 16gislation, les
rfglements et les pratiques des Etats-Unis le permettaient, Atant entendu que le
total des produits figurant sur la liste des produits du point I de la deuxiime partie
ne pouvait d6passer la somme de 3,5 millions de dollars de Etats-Unis.

A la suggestion du nAgociateur am~ricain, les n6gociateurs mauriciens ont
accept6 que l'Accord soit sign6 dans la forme proposde et que toute modification

Vol. 1534, 1-26572



24 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuel des Traites 1989

mutuellement acceptable de la liste des produits figurant au point I de la deuxilme
partie soit effectude par vole d'amendement.

Les nrgociateurs mauriciens ont examin6 les points en discussion tels que les
avait prdsentds le ndgociateur amdricain et sont convenus que le texte suivant, qui
constitue un rdsumd partiel des points sp~cifiques, figure dans le prdsent procs-
verbal :

A) Le Gouvernement des Etats-Unis tient A ce que dans l'emploi des res-
sources obtenues grace au present Accord, on accorde particuli~rement d'impor-
tance aux deux 61ments ci-apr~s : 1) l'application des mesures d'auto-assistance
de l'Accord afin de contribuer directement au progr~s des zones rurales et de
permettre aux ddshdritds de participer activement au ddveloppement de la pro-
duction agricole dans le cadre de petites exploitations agricoles; 2) l'affectation de
recettes des ventes A une amelioration directe des conditions d'existence des habi-
tants les plus ddfavorisrs, qu'il faut mieux mettre A mdme de participer au dove-
loppement de leur propre pays. On s'attachera particulirement A aider les petits
agriculteurs en fournissant des stimulants A l'augmentation de la production
agricole.

B) Le Gouvernement mauricien accepte la responsabilit6 a) de fournir des
rapports trimestriels sur le respect de la clause de l'Accord concernant les
importations commerciales habituelles; b) de fournir des rapports sur les arrivages
et les mouvements maritimes; c) de fournir des rapports d'activitd sur l'applica-
tion des mesures d'auto-assistance (ces rapports doivent 8tre soumis A l'ambas-
sade d'Amrrique pas plus tard que le 15 novembre); d) et de rendre compte de
l'utilisation des recettes tirres des ventes.

C) Le Gouvernement mauricien est avis6 qu'au moins 50 p. 100 des produits
achetds en vertu de l'Accord proposd doivent 6tre transportrs dans des navires
battant pavillon des Etats-Unis si ces navires sont disponibles A un tarifjuste et
raisonnable.

D) It est rappeld au Gouvernement mauricien qu'en vertu des prescriptions
ldgislatives et rrglementaires en vigueur aux Etats-Unis :

1. Les produits ne seront livrrs au titre de l'Accord propos6 que lorsque
le Secrdtaire A l'agriculture des Etats-Unis aura dtabli que 1) des installations
d'entreposage addquates sont disponibles dans le pays brndficiaire au moment
de l'exportation afin d'6viter la ddtdrioration ou le gaspillage des produits; 2) la
distribution des produits dans le pays brndficiaire n'aura pas pour effet de
drcourager sensiblement ou de perturber la production nationale ou la commer-
cialisation.

2. Les achats de produits alimentaires en vertu de l'Accord devront se faire
sur la base d'appels d'offres publics ainsi que de soumissions conformes aux
appels d'offres. Les soumissions devront 8tre reques et ouvertes en public aux
Etats-Unis. Tous les marches adjugds sur la base des soumissions devront etre
conformes A des procddures ouvertes, comp~titives et responsables.

3. Les conditions de tous les appels d'offres publics (y compris pour le fret
maritime) doivent 6tre approuvdes par le General Sales Manager Foreign Agri-
culture Se.ric,'E, U.S. Department of Agriculture, avant publication. Si le
Gouvernement mauricien ddsigne un agent d'achat ou d'un courtier maritime pour
acheter les produits ou organiser le transport maritime au titre de l'Accord, il doit
en informer par crit le General Sales Manager, Foreign Agriculture Service/EC,
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U.S. Department of Agriculture, et fournir une copie du contrat proposd avec
l'agence. Tous les agents d'achats et les courtiers maritimes doivent dtre approu-
vds par le Foreign Agriculture Service (FAS) conform6ment aux normes rdgle-
mentaires 6tablies pour 6viter certains conflits d'int~rts potentiels.

Les nrgociateurs du Gouvernement mauricien ont prrcisd ce qui suit:

A) Les lieux de reception, d'entreposage et de distribution et les voies
d'acheminement du riz et de la farine de bld achetds en vertu de l'Accord seront
sprcifids. Quels que soient les prix du drbarquement, les prix pour les grossistes,
les drtaillants et les consommateurs seront fixes, affichrs publiquement et portds
A la connaissance de tous les consommateurs. Le Gouvernement mauricien se
chargera de l'importation et du premier entreposage du riz achetd en vertu de
l'Accord. Des grossistes et des dtaillants priv~s vendront le riz import6 par le
gouvernement. Les importateurs privrs pourront aussi obtenir des permis d'im-
portation et faire concurrence aux ventes du gouvernement. Toutefois, le Gou-
vernement mauricien est tenu de fournir une quantit6 quotidienne suffisante de riz
A l'ensemble de la population A des prix raisonnables, A la portde des groupes A
tr~s faible revenu, y compris les habitants de Rodrigues. Le Gouvernement mau-
ricien, par l'intermddiaire de son Minist~re des prix et de la protection du con-
sommateur et du Bureau de l'approvisionnement, assurera le respect du prix dta-
bli et des rgles de distribution. Un syst~me informatis6 complexe de traitement
des donnrdes permettra de contr6ler les allocations de riz et de farine, ce qui, avec
d'autres contr6les, 61iminera les possibilitrs de commercialisation du riz et de la
farine en dehors des rdseaux 6tablis. Les infractions seront punies d'amendes et
d'autres prnalit~s.

B) Les services gouvernementaux compdtents communiqueront rapide-
ment A l'Ambassade A Washington : 1) toutes les instructions, informations et
autorisations ndcessaires pour permettre l'application de l'Accord dans les ddlais
prrvus, y compris une description des produits; 2) les drlais de passation de
marchd et de livraison; 3) les noms et adresses des banques chargdes des tran-
sactions; 4) l'autorisation de demander et de signer les autorisations d'achat et
autres documents ndcessaires; 5) des instructions completes au sujet des dis-
positions concernant les agents d'achat et/ou d'expddition, si besoin est; 6) des
instructions relatives aux drmarches A entreprendre au sujet de ce qui prdc~de
aupr~s de la Program Operations Division, Office of the General Sales Manager,,
U.S. Department of Agriculture.

Les nrgociateurs mauriciens ont assurd que des lettres de credit utilisables
pour les produits et leur transport seraient dmises et confirm~es par des banques
drsigndes des Etats-Unis immddiatement apr~s la passation de chaque marchd et
avant l'arriv~e des bateaux dans le port de chargement.
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Paraph6:

Pour le Gouvernement de Maurice

[Signg]

MADHURKARLALL BAGUANT
Secr6taire des finances

Date :27 mai 1981

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

[Signe]

THOMAS J. BURKE
Chef de mission adjoint

Date : 27 mai 1981
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[ENGLISH AND KOREAN TEXTS - TEXTES ANGLAIS ET CORtEN]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

THE UNITED STATES AIR FORCE

AND

THE REPUBLIC OF KOREA AIR FORCE

'M# , Al.

CONCZGNING

11

CONSTRUCTING,, EQUIPPING AND OPERATING

A COMBINED, HARDENED TACTICAL AIR CONTROL CENTER FACILITY

AT OSAN AIR BASE

. Pursuant to Article 11 and IV of the United States of America and

the Republic of Korea (US/ROK) IMtiual Defense Treaty,' effective

'~2 ~ 4A 1967 &4 21 9:1 0I1,*

17 November 1954, and Article I, I1, and V of the US/ROK Status of

". ri A""o: 01. A9 r a,
Forces Agreemet3 (SOFA), effective 9 February 1967, and as approved by

1977 4 1 26 :1

Came into force on 20 July 1981 by signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 199.

Ibid., vol. 674, p. 163.
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the Joint Committee on 26 September 1977, at the 122nd meeting, the

following agreement is entered into by representatives of the United

States Air Force (USAF) and the Republic of Korea Air Force (ROKAF).

*4 1 ie COjam ujtt r+ i*'. N-q
This Memorandum of UndersLanding (MOU) supersedes MOU FB5294-MOU-2023,

LL Gh1j".AjL- 1977 64 9JI9.' PB-5294-MOU-2023 al

dated 9 September 1977.

11. The purpose of this agreement is to provide for the construction

equipage and operation of a jointly used, manned, and operated Hardened

Tactical Air Control Center (H-TACC) facility at Osan AS, Korea.

e *$. 2 011.

1. The cost of bringing the facility to its initial operational
o k, 'IaoihJ *1 o io. $  C ZOC .)4 ' l*A

I ** ~- "I-IA 0

capability (10C) will be shared by the USAF and ROKAP as described

h .ren. Cost sharing for any additional construction/utilicips/equp.-

Y.1 ' aI I . boc .. . o4 .

sent/furnishings/enhancements over and above that dedicated to the

41It4%0.0 ! / flA A. / e / M w 1i / * .4* 0

IOC configuration will be negotiated separately.
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2. A board consisting of equal representatives of both parties

will be appointed to coordinate ROKAF and USAF responsibilities under

the terms and conditions of this agreement. This board shall consist

of representatives as directed by the jo"nt chairmen. This board will

administratively oversee facility construction and equipage and will

- * H-TACC t UjE'jlij'4 (222 -J, KAIS,CCTV, DTSS )

be responsible for the integration of future systems into the H-TACC.

Responsibilities include the joint approval of all plans, change pro-

-1 = 0%_ _ 1 _ %_0 . 10

posals, design specifications, and construction practices. The board

A %. ~'j, -r &L 0 SL. cf-.

will function until both parties reach an agreement that is is no

longer needed. The board will meet as directed by the joint chairmen.

The Joint chairmen will also.notify required members as to time and

- rNeA * i. Iof A4 i1 00 -1 .
M~~ 0 a a

place.

3. The cost of providing utility services, repair and mainte-

ance, and janitorial services after the IOC date will be shared by

.1 11 . "I Ai .a ' *4 01° i 1

the USAF and ROKAF. Cost sharing factors will take into considera-

A .42-A- =6 .1 V 2-0-,
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tion the number of US and ROK occupants, the space occupied, electric

power consumption, mission performed and equipment utilization. The

cost sharing details will be determined by the Facility Management

Coittee established in para III below. The cost sharing agreement
"l.' _4 t -lJl !I _jM O j ; j C. JL WI t

will be included in an addendum to this MOU. Unique features and

equipment used unilaterally will be maintained by the user.

4. The USAF and ROKAF will share responsibility for the physical
4 j e, "l -7 -;i " q OJ It " I "1P !'IAi0. - 4 ., ,t Ol =q6

safeguarding of all comunication lines and equipment within the

facility. Each party will provide :nternal securiry for it.

,-!. "v 2- %* .a*I 1 41 -*.':b

5. The facility will be jointly manned and operated except for

those special areas to be established and designated as "ROKAF ONLY"

or "USAF ONLY.'
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6. Any action required to be taken by either party under this

agreement (e.g., construction/equipage) shall be subject to the

continuing availability of appropriated funds for the project.

III. A Facility Management Committee (FHC) will be formed no later

than IOC to provide for the operation and maintenance of the equip-

ment and facility. The committee wil. consist of.ROKAF and USAF

representatives from each of the sections within the facility and be

fesponsible for insuring facility requirements are met and the resolu-

2~~o IjO *I4 I~I At. t1,1 t A,

tion of disputes. Facility requirements, as used herein, include

14- If l 01. zi t"ij HV 1 A ,

routine and periodic building maintenance, logistical support, elec-
-42a, ."1 1 14- ', *. 1i , , - . 1 Y| .q_-

trical power supply, equipment management and maintenance, operating

costs, janitorial services, and security. Security measures will be

in accordance with AFR 207-1, AFR 207-21 and ROYAFR 205-1. The

~e~:JAAI Al rJ 4iMa W1& 11-

committee will maintain control of the configuration of the facility
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and installed equipment. The committee wll be notified before

equipment is added. Committee approval must be obtained prior to

withdrawing equipment from the facility. The FMC will function for
-1 1 al n] at ej* Aj a 1r.oj. . 71Jr

the duration of this MOU.

IV. The USAF will, at its sole expense:

1. Provide and install the coimmnications and intelligence data

0j . a]o_ 4 ." .l -M a -TACC "I-4l1i

handling systems needed to support the jointly approved ROKAF/USAF

V ~ 2.-cje VjL~ t*j2 ~
H-TACC fikcilizzy.

2. Maintain U.S. installed communications and intelligence

equipment after the 100 date.

3. Provide internal security for USAF classified material and

comply with ROKAF security protection procedures.

Vol. 1534, 1-26573
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V. The ROAF will, at its sole expense:

1. Design and construct the basic H-TACC facility, to include

utilities, until IOC date. The facility and utility system design,

construction, safety criteria, and security specifications will

fconform to standards acceptable to both parties. Utilities, as

0-1 oj -7 a , ,,t I 4, I :1AI~iI -11 q10%

used herein, include water, sewage, lighting, heating, air condi-
j I"'I r4I P4 "it 0*i P-  €- "I- 9 -,

tioning, electrical power, fire protection systems, and communica-

- L ., ' Ug4 .n*I A

tions conduit. The facility electrical, water and sewage system will

be interconnected to the Osan AB systems.

2. Provide the personnel responsible for maintaining the facility.

3. Provide internal security for ROKAF classified material and

*o . I. *I-,'1:1 q . 2- "-2 '1 -

comply with USAF security protection procedures.
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VI. The ROKAF constructed basic facility will at all times remain

the property of the ROKAF. The facility shall not be considered to

be set aside or reserved for any use except as permitted hereunder.

*1± 'Aij I A 4 .

VII. The USAF installed comnunicationd and intelligence data handl-

,;17~ 01 qO .41 *11 61 A"' Ai 91 AQ -1

ing system will at all times remain the property of the USAF. The

communications and intelligence data handling systems shall not be

considered to be set aside or reserved for any'qse except as per-

mitted hereunder.

VIII. Claims arising from the use or maintenance of the facility and

equipment will be processed under pertinent provisions of Article

A. -T -,.-A oro V :Ie~ V, oil

XXIII of the SOFA.

IX. This Memorandum of Understanding (MOU) will be bilingual (Korean

1 2''~ *7 2') 1 c! 0 :101) £ 4 4 jj

and English), and in the event of conflict between the Korean and
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Znglish version, the Zng-lish version will govern. Other conflicts

Q04 o1  1''. "1' 11 1% ~ M0 I^ 0

will be resolved by or through the Facility Management Committee

provided for in III above.

X. Revision or modification of this MOU may be accomplished by

mutual consent of the parties concerned. Written notification' will

be presented at least 30 days In advance of requested change. This

MOU will be reviewed annually. The annual review will begin 90 days

prior to the annLversAry oi its effective date by the parties hereto

and non-substantive or fact-of-life changes made. Should substantive

",l.eon. -^o. : I 1 Al * -

changes be desired or required by the parties the MOU will be renego-

tiated In draft form and be submitted for approval by the governments

of the parties hereto, otherwise completed review may be certified by

the FMC provided for in III above.
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XI. This agreement will become effective upon the date signatures1I 0i Ai= e%.1 '7 eq ° r i°

of the appropriate representatives of the ROKAF and the USAF have been

affixed hereunto. This agreement will terminate three years from

the signature date. However. this agreement may be cancelled by c'ther

pryu gi als 90 01ri tt .t-

party upon giving at least 90 days written notice to the other party.

90o1 j f0 1-'7 1 "i -3 . J1J ili-1 4J j 4 %[.

FOR THE REPUBLIC OF KOREA

AIR FORCE

KIM, IN KI .27

Lieutenant General, ROKAF

Commander, Combat Air Command

DATE: 20 July 1981

'FOR THE UNITED STATES

AIR FORCE

UD A.HAEFFNR o

Major General, USAF

Commander, 314th Air Division

DATE: 20"July 1981

Vol. 1534, 1-26573



38 United Nations - Treaty S

KIM, kI YOL

Colonel, ROKAF

Joint Chairman, Hardened TACC

Votking Committee

DATE: qdv gc

eries a Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

RICHARD H. BOIVIN

Colonel, USAF

Joint Chairman, Hardened TACC

Working Committee
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MI-MORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ARMEE DE L'AIR DES
tTATS-UNIS (USAF) ET L'ARMtE DE L'AIR DE LA RJtPU-
BLIQUE DE COREE (ROKAF) CONCERNANT LA CONSTRUC-
TION, L'tQUIPEMENT ET L'EXPLOITATION D'UN CENTRE
PROTEGt DE CONTROLE AJtRIEN TACTIQUE (INSTALLA-
TION CONJOINTE) A LA BASE AtRIENNE D'OSAN

I. Conformment aux articles II et IV du Trait6 de defense mutuelle conclu
entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Rdpublique de Cor~e2 , entr6 en vigueur le
17 novembre 1954, et aux articles II, III et V de l'Accord Etats-Unis/R6publique
de Cor6e sur le statut des forces armies3 (SOFA), entrd en vigueur le 9 f6vrier
1967, et tel qu'approuv6 par le Comit6 mixte L sa 122' s6ance, le 26 septembre
1977, l'accord ci-apr~s est conclu par les repr6sentants de l'Armde de l'air des
Etats-Unis (USAF) et de l'Arm~e de l'air de la R6publique de Cor6e (ROKAF).
Le present M6morandum d'accord remplace le memorandum FB5294-MOU-2023
en date du 9 septembre 1977.

II. L'objet du pr6sent accord est d'assurer la construction, l'6quipement et
l'exploitation d'un Centre prot~g6 de contr6le a6rien tactique A la base adrienne
d'Osan (Cor6e) qui sera utilis6, desservi et exploit6 conjointement.

1. Le coot de la mise en service initiale de cette installation sera partag6
entre l'USAF et la ROKAF comme il est indiqu6 ci-apr s. Le partage des cofits
suppl6mentaires aff6rents A la construction, aux services, h l'dquipement, A
l'am6nagement et A l'amdlioration venant en sus de ceux concernant la configu-
ration initiale sera n6goci6 sdpar~ment.

2. Un comit6 comprenant un nombre 6gal de reprdsentants des deux parties
sera nomm6 pour coordonner les responsabilitAs de la ROKAF et de l'USAF
selon les clauses et conditions du pr6sent accord. Ce comit6 se composera des
repr6sentants choisis par les copr6sidents. I1 assurera la supervision administra-
tive de la construction et de l'6quipement de l'installation et sera responsable de
l'int6gration des syst~mes futurs dans le H-TACC. 1 lui incombera notamment
d'approuver conjointement tous les plans, les propositions de changement, les
specifications techniques et les pratiques de construction. Le Comit6 restera en
fonctions jusqu'A ce que les deux parties d6cident que son existence n'est plus
n6cessaire. I1 se r~unira sur convocation des coprdsidents. Ceux-ci feront aussi
savoir aux membres requis les dates et heures des reunions.

3. Le coot de la fourniture de services de distribution, de r6paration et
d'entretien ainsi que de service de gardiennage sera partag6 entre l'USAF et la
ROKAF. Pour la r6partition des charges, il sera tenu compte du nombre d'oc-
cupants am~ricains et cordens, de l'espace occup6, de la consommation d'61ec-
tricit6, de la mission accomplie et de l'utilisation des 6quipements. Les ddtails de
la r6partition des coots seront r6gl6s par le Comit6 de gestion de l'installation cr66
en vertu des dispositions du paragraphe III ci-apr~s. -L'accord relatif a la repar-

Entrd en vigueur le 20juillet 1981 par la signature, conform6ment h I'article XI.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 238, p. 199.
3Ibid., vol. 674, p. 163.
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tition des cotits figurera dans un additif au present mdmorandum. Les 6lments et
Aquipements exceptionnels utilis~s unilatdralement seront entretenus par l'usager.

4. L'USAF et la ROKAF partageront la responsabilit6 de la sdcuritd physi-
que de I'ensemble des lignes et matdriels de communication dans 1'enceinte de
l'installation. Chaque partie assurera la srcuritd int~rieure n6cessaire.

5. L'installation sera dotde d'effectifs communs et sera exploitde conjoin-
tement sauf pour les zones spociales qui seront cr66es et drsign6es par le signe
v ROKAF ONLY o ou <, USAF ONLY o.

6. Toute mesure que devra prendre l'une ou 'autre partie au present accord
(en ce qui concerne, par exemple, la construction ou l'dquipement) sera subor-
donnre la disponibilit6 de fonds approprids pour le projet.

III. Un Comit6 de gestion de l'installation sera constitu6 au plus tard lors
de la mise en service initiale afin d'assurer le fonctionnement et l'entretien
du materiel et de l'installation. Ce comit6 comprendra des reprdsentants de ]a
ROKAF et de I'USAF appartenant A chacune des sections installdes dans le biti-
ment et il sera charg6 de veiller A ce que les mesures requises pour le fonc-
tionnement de l'installation soient appliqudes et que les litiges soient rdsolus. On
entend par mesures requises appliqures notamment I'entretien de routine et
prriodique, le soutien logistique, la fourniture d'6nergie diectrique, la gestion et
l'entretien du matdriel, les frais de fonctionnement, les services de gardiennage et
la s~curitd. Les mesures de sdcurit6 seront conformes A AFR 207-1, AFR 207-21
et ROKAFR 205-I. Le Comit6 assurera le contr6le de la configuration de l'ins-
tallation et du matdriel mis en place. II sera inform6 avant toute adjonction de
matdriel. L'autorisation du Comit6 doit tre obtenue avant que du matrriel ne soit
retird de l'installation. Le Comitd de gestion restera en fonctions tant que le
present memorandum sera en vigueur.

IV. L'USAF, A ses propres frais

1. Fournira et installera les systmes de communication et de traitement des
renseignements ndcessaires pour exploiter l'installation conjointement approuvre
H-TACC ROKAF/USAF.

2. Entretiendra le matdriel de communications et de renseignements install
par les Etats-Unis apr~s la date de mise en service initiale.

3. Fournira une sdcurit6 interne pour les documents amrricains classds
v secret >> et respectera les procedures de sdcuritd de la ROKAF.

V. La ROKAF, A ses propres frais :

1. Assurera les plans techniques et la construction de l'installation H-TACC
de base, y compris les services de distribution, jusqu'A la date de mise en service
initiale. Les plans de l'installation et du systrme de distribution, la construction,
les crit~res de sfretd et les specifications en matire de sdcurit6 seront conformes
A des normes acceptables par les deux parties. On entend ici par services de dis-
tribution l'eau, les 6gouts, 1'6lectricit6, le chauffage, la climatisation, les systrmes
de protection contre l'incendie et la conduite de communications. Les rdseaux
d'Mlectricit:, d'alimentation en eau et d'dgouts seront relirs aux rrseaux cor-
respondants de la base adrienne d'Osan.

2. Fournira le personnel responsable de l'entretien de l'installation.

3. Assurera la sdcurit6 interne pour les documents classes v secret >> de la
ROKAF et respectera les procddures de I'USAF en mati~re de sdcuritd.
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VI. L'installation de base construite par la ROKAF restera A tous moments
propriAdt de cette derni~re. L'installation ne pourra etre affectde ou r6servde A un
usage autre que celui permis dans le prdsent Mdmorandum.

VII. Le systime de communication et de traitement des renseignements
installd par les Etats-Unis restera A tous moments propridtd de I'USAF. Ce sys-
tame ne pourra tre affect ou r6servd A un usage autre que celui permis dans le
prdsent Mdmorandum.

VIII. Les rdclamations d6coulant de l'usage ou de l'entretien de l'installa-
tion et de l'6quipement seront instruites conformdment aux dispositions pertinen-
tes de l'article XXIII du SOFA.

IX. Le pr6sent M6morandum d'accord sera dtabli en deux langues (cor6en
et anglais) et en cas de conflit entre ces deux textes, la version anglaise prdvaudra.
Les autres diffdrends seront r6gl6s par 1'entremise du Comit6 de gestion de l'ins-
tallation prdvu A la section III ci-dessus.

X. La r6vision ou la modification du pr6sent M6morandum d'accord peut se
faire par consentement mutuel des parties concern6es. Une notification dcrite doit
etre prdsentde au moins 30 jours avant la modification prdsent6e. Le prdsent Md-
morandum sera r6examin6 chaque annde. L'examen annuel commencera 90jours
avant la date anniversaire de son entr6e en vigueur et les parties pourront y
apporter des modifications d'ordre pratique n'affectant pas le fond. Si les parties
souhaitent ou exigent des modifications de fond, le Mdmorandum sera ren6goci6
sous une forme provisoire et soumis A l'approbation des gouvernements desdites
parties. Autrement, l'examen men6 A bien peut etre certifid par le Comit6 de
gestion pr6vu a la section III ci-dessus.

XI. Le pr6sent accord prendra effet A la date oi) les reprdsentants appro-
pri6s de la ROKAF et de I'USAF y auront appos6 leurs signatures. Le pr6sent
accord prendra fin trois ans h partir de la date de sa signature. Toutefois, il pourra
etre ddnonc6 par l'une ou l'autre partie aprs pr6avis 6crit d'au moins 90 jours
donn6 A l'autre partie.

Pour l'Arm6e de l'air Pour l'Armde de l'air
de la R6publique de Corde: des Etats-Unis:

[Signg] [Signi]

KIM, IN Ki FRED A. HAEFFNER
Lieutenant General, ROKAF Major General, USAF

Commander, Combat Air Command Commander, 314th Air Division

Date : 20juillet 1981 Date : 20juillet 1981

[Signg] [Signe]

KiM, Ki YOL RICHARD H. BOIVIN
Colonel, ROKAF Colonel, USAF

Co-prdsident du Comit6 de travail sur Co-prdsident du Comitd de travail sur
le Centre protdg6 de contr6le adrien le Centre prot6gd de contr6le ad-rien
tactique tactique

Date : 19juin 1981 Date : 19juin 1981
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGI-
CAL COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of the
Italian Republic (hereinafter referred to as the Parties):

Wishing to strengthen further the firm bonds of friendship and cooperation
between the two countries;

Aware of the importance of science and technology in national economic and
social development, and of the contribution that effective scientific and tech-
nological cooperation, conducted on a basis of equality and mutual benefit, can
make to the expansion of the human resources of both countries;

Recognizing that international cooperation offers a potential for expanding
the scientific and technological capacity of all countries;

Affirming that the valuable and positive cooperation achieved under the
Agreement for a Cooperative Program in Science between the United States of
America and the Republic of Italy signed in Washington on June 19, 1967,2 should
be continued and strengthened;

Have agreed as follows:

Article I
1. The Parties shall promote scientific and technological cooperation for

peaceful purposes in areas of mutual interest.
2. The principal objectives of this Agreement are to strengthen the scientific

and technological capabilities of the two countries and broaden and expand rela-
tions between the scientific and technological communities.

Article II
Cooperation under this Agreement may be undertaken in the fields of agricul-

ture, energy, space, health, environment, earth sciences, engineering, and other
such areas of basic and applied science and technology and their management as
may be mutually agreed.

Article III
Cooperation under this Agreement may include the exchange of scientific and

technological information, joint conduct of research projects, exchange of
scientists and technical experts, convening of seminars and meetings, training of
scientists and technical experts, and such other forms of scientific and tech-
nological cooperation as may be mutually agreed.

Came into force on 22 July 1981 by signature, in accordance with article XI (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 686. p. 43.
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Article IV
Pursuant to the objectives of this Agreement, the Parties shall encourage and

facilitate, as appropriate, contacts and cooperation between government agen-
cies, universities, research centers, institutions, firms and other entities of the two
countries, and the conclusion of specific arrangements for the conduct of coop-
erative activities.

Article V
1. Specific arrangements implementing this Agreement may cover subjects

of cooperation, procedures to be followed, treatment of intellectual property,
funding and other appropriate matters. With respect to funding, costs shall be
borne as mutually agreed. All cooperative activities under this Agreement shall be
subject to the availability of funds.

2. Cooperative activities conducted under this agreement shall be consis-
tent with the laws and regulations of each country.

Article VI

Each Party shall, with respect to cooperative activities under this Agreement,
use its best efforts to facilitate prompt entry into and exit from its territory of
equipment and personnel of the other side.

Article VII

Scientific and technological information derived from cooperative activities
under this Agreement may be made available, unless otherwise agreed in an im-
plementing arrangement under Article V (1), to the world scientific community
through customary channels and in accordance with the normal procedures of
the participating entities.

Article VIII

Scientists, technical experts, and entities of third countries or international
organizations may be invited, upon the consent of both sides, to participate in
activities being carried out under this Agreement.

Article IX
The United States Government designates the National Science Foundation

as Executive Agent for the coordination and facilitation of cooperative activities
under this Agreement. The National Science Foundation will act in -coordination
with the Department of State. As regards the Italian Republic, the responsibility
for direction and review of the research activities envisaged by the Agreement will
be the responsibility of the Ministry of Foreign Affairs, which shall act in agree-
ment with the Minister for the Coordination of Scientific and Technological Re-
search, having considered the views of the administrations and organizations
interested in the individual sectors. To facilitate the development of the coop-
erative activities foreseen by the present agreement on the technical-scientific
level, the Italian Party designates as Executive Agent the National Research
Council.
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Article X
The Parties shall conduct a joint review of activities under this Agreement

every two years. These reviews shall take place alternately in the United States
and Italy.

Article XI
1. This agreement shall enter into force upon signature and shall remain in

force for five years, unless terminated earlier by either Party upon six months
written notice to the other Party. It may be extended or amended by mutual
written agreement of the Parties.

2. The termination of this Agreement shall not affect the validity or duration
of any implementating arrangements made under it.

DONE at Rome this twenty-second day of July 1981, in duplicate in the
English and Italian languages, both equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signo]'

For the Government
of the Italian Republic:

[Signed - Signg]2

' Signed by Maxwell Rabb - Signd par Maxwell Rabb.
2 Signed by Sergio Romano - Signd par Sergio Romano.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO FRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA
ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA PER LA
COOPERAZIONE SCIENTIFICA E TECNOLOGICA

I1 Governo degli Stati Uniti ed il Governo della Repubblica Italiana (qui di
seguito indicati come Parti contraenti):

Animati dal desiderio di rafforzare ulteriormente gli stretti vincoli di amicizia
e cooperazione fra i due Paesi;

Consapevoli dell'importanza della scienza e della tecnologia per lo sviluppo
economico e sociale delle nazioni, e consapevoli altresi del contributo che un'effi-
cace cooperazione scientifica e tecnologica, svolta su una base di uguaglianza e
reciproco vantaggio, puo dare al potenziamento delle risorse umane dei due Paesi;

Riconoscendo che la cooperazione internazionale costituisce uno strumento
per il rafforzamento delle potenzialitA di ciascun Paese in campo scientifico e
tecnologico;

Convinti che la valida e positiva cooperazione attuata ai sensi dell'Accordo
per un programa di cooperazione scientifica tra gli Stati Uniti d'America e la
Repubblica Italiana firmato a Washington il 19 giugno 1967 debba essere prose-
guita e rafforzata;

Hanno concordato quanto segue:

Articolo I

1. Le Parti contraenti promuoveranno la cooperazione scientifica e tecno-
logica a scopi pacifici in settori di mutuo interesse.

2. Gli obiettivi principali del presente Accordo sono il rafforzamento delle
capacitA scientifiche e tecnologiche dei due Paesi e l'ampliamento e potenzia-
mento dei rapporti fra i rispettivi ambienti scientifici e tecnologici.

Articolo H

La cooperazione ai sensi del presente Accordo potrA essere svolta nei settori
dell'agricoltura, dell'energia, dello spazio, della sanita, dell'ambiente, delle
scienze geologiche, dell'ingegneria, come pure in quei settori della scienza di base
e applicata e della tecnologia, ivi compresa la relativa gestione, che potranno
essere reciprocamente concordati.

Articolo III

La cooperazione ai sensi del presente Accordo potrA comprendere lo scambio
di informazioni scientifiche e tecnologiche, la realizzazione congiunta di progetti
di ricerca, lo scambio di scienziati ed esperti, l'organizzazione di seminari e di
convegni, il perfezionamento di scienziati ed esperti, come pure quelle altre forme
di cooperazione scientifica e tecnologica che potranno essere reciprocamente
concordate.
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Articolo IV
Al fine di conseguire gli obiettivi del presente Accordo, le Parti contraenti

incoraggeranno e faciliteranno, nella maniera pia opportuna, i contatti e la
cooperazione fra organismi governativi, universitA, centri di ricerca, istituti,
societA e altri enti dei due Paesi, nonch la conclusione di intese specifiche per
la messa in atto di attivitA di cooperazione.

Articolo V
1. Specifiche intese per l'attuazione del presente Accordo potranno riguar-

dare i temi della cooperazione, le procedure da seguire, il trattamento degli aspetti
relativi alla proprietA intellettuale, il finanziamento e altre questioni pertinenti. Per
quanto concerne il finanziamento, i costi saranno ripartiti secondo quanto sarA
stato convenuto. Ogni attivitA di cooperazione ai sensi del presente Accordo sara
subordinata alla disponibilitA di fondi.

2. Le attivitA di cooperazione realizzate si sensi del presente Accordo
dovranno essere conformi alle leggi ed ai regolamenti dei rispettivi Paesi.

Articolo VI
In relazione alle attivita di cooperazione previste dal presente Accordo, ogni

Parte contraente si impegna a fare tutto il possibile per agevolare, nei tempi piti
brevi, l'ingresso nel proprio territorio e l'uscita da esso di attrezzature e personale
proveniente dall'altra Parte.

Articolo VII
Salvo che sia diversamente concordato in una intesa di attuazione conclusa

sulla base dell'art. V (1), le informazioni scientifiche e tecnologiche derivanti dalle
attivitA di cooperazione di cui al presente Accordo potranno essere messe a
disposizione della comunitA scientifica mondiale attraverso i canali abituali ed in
conformitA alle normali procedure degli organismi partecipanti.

Articolo VIII

Scienziati, esperti ed organismi di Paesi terzi o di organizzazioni internazio-
nali potranno essere invitati, con il consenso di entrambe le Parti contraenti, a
partecipare ad attivitA realizzate ai sensi del presente Accordo.

Articolo IX
Il Governo degli Stati Uniti designa la National Science Foundation quale

Organismo esecutivo per coordinare e facilitare le attivita di cooperazione
previste dal presente Accordo. La National Science Foundation agirA in coordi-
namento con il Dipartimento di Stato.

Per quanto riguarda la Repubblica Italiana, la responsabilitA di indirizzo e
verifica delle attivitA di ricerca previste dal presente Accordo spettera al Ministero
degli Affari Esteri, il quale agirA d'intesa con il Ministro per il Coordinamento
della Ricerca Scientifica e Tecnologica, sentite le Amministrazioni ed Enti inte-
ressati nei singoli settori. Per facilitare lo svolgimento delle attivita di coope-
razione previste dal presente Accordo, sul piano tecnico-scientifico, la Parte
italiana designa come Organismo esecutivo il Consiglio Nazionale delle Ricerche.
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Articolo X

Le Parti addiverranno ogni due anni ad una verifica congiunta delle attivita
svolte nel quadro del presente Accordo. Tale verifica avrA luogo alternativamente
negli Stati Uniti e in Italia.

Articolo XI
1. I1 presente Accordo entrerA in vigore al momento della firma e sarA valido

per cinque anni salvo che una delle Parti contraenti non lo denunci, mediante
notifica scritta all'altra Parte, con un preavviso di sei mesi di anticipo. L'Accordo
potrA essere prorogato o emendato previa intesa scritta fra le due Parti contraenti.

2. La cessazione del presente Accordo non pregiudicherA la validith o la
durata di qualsiasi intesa specifica conclusa ai sensi dell'Accordo stesso.

FATTO a Roma il 22 luglio 1981, in duplice copia, in lingua inglese ed italiana,
ambedue i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo
degli Stati Uniti d'America:

[Signed - Sign6]'

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

[Signed - Signd]2

'Signed by Maxwell Rabb - Sign6 par Maxwell Rabb.
2 Signed by Sergio Romano - Signd par Sergio Romano.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R&
publique italienne (ci-apr~s d~nommds les <, Parties o,),

Souhaitant renforcer les liens d'amiti6 et de cooperation d6jA solides entre les
deux pays;

Conscients de l'importance de la science et de la technologie pour le d6ve-
loppement 6conomique et social et de la contribution que la coop6ration scien-
tifique et technologique, effectu6e sur une base d'6galit6 et d'avantages mutuels,
peut apporter au d6veloppement des ressources humaines des deux pays;

Reconnaissant que la coop6ration internationale offre un potentiel pour dlar-
gir la capacitd scientifique et technologique de tous les pays;

Ddclarant que la cooperation - la fois positive et utile obtenue grace A
l'Accord relatif A un programme de coop6ration scientifique entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la R6publique italienne sign6 A Washington le 19juin 19672 doit etre
poursuivie et renforcde;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties encouragent la cooperation scientifique et technologique A
des fins pacifiques dans des domaines d'intdr& r6ciproque.

2. Les objectifs principaux du pr6sent Accord sont de renforcer la capacit6
scientifique et technologique des deux pays et d'Alargir les relations entre les
milieux scientifiques et technologiques.

Article H
Les activit6s de coop6ration prAvues au present Accord peuvent porter sur

les domaines suivants: agriculture, 6nergie, espace, sant6, environnement,
science de la terre, ingdnierie, ainsi que sur toutes autres mati~res scientifiques
et technologiques, fondamentales ou appliqu6es, et leur gestion, sur lesquels les
Parties sont d'accord.

Article III
La coop6ration au titre du present Accord peut inclure l'6change d'informa-

tions scientifiques et technologiques, la gestion commune de projets de recherche,
l'6change de chercheurs et d'experts techniques, la convocation des sdminaires et
de relunions, !a formation de chercheurs et d'experts techniques, et d'autres for-

Entrd en vigueur le 22 juillet 1981 par la signature, conform~ment au paragraphe I de 'article XI.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 686, p. 43.
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mes de cooperation scientifique et technologique qui peuvent 8tre convenues d'un
commun accord.

Article IV

Conform~ment aux objectifs du present Accord, les Parties encourageront et
faciliteront, le cas 6ch~ant, les contacts et la coop6ration entre des organismes
gouvernementaux, des universit~s, des centres de recherche, des institutions, des
socitds et d'autres entitAs des deux pays, et la conclusion, dans des termes et
conditions dquitables, d'arrangements particuliers aux fins de gestion des activit~s
de cooperation.

Article V

1. Les arrangements particuliers d'application du present Accord peuvent
porter sur des sujets tels que la cooperation, les procedures A suivre, le traitement
de la propri~t6 intellectuelle, le financement et d'autres sujets approprids. En ce
qui concerne le financement, les frais seront pris en charge selon ce qui sera con-
venu d'un commun accord. Toutes les activit~s de cooperation au titre du present
Accord seront subordonndes A la condition que les Parties disposent de fonds.

2. Les activit~s de cooperation exerc~es aux termes du present Accord sont
compatibles avec la legislation et la rdglementation de chaque pays.

Article VI
En ce qui concerne les activit6s de cooperation exercdes aux termes du prd-

sent Accord, chaque Partie veille, dans toute la mesure possible, A faciliter
l'entr~e et la sortie de son territoire au personnel et A l'6quipement de l'autre
Partie.

Article VII

Sous rdserve de dispositions contraires pr~vues dans un arrangement d'ex6-
cution aux termes du paragraphe 1 de l'article V, les informations d'ordre scien-
tifique et technologique d'activitds exercdes en vertu du present Accord peuvent
etre placdes A la disposition des milieux scientifiques mondiaux par les rdseaux
habituels et conform~ment aux procedures normales des organismes participants.

Article VIII

Les scientifiques, les experts et les organismes de pays tiers ou d'organisa-
tions internationales peuvent, avec l'accord des deux Parties, 6tre invitds A par-
ticiper aux activitds exercdes en vertu du present Accord.

Article IX

Le Gouvernement des Etats-Unis d~signe la National Science Foundation en
qualit6 d'agent d'exdcution charge de la coordination et de la facilitation des
activit~s de coopdration entreprises dans le cadre du present Accord. La National
Science Foundation agit en coordination avec le D~partement d'Etat. Dans le cas
de la Rdpublique italienne, la responsabilitd de la direction et de l'examen des
activitds de recherche pr~vues par le present Accord incombe au Ministre des
affaires dtrang~res qui agit en accord avec le Ministre charge de la coordination de
la recherche scientifique et technologique, tout en tenant compte des vues des
administrations et des organismes comptents lorsqu'il s'agit des secteurs indi-
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viduels. Afin de faciliter, au niveau technico-scientifique, le d~veloppement des
activitAs de coopdration pr6vues au pr6sent Accord, la Partie italienne d6signe le
Conseil national de la recherche en qualit6 d'agent d'ex6cution.

Article X
Les Parties proc~dent A un examen biennal conjoint des activit6s entreprises

aux termes du present Accord. Ces examens ont lieu tour A tour aux Etats-Unis et
en Italie.

Article XI
1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le restera

pendant cinq ans, sauf d6nonciation dcrite donn6e par l'une des Parties t l'autre
Partie avec pr~avis de six mois. I1 peut tre prorogd ou modifi6 par accord mutuel
6crit des Parties.

2. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas la validit6 ou la dur6e
de tout arrangement d'exdcution conclu dans le cadre du pr6sent Accord.

FAIT A Rome le 22 juillet 1981 en double exemplaire en langues anglaise et
italienne, les deux textes faisant 6gaement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la Rdpublique italienne

[MAXWELL RABB] [SERGIo ROMANO]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

Memorandum of Understanding concerning the furnishing
of launching and associated services for the Italian Re-
search Interim Stage (IRIS) payload. Signed at Wash-
ington on 23 July 1981 and at Rome on 29 July 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 May 1989.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ITALIE

Memorandum d'accord concernant la fourniture de services
pour le lancement de la charge utile du module interi-
maire de recherche italien (IRIS) et de services annexes.
Sign6 a Washington le 23 juillet 1981 et a Rome le 29 juil-
let 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amrrique le 26 mai 1989.

Vol. 1534, 1-26575



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE NA-
TIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CONSIGLIO
NAZIONALE DELLE RICERCHE OF ITALY CONCERNING
THE FURNISHING OF LAUNCHING AND ASSOCIATED
SERVICES FOR THE IRIS PAYLOAD

The National Aeronautics and Space Administration of the United States of
America (hereinafter referred to as NASA) and the Consiglio Nazionale delle
Ricerche of Italy (hereinafter referred to as CNR) set forth in this Memorandum of
Understanding their general agreement as to the responsibilities of the parties and
the terms and conditions under which NASA will furnish a Space Transportation
System (STS) launch and associated services for the Italian Research Interim
Stage (hereinafter referred to as IRIS) payload on a reimbursable basis. For
purposes of this Memorandum of Understanding, the IRIS payload is defined to
include an appropriate satellite as mutually agreed by the parties to this MOU,
together with the Italian Research Interim Stage (IRIS), its standard airborne sup-
port equipment (ASE), and any other property provided by CNR or its contrac-
tors or subcontractors for launching on the STS.

CNR and NASA intend that at an appropriate time in the future, they will
negotiate and enter into a Launch Services Agreement which will express the spe-
cific terms and conditions under which NASA will furnish launching and asso-
ciated services for the IRIS payload, consistent with the general agreement set
forth in this Memorandum of Understanding.

NASA will provide launch services, in accordance with the United States
policy governing the provision of launch assistance announced October 9, 1972,
for those satellite projects and payloads which are for peaceful purposes and are
consistent with obligations under relevant international agreements and arrange-
ments and applicable U.S. laws and regulations.

The launching of the IRIS payload pursuant to this Memorandum of Under-
standing is part of a research and development program of CNR.

Article I. RESPONSIBILITIES

NASA and CNR shall be responsible for provision of relevant technical,
operational and mission-peculiar information and services appropriate and nec-
essary for the implementation of the mission covered by this Memorandum of
Understanding, as agreed to in the relevant Launch Services Agreement.

Article I. REIMBURSABLE PROVISIONS

Reimbursement for launch services provided by the STS will be in accord-
ance with the terms of 14 CFR 1214.1, 1214.2 or other applicable subsections. Any
revisions in reimbursement provisions published after the signature of the Launch
Services Agreement will not be retroactively applied to such agreement, unless
such application is agreed to in writing by both parties.

' Came into force on 21 September 1981 upon its confirmation by the two Governments through an exchange of

notes, in accordance with article VII.
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NASA representatives may participate, if requested by CNR, in meetings in
Italy pertaining to IRIS development, IRIS - STS interface or other launch serv-
ices problems. CNR will bear the actual cost of such participation.

Article III. LIMITATIONS OF LIABILITY

The Launch Services Agreement to be entered into shall state the allocation
of any liability that may arise out of the launch and associated services to be pro-
vided by the United States and by its contractors and subcontractors under this
Memorandum of Understanding.

Article IV. DOCUMENTATION AND REPORTS

A. NASA and CNR will exchange, through their respective project man-
agers, all documents and information required for successful accomplishment of
the IRIS payload mission that are subject to this Memorandum of Understanding
and such documents and information will be used as provided for in the Launch
Services Agreement.

B. In using data passed to NASA under Article I and paragraph A of this
Article, NASA will utilize its established procedures to respect and protect the
confidentiality of proprietary information designated as such by CNR, as provided
for in the Launch Services Agreement.

Article V. REGISTRATION OF SPACE OBJECTS

CNR shall ensure that each CNR space object separated into earth orbit from
the STS Orbiter shall be registered in accordance with the Convention on the
Registration of Objects Launched Into Outer Space,' 28 U.S.T. 695, T.I.A.S.
No. 8480, and that appropriate information regarding the space object shall
be furnished to the Secretary General of the United Nations. CNR shall have
jurisdiction and control over CNR space objects upon separation from the Orbiter
in earth orbit. NASA shall ensure that the STS shall be registered in accordance
with the Convention.

Article VI. DURATION AND AMENDMENT

A. This Memorandum of Understanding shall terminate on December 31,
1987, except with respect to launching and associated services provided after that
date under a Launch Services Agreement executed on or before that date.

B. This Memorandum of Understanding may be amended in writing by mu-
tual consent of the parties.

C. This Memorandum of Understanding may be terminated by either party
upon six months' written notice, except with respect to launching and associated
services provided after that date under a Launch Services Agreement executed on
or before that date. In the event of termination, any financial questions arising
therefrom will be resolved in accordance with the Launch Services Agreement or
other applicable agreement(s) between the parties; or, if no agreement has been
concluded, by reference to applicable NASA regulations; or, in the absence of
such regulations, by negotiation on the basis of precedents established in Launch
Service Agreements between NASA and other users.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15.
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Article VII. ENTRY INTO FORCE

This Memorandum of Understanding will enter into force following signature
and upon confirmation by the Government of the United States and the Govern-
ment of Italy through an exchange of diplomatic notes.

For the National Aeronautics
and Space Administration

of the United States of America:

[Signed - Signe]'

Date: July 23, 1981

For the Consiglio Nazionale
delle Ricerche of Italy:

[Signed - Sign] 2

Date: 29 Lug. 198l1

Signed by James M. Beggs - Signd par James M. Beggs.
2 Signed by Ernesto Quagliariello - Signd par Ernesto Quagliariello.

29 July 1981.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA NATIONAL AERONAU-
TICS AND SPACE ADMINISTRATION DES ITATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LE CONSIGLIO NAZIONALE DELLE RI-
CERCHE D'ITALIE CONCERNANT LA FOURNITURE DE
SERVICES POUR LE LANCEMENT DE LA CHARGE UTILE
DU MODULE INTERIMAIRE DE RECHERCHE ITALIEN (IRIS)
ET DE SERVICES ANNEXES

La National Aeronautics and Space Administration des Etats-Unis d'Amd-
rique (ci-apr~s d~nomm~e «, NASA >,) et le Consiglio Nazionale delle Ricerche
d'Italie (ci-apr~s ddnomm6 ,CNR ,) dinoncent dans le pr6sent Mdmorandum
d'accord leur entente g6ndrale concernant les responsabilit6s des Parties et les
termes et conditions en vertu desquels la NASA fournira, contre remboursement,
des services de lancement et des services connexes au moyen du Systime de
transport spatial (STS), en vue du lancement de la charge utile du module int-
rimaire de recherche italien (IRIS). Aux fins du prdsent Memorandum d'accord, la
charge utile d'IRIS est rdput6e comprendre un satellite appropriA, choisi d'un
commun accord par les Parties au pr6sent M6morandum d'accord, ainsi que le
module int6rimaire de recherche italien, son Aquipement adroportA de soutien
(ASE) et tout autre materiel fourni par le CNR, ses fournisseurs ou sous-traitants
pour le lancement au moyen du STS.

Dans l'avenir, le CNR et la NASA envisagent de n6gocier et de conclure en
temps opportun un accord relatif aux services de lancement qui dnoncera les ter-
mes et conditions auxquels la NASA fournira les services de lancement et les ser-
vices connexes pour la charge utile de I'IRIS, de faron compatible avec l'accord
de base contenu au prdsent M6morandum d'accord.

Conform6ment A la politique des Etats-Unis rdgissant la fourniture d'une
assistance au lancement rendue publique le 9 octobre 1972, la NASA fournira des
services pour le lancement de satellites et de charges utiles relatif b des projets i
des fins pacifiques et compatibles avec les obligations stipuldes aux accords et
arrangements internationaux pertinents et 1 la 16gislation et A la r6glementation
applicables des Etats-Unis.

Le lancement de la charge utile de I'IRIS conformdment au pr6sent M6mo-
randum d'accord s'intgre au programme de recherche-d~veloppement du CNR.

Article premier. ATTRIBUTIONS

La NASA et le CNR seront charg6s de fournir les informations et les services
techniques et op~rationnels ainsi que ceux qui sont sp6cifiques bL la mission et A
son exdcution conform6ment au present M6morandum d'accord, tel que convenu
A l'Accord de services de lancement pertinent.

Entrd en vigueur le 21 septembre 1981, lors de sa confirmation effectu6e par les deux Gouvernements par voie

d'un tchange de notes, conform~ment A I'article VII.
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Article II. DISPOSITIONS EN MATIP-RE DE REMBOURSEMENT

Les modalit6s de remboursement des services de lancement prdvus au moyen
du STS seront conformes aux termes des documents 14 CFR 1214.1, 1214.2 ou A
toutes autres sous-sections applicables. Toute r6vision des dispositions relatives
au remboursement publide apr~s la signature de l'Accord relatif aux sources de
lancement n'aura aucun effet r~troactif en ce qui concerne ledit Accord, sous
rdserve d'un accord mutuel des deux Parties communiqud par dcrit.

A la suite d'un demande du CNR, des repr~sentants de la NASA, pourront
participer a des r6unions en Italie concernant l'6volution d'IRIS, la liaison
IRIS/STS ou d'autres probl~mes relatifs aux services de lancement. Les coats
effectifs d'une telle participation seront A la charge du CNR.

Article Il1. LIMITES DE RESPONSABILITt

L'Accord relatif aux services de lancement d6finira la r6partition des res-
ponsabilit~s dans le cadre de la fourniture des services de lancement et des
services connexes par les Etats-Unis et par ses fournisseurs ou sous-traitants au
titre du pr6sent M6morandum d'accord.

Article IV. DOCUMENTATION ET RAPPORTS

A. La NASA et le CNR dchangeront, par l'interm~diaire de leurs directeurs
de projet respectifs, toute la documentation et les renseignements n6cessaires
pour mener A bien la mission de lancement de la charge utile d'IRIS, qui font
l'objet du prdsent Mdmorandum d'accord et cette documentation et ces infor-
mations seront utilisdes dans les conditions pr6vues par l'Accord relatif aux ser-
vices de lancement.

B. En utilisant les donn6es qui lui seront transmises conform6ment a l'arti-
cle premier et au paragraphe A du pr6sent article, la NASA respectera et pro-
t~gera, conformdment A ses procedures 6tablies, le caractre confidentiel des
informations qui sont la propri6t6 exclusive du CNR et indiqu6es comme telles par
ce dernier, tel que pr6vu A l'Accord relatif aux services de lancement.

Article V. IMMATRICULATION DES OBJETS SPATIAUX

Le CNR veillera A ce que chaque objet spatial lanc6 sur une orbite terrestre
A partir du v6hicule du STS soit immatricul6 conform6ment aux dispositions de
la Convention sur l'immatriculation des objets lances dans l'espace extra-
atmosph6rique I et A ce que les informations appropri6es concernant ledit objet
soient transmises au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Le
CNR aura comp6tence et exercera son contr6le sur ses objets spatiaux lorsqu'ils
auront At lanc6s sur une orbite terrestre A partir du v~hicule de lancement. Le
Gouvernement des Etats-Unis veillera A ce que le STS soit enregistr6 confor-
m6ment aux dispositions de ladite Convention.

Article VI. DURtE ET PROCIJDURE D'AMENDEMENT

A. Le pr6sent M6morandum d'accord prendra fin le 31 d6cembre 1987, A
l'exception des dispositions relatives aux services de lancement et aux services
connexes fournis apres cette date aux termes d'un accord relatif aux services de
lancement conclu A cette date ou a une date antdrieure.

Nations Unies, Recuei des Traim~s, vol. 1023, p. 15.
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B. Le present Mdmorandum d'accord pourra 6tre amendd par les Parties au
moyen d'un accord 6crit.

C. Le prdsent Mmorandum d'accord pourra etre ddnonc6 par l'une ou
l'autre des Parties moyennant notification Acrite adress6e A l'autre Partie six mois
A l'avance, A l'exception des dispositions relatives aux services de lancement et
aux services connexes fournis apr~s cette date aux termes d'un accord relatif aux
services de lancement conclu A cette date ou A une date antdrieure. En cas de
d~nonciation, les questions financieres qui pourraient d6couler du prdsent Mdmo-
randum d'accord seront rAgldes conformment A l'accord relatif aux services de
lancement ou a tout(s) autre(s) accord(s) applicable(s) conclu(s) entre les Parties
ou, en l'absence de tel(s) accord(s), par r~fdrence A la r6glementation applicable
de la NASA ou, en l'absence d'une telle r6glementation, par voie de n6gociations
sur la base de prdcddents dtablis au moyen d'accords relatifs A des services de lan-
cement conclus entre la NASA et d'autres utilisateurs.

Article VII. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Mdmorandum d'accord entrera en vigueur apr s sa signature et sa
confirmation par le Gouvernement des EtatB-Unis et le Gouvernement italien par
un dchange de notes diplomatiques.

Pour ia National Aeronautics Pour le Consiglio Nazionale
and Space Administration delle Ricerche d'Italie

des Etats-Unis d'AmArique:

[JAMES M. BEGGS] [ERNESTO QUAGLIARIELLO]

Date : 23 juillet 1981 Date : 29 juillet 1981
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE DE-
PARTMENT OF TRANSPORTATION OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE MINISTRY OF TRADE AND IN-
DUSTRY OF THE REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING
COOPERATION IN THE FIELD OF TRANSPORTATION

I. The Department of Transportation of the United States of America and
the Ministry of Trade and Industry of the Republic of Finland (hereinafter referred
to as the Parties), desiring to promote cooperation between their transportation
specialists in finding solutions to problems of mutual concern, and in improving
transportation systems and techniques without the costly and wasteful duplication
of parallel national efforts, hereby undertake a program of mutually advantageous
cooperation in the field of transportation.

II. To realize the benefits of cooperation pursuant to this Memorandum of
Understanding, the Parties agree that:

(a) They will undertake to exchange information and develop other cooper-
ative activities in the fields of transportation identified in para III below or as may
be subsequently agreed.

(b) Cooperative projects shall be the subject of project agreements describing
the information and experience to be exchanged, and setting forth the details of
any task-sharing involved. Unless otherwise agreed, the working principle shall
be that each party bears the cost of its participation. The project agreements will
become Addenda to this Memorandum.

(c) Specific activities in connection with this program will be contingent upon
the availability of funds.

(d) To implement this Memorandum of Understanding, each Party has ap-
pointed an appropriate official as its Program Coordinator. The Program Coor-
dinators will be authorized by each Party to:
1. Authorize project agreements on behalf of the Parties. Project agreements and

any amendments thereto shall be concluded by the cooperating entities;
2. Provide a point of contact for the other Party in making detailed arrangements

for project activity; and
3. Arrange for regular reviews of the status and achievements of the overall

program and its component projects.
(e) Any conditions relating to technical documents, patents, and other

technical data and experience which restrict their use by the receiving Party or
restrict their delivery to a third party shall be respected by the Parties.

III. Icebreaking technology (to include winter navigation, icebreaking
operations, icebreaker technology, and icebreaker design process and criteria) has
been identified as the initial area of mutual interest.

'Came into force on 23 July 1981 by signature, in accordance with article IV.
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IV. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signa-
ture and remain in force until terminated upon sixty (60) days written notice by
either Party.

DONE at Washington, July 23, 1981, in the English language.

For the Department of Transportation
of the United States of America:

[Signed - Signg]'

For the Ministry of Trade
and Industry

of the Republic of Finland:
[Signed - Signj]2

' Signed by Andrew L. Lewis, Jr. - Signd par Andrew L. Lewis, Jr.
2 Signed by Paavo Vayrynen - Sign6 par Paavo Vayrynen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE DItPARTEMENT DES
TRANSPORTS DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MINIS-
TERE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE DE LA R1tPU-
BLIQUE DE FINLANDE CONCERNANT LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DU TRANSPORT

I. Le D6partement des transports des Etats-Unis d'Amdrique et le Minis-
tare de l'industrie et du commerce de Finlande (ci-apr~s donomm6s les ,, Par-
ties o), d6sireux de promouvoir la coop6ration entre les spdcialistes des transports
en vue de trouver des solutions A des probl~mes d'intr& mutuel et d'am6liorer les
syst~mes et techniques de transport en 6vitant le chevauchement cofiteux et inu-
tile d'efforts nationaux, entreprennent, par les prdsentes, un programme de
coop6ration A l'avantage des deux Parties dans le domaine des transports.

II. Pour profiter pleinement de la coop6ration entreprise en vertu du prdsent
M6morandum d'accord, les Parties conviennent des dispositions ci-aprs :

a) Les Parties s'engageront A 6changer des renseignements et A 6laborer
d'autres projets de coop6ration dans les domaines relatifs aux transports qui sont
6nonc6s au paragraphe III ci-apr~s et dans tels autres domaines dont elles pour-
ront convenir par la suite.

b) Les projets de cooperation feront l'objet d'accords de projet d6crivant les
renseignements et donn6es d'exp6rience qui seront 6chang6s et sp6cifiant la
participation aux tfiches dans le cadre de ces projets. Sauf accord contraire,
chaque Partie assumera les coots d6coulant de sa propre participation. Ces
accords prendront la forme d'additifs au pr6sent M6morandum.

c) On exdcutera chaque activitd relevant du present programme dans la
mesure ofi des fonds seront disponibles.

d) Pour l'application du pr6sent M6morandum d'accord, chaque Partie a
ddsign6 un coordonnateur du programme appropri6. Les coordonnateurs du
programme sont autoris6s par chacune des Parties :
1. A autoriser la conclusion des accords pour le compte des Parties. Les accords

de projet et tous amendements qui leur seraient apport6s seront conclus par
les organismes charg6s de la coop6ration;

2. A assurer la liaison avec l'autre Partie aux fins des arrangements de d6tail li6s
A l'exdcution du projet;

3. A organiser des revues pdriodiques portant sur le ddroulement de I'ensemble
du programme et des projets y aff6rents et sur les r6alisations connexes.

e) Les Parties respecteront toutes les conditions restreignant l'utilisation par
la Partie qui les regoit ou la remise A une tierce partie de documents techniques, de
brevets et d'autres donn6es techniques et donndes d'expdrience.

' Entrd en vigueur le 23 juillet 1981 par la signature, conformdment h, rarticle IV.
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III. La technologie du d6gagement des glaces (y compris la navigation
hivernale, les operations de d~gagement des glaces, la technologie des brise-
glaces et la conception des brise-glaces et ses critires) a dt6 choisie comme dtant
le domaine d'intdr6t mutuel initial.

IV. Le pr6sent Mdmorandum d'accord entrera en vigueur A la date de la si-
gnature et le restera tant qu'il n'aura pas &6 ddnonc6 par l'une ou l'autre des
Parties moyennant un pr~avis dcrit de soixante (60) jours.

FAIT b Washington, le 23 juillet 1981, en langue anglaise.

Pour le D6partement des transports
des Etats-Unis d'Am6rique

[ANDREW L. LEWIS, Jr.]

Pour le Ministere de l'Industrie
et du Commerce

de la Rdpublique de Finlande:

[PAAVO VAYRYNEN]
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF
TRANSPORTATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY OF THE
REPUBLIC OF FINLAND FOR COOPERATION IN THE FIELD
OF ICEBREAKING TECHNOLOGY

1. Authority. This Project Agreement (hereinafter referred to as Agree-
ment) is entered into pursuant to the Memorandum of Understanding regarding
Cooperation in the Field of Transportation between the Department of Transpor-
tation of the United States of America (DOT) and the Ministry of Trade and
Industry of the Republic of Finland (MTI), July 23, 1981.2

2. Purpose. This Agreement is intended to establish a program of
cooperation between the U.S. Coast Guard of the Department of Transportation
and the National Board of Navigation of the Ministry of Trade and Industry
(NBN) (hereinafter referred to as the cooperating parties) in the area of ice-
breaking technology. The particular objective is to exchange information con-
cerning winter navigation; icebreaking operations; the utilization of icebreakers;
and icebreaker technology, maintenance, and design process and criteria.

3. Project Officers
A. Designation. Within thirty (30) days of the entry into force of this

Agreement, each cooperating party will designate a Project Officer.
B. Responsibilities. Project Officers will be responsible for the accom-

plishment of the tasks and objectives set out in this Agreement, and will be the
principal technical points of contact between the parties.

In the event that significant differences arise in the interpretation of any part
of this Agreement or its scope, and such difficulties are not readily solved at the
technical level, such differences are to be referred to the DOT and MTI Program
Coordinators for resolution.

4. Funding
A. The participation of each cooperating party in the project is subject to

the availability of funds.
B. Each cooperating party shall bear the direct costs (e.g., remuneration,

travel expenses, per diem), associated with the participation of its personnel in the
project, as well as the costs of any language services it may require.

C. Except as may be specifically agreed, the transfer of funds between the
cooperating parties is not envisaged in connection with this Agreement.

5. Disclaimer. Each cooperating party will exercise its best efforts to
ensure the accuracy of all data transmitted to the other party pursuant to this
Agreement, but the accuracy of such data is not guaranteed and neither party will
hold the other party responsible in the event of claims arising from its use.

Came into force on 23 July 1981 by signature, in accordance with article 7.

2 See p. 61 of this volume.

Vol. 1534, 1-26577



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 69

6. Contractors. In the event that either cooperating party employs a con-
tractor and/or consultant to conduct or participate on its behalf in exchanges
pursuant to this Agreement, the name of the contractor and/or consultant and the
scope of his assignment and authority shall be notified to the other party.

7. Duration. This Agreement shall enter into force upon signature, and re-
main in force for a period of two (2) years. It may be extended by mutual written
agreement of the cooperating parties, or terminated by either party upon sixty
(60) days written notification to the other party.

8. Amendments. This Agreement may be amended at any time by mutual
written agreement of the cooperating parties.

DONE at Washington, D.C., July 23, 1981, in the English language.

For the Department of Transportation
of the United States of America:

[Signed - Signs]'

For the Ministry
of Trade and Industry

of the Republic of Finland:

[Signed - Signe]T

I Signed by Donald C. Thompson - Signd par Donald C. Thompson.
2 Signed by Pauli Opas - Signd par Pauli Opas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET ENTRE LE DEPARTEMENT DES TRANS-
PORTS DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTERE
DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE DE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE
DE TECHNOLOGIE DU DEGAGEMENT DES GLACES

1. Pouvoirs. Le present Accord de projet (ci-apr s ddnomm 1'v Ac-
cord >) est conclu dans le cadre du Mdmorandum d'accord entre le D~partement
des transports des Etats-Unis d'Amdrique et le Ministire de l'industrie et du com-
merce de la Rdpublique de Finlande en date du 23 juillet 19812.

2. Objet. Le prdsent Accord vise A instituer un programme de coopdration
en matiore de technologie du d6gagement des glaces entre le Service des garde-
c6tes du Ddpartement des transports et la Commission nationale de la navigation
du Minist~re de l'industrie et du commerce (NBN) [ci-apros ddnomm6s les <, Par-
ties ,,]. 1 s'agit en particulier de proc6der A des 6changes d'informations sur la
navigation hivernale; les op6rations de d6gagement des glaces; l'utilisation de
brise-glaces ainsi que sur la technologie, l'entretien et les crit res de la conception
des brise-glaces.

3. Administrateurs du projet

A. Disignation. Chaque Partie ddsigne un administrateur du projet dans
un d6lai de trente (30) jours suivant l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

B. Responsabilits. Les administrateurs du projet sont charg6s de 1'exd-
cution des taches et de la rdalisation des objectifs 6noncds au present Accord. Ils
assurent la liaison technique entre les Parties.

Au cas ofi de sdrieuses divergences d'interprdtation devaient survenir con-
cernant toute partie du pr6sent Accord ou de sa portee et que ces difficults ne
pouvaient 6tre ais6ment r~solues au niveau technique, elles seront portdes devant
les coordonnateurs du Programme choisis par les Parties en vue de leurs
solutions.

4. Financement

A. La participation de chacune des Parties au projet est subordonn6e A la
disponibilitd des fonds.

B. Chacune des Parties assume la charge des coots (par exemple, r6mu-
n~rations, frais de voyage, indemnit6 journali~re de subsistance) r6sultant direc-
tement de la participation de son personnel au projet, ainsi que des frais de tra-
duction ou d'interpr6tation qui s'av~rent n6cessaires.

C. Sous rdserve d'un arrangement spdcifique contraire, le transfert de fonds
entre les Parties dans le cadre du pr6sent Accord n'est pas pr6vu.

Entr6 en vigueur le 23 juillet 1981 par la signature, conformtment A I'article 7.

2 Voir p. 61 du prdsent volume.
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5. Non responsabilit. Chaque Partie s'efforcera d'assurer 1'exactitude de
toutes les donndes communiqudes A l'autre Partie aux termes du present Accord.
Toutefois, cette exactitude n'est pas garantie et aucune des deux Parties ne peut
tenir l'autre Partie responsable en cas de reclamation rdsultant de l'utilisation de
ces donn~es.

6. Entrepreneurs. Au cas o6a l'une ou l'autre des Parties devait faire appel
aux services d'un entrepreneur et/ou d'un consultant chargd de procAder ou de
participer, pour son compte, aux activitds prdvues au prdsent Accord, le nom de
I'entrepreneur et/ou du consultant ainsi que la portde du mandat et des pouvoirs
confids seront communiqu6s A I'autre Partie.

7. Durge. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et il le
restera pendant un pdriode de deux (2) ans. I1 pourra 6tre prorogd moyennant un
accord mutuel 6crit des Parties; il pourra 8tre d6noncd par l'une ou l'autre des
Parties moyennant un pr6avis dcrit de soixante jours adress6 A l'autre Partie.

8. Amendements. Le present Accord pourra tre modifid au grA des Par-
ties par accord mutuel 6crit.

FAIT A Washington (D.C.), le 23 juillet 1981, en langue anglaise.

Pour le Ddpartement des transports Pour le Minist~re
des Etats-Unis d'Am6rique: de l'industrie et du commerce

de la Rdpublique de Finlande:
[DONALD C. THOMPSON] [PAULI OPAS]
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No. 26578

UNITED STATES OF AMERICA
and

NEW ZEALAND

Memorandum of Understanding concerning the United
States Air Force Communications Centre support for
the Royal New Zealand Air Force Orion Modernization
Unit. Signed at Washington on 24 July and 3 August
1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 May 1989.

ITATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

NOUVELLE-ZEtLANDE

Memorandum d'accord concernant i'assistance du Centre de
communications de l'armee de l'air des Etats-Unis au
Groupe de modernisation Orion des Forces a6riennes
royales n6o-zelandaises. Sign6 A Washington les 24 juil-
let et 3 aofit 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 26 mai 1989.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
NEW ZEALAND MINISTRY OF DEFENCE CONCERNING
COMMUNICATIONS CENTRE SUPPORT FOR THE ROYAL
NEW ZEALAND AIR FORCE ORION MODERNISATION UNIT

INTRODUCTION

1. Whereas the need exists for the Royal New Zealand Air Force (RNZAF)
to improve the transmission and receipt of operational message traffic during the
refurbishment of avionics and electronic systems for their Lockheed P3B Aircraft;
and whereas the United States Air Force (USAF) Communications Center at the
Air Force Plant Representative Office (AFPRO), Seattle, Washington, has the ca-
pability and resources to provide over-the-counter record communications
support for the Royal New Zealand Air Force Orion Modernisation Unit (RNZAF
OMU), the US Department of Defense (USDOD), acting through the Director,
Defense Communications Agency (DCA), and the New Zealand Ministry of De-
fence (NZMOD), acting through the Director of Defence Communications (DDC),
hereby enter into the following agreement.

THE AGREEMENT

2. It is agreed that the USAF Communications Facility at AFPRO, Seattle,
will provide over-the-counter message service for the RNZAF OMU. The DDC
will offer reciprocal services as a matter of international courtesy. Further, the
Director, DCA, and the DDC will jointly establish the message handling char-
acteristics for this over-the-counter arrangement.

COMMUNICATION PROCEDURES

3. The RNZAF OMU will conform with the communication operating pro-
cedures established by the AFPRO Air Force Communications Center to obtain
the desired over-the-counter service. The Commanding Officer of the RNZAF
OMU will collaborate with the Officer-in-Charge of the Air Force Communica-
tions Center at AFPRO, Seattle in discharging this responsibility. The following
conditions are understood to prevail for this arrangement:

a. Traffic Characteristics. All traffic will be in narrative message form. In
all cases the traffic will contain subject matter directly associated with the mod-
ernisation program. Outgoing traffic prepared for transmission by the RNZAF
OMU will be prepared on standard US message forms and in a format acceptable
to the serving USAF Communications Center.

b. Traffic Precedence. Up to Immediate. However, it is understood that
unless unusual circumstances dictate a higher precedence, all traffic sent and
received by the RNZAF OMU will be of routine precedence.

c. Security Classification. All traffic sent by or received for the RNZAF
OMU will not exceed the security level of confidential. Security classifications
exceeding confidential will be handled by separate means by the RNZAF OMU.

' Came into force on 3 August 1981 by signature, in accordance with articles 7 and 8.
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d. Anticipated Traffic Volume. Approximately 250 messages per month,
both send and receive will be exchanged. The US reserves the right to impose
minimize procedures or to institute other measures to limit traffic flow.

e. Delivery Arrangements. The RNZAF OMU will be responsible for
providing the necessary personnel and transportation to pick-up and deliver all
message traffic. Traffic delivery will normally take place during normal duty hours
Monday through Friday. After duty pick-up or delivery of priority or higher
messages will conform to the existing operating characteristics/limitations of the
USAF terminal at AFPRO Seattle.

f. Traffic Address and Routing. Traffic will originate and terminate from/to
the plain language address of "RNZAF OMU Seattle WA". With the exception of
commercially refiled messages, there is no restriction as to where the RNZAF
OMU address traffic provided that all originated traffic deals with matters directly
associated with the modernisation program. Normally, the RNZAF OMU will
originate and receive traffic to/from: NZDEF Washington DC, NZDEF Welling-
ton NZ, NZDEF Air Wellington NZ, RNZAF Auckland NZ, and 5 SQN RNZAF
Auckland NZ. Messages addressed to the New Zealand Defence Staff in Wash-
ington, DC, will be routed through the Canadian Military Communications Centre
at the Canadian Defence Liaison Staff in Washington using communications
facilities and arrangements now in existence between Canada and New Zealand.
The RNZAF OMU is responsible for providing valid routing indicators for
activities not currently listed in the ACP 117 series.

FUNDING

4. NZMOD will continue to provide similar communications facilities for
USDOD activities in New Zealand. Because of the reciprocal nature of the ar-
rangement there will be no financial exchange between the two National Defence
Organizations (NDOs) arising from the communications service provided for by
the arrangement.

SECURITY

5. In order to prevent unauthorized disclosure or compromise of classified
information, both NDO's will impose such security measures in accordance with
the standing security arrangements and procedures prevailing between them, to
afford classified material protection substantially the same as that normally given
by the supplying NDO.

LIABILITIES

6. Neither NDO shall be held liable for damages resulting from any failure in
the handling of narrative record telecommunications under the provisions of this
agreement.

EFFECTIVE DATE AND MODIFICATIONS

7. This agreement will be effective from the date of signature of this letter
for a period that will end on or about 1 December 1983. Either NDO may cancel
specific arrangements or extend the period of this agreement with a minimum
notice of 90 days although a notice of 6 months is preferable. Specific arrange-
ments may be modified at any time by the mutual consent of the two NDO's.
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SIGNATURE

8. The foregoing represents a record of the agreement between the Ministry
of Defence of New Zealand and the US Department of Defense upon the matters
referred to therein and will enter into force upon signature by their authorized
representatives.

For the Ministry
of Defence,

New Zealand:

Signature: [Signed]

Name: IAN MURRAY GILLARD

Title: Air Commodore
Agency: Head New Zealand

Defence Staff

Date signed: 3 August 1981

For the Department of Defense,
United States:

Signature: [Signed]

Name:

Title:

WILLIAM J. HILSMAN

Lt. Gen. USA

Agency: Defense Comm. Agency

Date signed: 24 July 1981
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE MINISTERE DE LA DE-
FENSE DE LA NOUVELLE-ZtLANDE CONCERNANT L'AS-
SISTANCE DU CENTRE DE COMMUNICATIONS AU GROUPE
DE MODERNISATION ORION DES FORCES AtRIENNES
ROYALES NIO-ZILANDAISES

INTRODUCTION

I. Attendu que les Forces adriennes royales n~o-z~landaises (FARNZ) se
trouvent dans l'obligation d'apporter des ameliorations aL la transmission et A la
reception du trafic des messages opdrationnels h l'occasion de la remise A neuf des
systimes adro-6lectroniques destinds A leurs avions Lockheed P3B; et attendu
que le Centre de communications des Forces adriennes des Etats-Unis du Bureau
de representation des installations des Forces a~riennes (AFPRO) A Seattle
(Washington), poss~de la capacit6 et les ressources suffisantes pour fournir en
commande directe un appui en mati~re d'enregistrement des communications au
Groupe de modernisation Orion des Forces a~riennes royales ndo-z~landaises
(GMO FARNZ), le Ddpartement de la defense des Etats-Unis (DDEU), agissant
par l'interm~diaire du Directeur de l'Agence des communications de defense
(ACD), et le Ministare de la defense de la Nouvelle-ZAlande (DDNZ), agissant par
l'interm~diaire du Directeur des communications de defense (DCD), sont con-
venus de ce qui suit :

L'AccoRD

2. Les Parties conviennent que les installations de communications de
I'AFRO A Seattle, fourniront en commande directe un service de transfert de
messages A l'intention de GMO FARNZ. Comme geste de courtoisie internatio-
nale, le DCD offrira des services r~ciproques. En outre, le Directeur de I'ACD et
le DCD dlaboreront conjointement les caractdristiques du traitement des messa-
ges dans le cadre de l'arrangement par commande directe.

PROCDURES DE COMMUNICATIONS

3. Le GMO FARNZ se conformera aux procedures opdrationnelles des
communications dtablies par le Centre de communications de l'AFPRO de ma-
nitre A obtenir les services souhaitds par commande directe. Le Commandant du
GMO FARNZ collaborera avec le Commandant du Centre de communications de
l'AFPRO A Seattle dans l'exercice de cette fonction. Il est convenu que le prdsent
arrangement est r~gi par les conditions suivantes :

a) Caractdristiques du trafic. Le trafic s'effectue au moyen de messages
narr6s. Dans tous les cas, le trafic porte sur des questions qui concernent direc-
tement le programme de modernisation. Le trafic de d6part sera r6digd par le
GMO FARNZ en utilisant les formulaires de messages des Etats-Unis sous un
format qui soit acceptable par le Centre de communication des FAEU.

Entrd en vigueur le 3 aofit 1981 par la signature, conformdment aux articles 7 et 8.
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b) Prioritd du trafic. Jusqu'au niveau << immddiat >>. I1 est toutefois entendu
que, sauf si des circonstances exceptionnelles exigeaient une prioritd suprrieure,
1'ensemble du trafic exp~did et requ par le GMO FARNZ sera de routine.

c) Classification de securitg. Le trafic expddiA ou requ par le GMO FARNZ
ne pourra ddpasser le niveau ,< confidentiel >>. Les classifications de sdcurit6 sup&
rieures se verront traitdes de maniere distincte par le GMO FARNZ.

d) Volume prevu du trafic. Environ 250 messages seront dchanges men-
suellement, tant A l'expddition qu'A la reception. Les Etats-Unis se rdservent le
droit d'imposer des procddures minimum ou d'instituer d'autres mesures des-
tinges bL limiter la quantitd du trafic.

e) Livraison. Le GMO veillera A assurer un personnel et les moyens de
transports suffisants pour assurer le ramassage et la livraison des messages. Ces
opdrations seront normalement effectudes au cours des heures normales du
service du lundi au vendredi. En dehors des heures de service, le ramassage ou
la livraison de messages prioritaires devront se conformer aux arrangements et
restrictions en vigueur au terminal de I'USAF A l'AFPRO de Seattle.

f) Adresse et acheminement. Tant A son point de depart qu'A l'arrivre,
l'adresse en clair des messages sera < GMO FARNZ Seattle WA >>. Sauf en ce
qui concerne la transmission des messages A caractrre commercial, aucune
restriction n'est imposde au trafic de messages ainsi adressrs A condition que les
questions qui y sont traitdes concernent directement le programme de modernisa-
tion. En temps normal, le GMO FARNZ exprdiera et recevra les messages Ide :
NZDEF Washington DC, NZDEF Wellington NZ, NZDEF Air Wellington NZ,
RNZAF Auckland NZ et 5 SON RNZAF Auckland NZ. Les messages A Fin-
tention du personnel de ddfense ndo-zMlandais A Washington (D.C.) sera achemind
par l'intermddiaire du Centre canadien de communications militaires du person-
nel de liaison canadien pour la ddfense A Washington en faisant usage des facilitds
et arrangements relatifs aux communications existant entre le Canada et la
Nouvelle-ZMlande. Le GMO FARNZ verra b fournir des indicateurs d'achemi-
nement approprids pour les activitds qui ne figurent pas couramment dans la sd-
rie ACP 117.

FINANCEMENT

4. Le DDNZ continuera A assurer au DDEU les mrmes facilitds de com-
munications similaires en Nouvelle-ZMlande. Compte tenu du caractire rdci-
proque des arrangements, aucun dchange de nature financire n'aura lieu entre les
deux organisations de ddfense nationale en ce qui concerne le service des com-
munications prAvus au prdsent arrangement.

StCURITt

5. Afin de prdvenir la divulgation non autoris~e ou la compromission d'in-
formations rdserv~es, les deux organisations de defense nationale imposeront des
mesures de sedcuritd conformes aux arrangements et aux procddures de sdcuritd
permanents en vigueur entre elles afin d'assurer auxdites informations une pro-
tection semblable pour l'essentiel A celle qui est assurde normalement par l'orga-
nisation de defense qui fournit les informations.
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RESPONSABILITI S

6. Aucune des deux organisations de d6fense ne sera responsable de dom-
mages rdsultant de d6faillance b l'occasion du traitement ou du maniement des
dossiers sous forme narrde des t616communications aux termes du pr6sent
Accord.

ENTRI E EN VIGUEUR ET MODIFICATIONS

7. Le pr6sent Accord deviendra applicable A compter de la signature de la
prdsente lettre et le restera jusqu'au 11, d6cembre 1983 ou A une date qui s'y
rapproche. L'une ou l'autre des organisations de d6fense pourra d6noncer les
arrangements sp6cifiques ou proroger le present Accord moyennant un pr~avis
minimal de 90 jours, un pr6avis de 6 mois 6tant pr6fdrable. Les arrangements
sp6cifiques peuvent 6tre modifies A tout moment par accord mutuel entre les
organisations nationales de d6fense.

SIGNATURE

8. Les dispositions ci-avant constituent l'accord intervenu entre le Minis-
tare de la d6fense de la Nouvelle-ZA1ande et le Ddpartement de la d6fense des
Etats-Unis sur les questions qui y sont traitdes et il entrera en vigueur A la date de
sa signature par les reprdsentants autorisds.

Pour le Ministre
de la d6fense

de la Nouvelle-Z6lande

Signature : [Sign9]

Nom: IAN MURRAY GILLARD

Titre : Commodore de l'air

Agence: Chef de l'6tat-major de la
Nouvelle-Z61ande

Date de
signature : 3 aoft 1981

Pour le Ddpartement de la Defense
des Etats-Unis :

Signature

Nom:

Titre :
Agence

[Signo]
WILLIAM J. HILSMAN

Lieutenant-Gdndral
Agence du commande-

ment de la d6fense

Date de
signature : 24 juillet 1981
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MADAGASCAR

Agreement for sales of agricultural commodities (with min-
utes of negotiation). Signed at Antananarivo on 19 Au-
gust 1981

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 26 May 1989.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MADAGASCAR

Accord en vue de la vente de produits agricoles (avec compte-
rendu de negociations). Signe 4 Antananarivo le 19 aofit
1981

Textes authentiques : anglais etfrangais.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Democratic Republic of Madagascar, recognizing the desirability of expanding
trade in agricultural commodities between the United States of America
(hereinafter referred to as the exporting country) and the Democratic Republic of
Madagascar (hereinafter referred to as the importing country) and with other
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of the
exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agri-
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly
countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth for the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale
of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:
1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

Came into force on 19 August 1981 by signature, in accordance with part III (B).

Vol. 1534, 1-26579



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 83

2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, and, with respect to any additional com-
modities or amounts of commodities provided for in any supplementary agree-
ment, within 90 days after the effective date of such supplementary agreement.
Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery
of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting coun-
try, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within
the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the pur-
chase authorizations for a specified type of financing authorized under this agree-
ment shall not exceed the maximum export market value specified for that com-
modity and type of financing in Part II. The Government of the exporting country
may limit the total value of each commodity to be covered by purchase authoriza-
tions for a specified type of financing as price declines or other marketing factors
may require, so that the quantities of such commodity sold under a specified type
of financing will not substantially exceed the applicable approximate maximum
quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to
be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight
of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is
deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than would other-
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities be trans-
ported in United States flag vessels. The Government of the importing country
shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting country for
the ocean freight differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels, and
in any event not later than presentation of vessel for loading, the Government of
the importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for
such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that be-
cause of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean trans-
portation costs that may be included therein) equal to the percentage specified for
initial payment in Part II and payment shall be made in United States dollars in
accordance with the applicable purchase authorization.
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B. Currency Use Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon

demand by the Government of the exporting country in amounts as it may deter-
mine, but in any event no later than one year after the final disbursement by the
Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply
period, whichever is later, such payment as may be specified in Part II of this
agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the
Currency Use Payment). The Currency Use Payment shall be that portion of the
amount financed by the exporting country equal to the percentage specified for
Currency Use Payment in Part II. Payment shall be made in accordance with
paragraph H and for purposes specified in Subsections 104(a), (b), (e), and (h) of
the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior
to the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus
(b) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment payment, until the value of the Currency Use Payment has been
offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests for payment will be made
by the Government of the exporting country prior to the first disbursement by the
Commodity Credit Corporation of the exporting country under this agreement.

C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale
are also set forth in Part II.

D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting
country for the commodities (not including any ocean transportation costs) less
any portion of the Initial Payment payable to the Government of the exporting
country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:

(a) In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of
1st delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that if the
date of the first installment is more than a year after such date of last delivery, the
first payment of interest shall be made not later than the anniversary date of such
date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made annually and
not later than the due date of each installment payment of principal.

(b) In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to
accrue on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting
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country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of
last delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on some anniversary of such date of
last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment
payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such
interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part III of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed
at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows:

I. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
unless another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Government
of the United States of America in interest bearing accounts in banks selected by
the Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than
the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than
the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so
applied shall be reduced by the Currency Use Payment, if any, made by the Gov-
ernment of the importing country. The exchange rate to be used in calculating this
local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local
currency in connection with the commercial import of the same commodities. Any
such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing coun-
try to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish, in
accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may
be requested by the Government of the exporting country but not less often than
annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the
appropriate audit authority of the Government of the importing country, and in
case of expenditures the budget sector in which they were used.

G. Computations

The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and all pay-
ments of principal and interest under this agreement shall be made in United
States dollars.
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H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third
countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Gov-
ernment of the exporting country for payment of its obligations or, in the case of
Currency Use Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agree-
ment; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations or, in the case of Currency
Use Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement in the
importing country.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of
agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
countries the Government of the exporting country considers to be friendly to it
(referred to in this agreement as friendly countries). In implementing this pro-
vision the Government of the importing country shall:

1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the importing
country will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be
specified in the usual marketing table set forth in Part II during each import period
specified in the table and during each subsequent comparable period in which
commodities financed under this agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import period
shall be in addition to purchases financed under this agreement;

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country.

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except where
such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by
the Government of the United States of America); and

4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin, which is defined in Part ii of this agreement,
during the export limitation period specified in the export limitation table in Part II
(except as may be specified in Part II or where such export is otherwise spe-
cifically approved by the Government of the United States of America).
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B. Private Trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function
effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country is
making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item I of this agreement and any subsequent com-
parable period during which commodities purchased under this agreement are
being imported or utilized:

1. The following information in connection with each shipment of com-
modities under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the
port of arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which
received;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of
Sections A 2 and 3 of this Article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to facil-
itate the reconciliation of their respective records on the amounts financed with
respect to the commodities delivered during each calendar year. The Commodity
Credit Corporation of the exporting country and the Government of the importing
country may make such adjustments in the credit accounts as they mutually
decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown

in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier,

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has en-
tered the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and
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3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use within the
country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for deter-
mining the amount of any local currency to be paid to the Government of the
exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing
country which is not less favorable to the Government of the exporting country
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing country and
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect to local cur-
rency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Gov-
ernment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of
the first sentence of this Section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter arising under this agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as
may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commod-
ities at points of distribution in the importing country, and for publicity in the
same manner as provided for in Subsection 103(l) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum Export
Supply Period Quantity Market Value

Commodity (U.S. FY) (MT) (Millions)

Rice ......................... 1981 11,800 Dols 5.0
TOTAL 11,800 Dols 5.0

Item 11. PAYMENT TERMS: CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY
CREDIT - TWENTY (20) YEARS

(A) tnitial Payment: Fivc (5) percent.

(B) Currency Use Payment: Ten (10) percent.
(C) Number of Installment Payments: Thirteen (13).
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(D) Amount of Each Installment Payment: Approximately equal annual in-
stallments.

(E) Due Date of First Installment Payment: Eight (8) years from date of last
delivery of commodities in each calendar year.

(F) Initial Interest Rate: Two (2) percent.
(G) Continuing Interest Rate: Four (4) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Usual Marketing
Import Period Requirement

Commodity (U.S. FY) (MT)

Rice ...................................... 1981 86,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

(A) The export limitation period shall begin date of entry into force this
agreement and shall continue for the remainder this U.S. FY 1981, or any sub-
sequent U.S. fiscal year during which commodities financed under this agreement
are being imported or utilized.

(B) For the purposes of Part I, Article III (A) (4), of this agreement, the
commodities which may not be exported are: Rice in the form of paddy, brown or
milled.

Item V. SELF-HELP MEASURES

(A) The Government of the Democratic Republic of Madagascar agrees to
undertake self-help measures to improve the production, storage, and distribution
of agricultural commodities. The following self-help measures shall be imple-
mented to contribute directly to development progress in poor rural areas and
enable the poor to participate in increasing agricultural production.

(B) The Government of the Democratic Republic of Madagascar agrees
to undertake the activities in Items V and VI and in doing so to provide such
adequate financial, technical, and managerial resources for their implementation
as can be financed by the sales proceeds.

(1) (A) Stimulate further development/refinement of food policy strategy
by completing the following research studies and surveys by dates indicated: (1) a
.study of existing storage facilities and their utilization, and construction re-
quirements within 18 months; (2) a study of the current input distribution and mar-
keting systems to develop recommendations for increased effectiveness within
24 months; and (3) a study on the reduction of post-harvest losses on rice within
30 months.

(B) Support policy and other interventions through provision of appropriate
directives, regulations, decrees, etc., with special attention to producer prices,
incentives, consumer prices, and agricultural input supplies and prices. Under-
take within 18 months research and appropriate studies to develop methodology
for determining (1) realistic costs to producers, which include considerations for
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inputs and provide incentives, particularly for rice producers; and (2) fair price to
consumers.

(2) Increase support for micro-development projects selected, planned and
executed by participating members at the "fokonolona" levels with emphasis on
their efforts to improve construction/maintenance of storage facilities and im-
provement/construction of village water supply systems. At least 20 "fokono-
lona" will be targeted to receive benefits within 12 months.

(3) Continue to support improved food production, particularly rice,
through increased efforts by:

(A) Expanding seed multiplication through renovations of current facilities
and establishment of new facilities for these purposes.

(B) Improve the distribution of fertilizer to the small producers in order to
maximize the benefit of improved seed multiplication.

(C) Use of Sales Proceeds

(I) The Government of Madagascar agrees to deposit all Malagasy franc
(FMG) proceeds from the sale of commodities in a special account. The amount of
proceeds must be equivalent to the amount of credit provided by CCC converted
to FMG at the most favorable exchange rate available to foreign governments.

(2) The GDRM agrees to release such sales proceeds from the special
account for the general purpose outlined in Item V, Self-Help Measures, and for
such other agricultural and rural development purposes as may be agreed with the
USG Country Team.

(3) The GDRM and the USG agree to convene meeting twice a year for the
purpose of consulting on the agreed purpose for which the sales proceeds gen-
erated under this agreement are used; to review actual disbursements and physical
progress against the benchmarks specified above, and to discuss such other mat-
ters as may be agreed.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSE FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE To BE USED

(A) The proceeds accruing to Madagascar for the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the agreement, and for the following development sectors: agricultural
and rural development, in a manner designed to increase the access of the poor in
the recipient country to an adequate, nutritious, and stable food supply.

(B) In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of Madagascar's people and their
capacity to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government for any reason, and by the Government of
the exporting country if it should determine that the self-help program described
in the agreement is not being adequately developed. Such termination will not
reduce any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.
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B. This agreement shall enter into force upon signature.

C. This agreement shall be executed in both the English and French lan-
guages. In the event of any conflict between the two versions, the English
language text shall control.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement done at Antananarivo on the
Nineteenth of August Nineteen Hundred and Eighty-One.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM J. BOUDREAU

Chargd d'affaires a.i.

For the Government
of the Democratic Republic

of Madagascar:

[Signed]

RAKOTOVAO-RAZAKABOANA

Ministre
aupres de la Prrsidence

charg6 des Finances et du Plan'

I Minister attached to the President's Office in charge of Finances and Planning.
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MINUTES OF THE NEGOTIATING MEETINGS BETWEEN PARTIES
TO THE PL 480, TITLE I, U.S. FISCAL YEAR 1981, RICE SALES

Participants. A record of participants of the negotiating meetings is attached
as an Addendum to these minutes.(*)

Preface

These minutes reflect the discussions during several negotiating meetings
held in Antananarivo, Democratic Republic of Madagascar, in which Technicians
designated by the Government of the Democratic Republic of Madagascar Dele-
gation, hereinafter referred to as the GDRM Delegation and the Government of
the United States Delegation, hereinafter referred to as the US Delegation, par-.
ticipated prior to the signing of the agreement.

Negotiations

I. The negotiating meetings were opened with a welcome by the Director
General of Plan, Ministry of Finance and Planning; the Chargd d'Affaires of the
American Embassy responded.

2. The US Delegation explained that before entering into this agreement
consideration was given to the extent to which the GDRM is undertaking meas-
ures to increase per capita production and improve the means for storage and
distribution of agricultural commodities, and to the extent to which these efforts
are being carried out in ways designed to contribute directly to enable the poorest
farmers to participate actively in increasing agricultural production, and the im-
provement of village water systems.

3. Both Delegations agreed that earliest signing of the agreement was
essential in order to accomplish commodity purchasing and shipment by 30 Sep-
tember 1981.

4. In reviewing the proposed text of the agreement and in particularly
Part I the GDRM Delegation expressed its concern over the Payment Terms and
requested consideration for most favorable concessionality. The US delegation
responded that it would consult Washington with a request to negotiate more
favorable terms.

5. The GDRM Delegation expressed the objection to the proposed Export
Limitation explaining that such a limitation placed extreme financial as well as
marketing strains upon the country's economy and its developmental progress
and appealed for reconsideration of the complete limitation of rice exports. The
US Delegation requested and received additional statistics from the GDRM Dele-
gation. This question was discussed by the Delegations and adherence to these
limitations was stressed by the US Delegation.

6. The two Delegations agreed that proposed language of the Self-Help Pro-
visions, Part II, Item V, required modification, refinement and definition.

7. The US Delegation explained the following:
A. The export market value of US Dollars five (5) million may not be

exceeded. This means that if commodity prices increase over that indicated, US
Dollars 423.73 per metric ton, the amount to be financed under this agreement will
be less than 11,800 metric tons. However, should commodity prices decline

W Not printed.
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at time of purchase, GDRM may utilize the total market value of US Dollars
5 million.

B. To implement this agreement in a most expeditious manner the GDRM
should authorize an appropriate representative at the GDRM Embassy in Wash-
ington and/or dispatch a fully authorized GDRM representative to Washington to
undertake all the required action. This action will include but not be limited to:

(1) Provide a written request to the United States Department of Agricul-
ture, hereinafter referred to as USDA, for a Purchase Authorization under the
signed agreement;

(2) Prepare and issue, after approval by the USDA, an invitation for bid
(IFB) which will be publically advertised in the US;

(3) Designate both Madagascar bank and US bank(s) which will handle the
letters of credit (L/C);

(4) Act expeditiously to open L/C's in favor of supplier(s) of grain and of
freight for 100 percent of the grain and ocean freight costs.

(The US Delegation explained to the GDRM the requirement to open a letter
of credit for 100 percent of the grain as follows: "GDRM opens a letter of credit
for full amount of commodity in favor of U.S. exporter. CCC issues a letter of
commitment for 95 percent of the amount against the letter of credit, the re-
maining 5 percent is equivalent to GDRM's initial payment". This was the best
interpretation of operational guidelines available to the US negotiators at the time.
The GDRM Delegation understands that this interpretation is subject to further
refinement within the terms of the agreement.)

C. Under current United States regulatory and legislative requirements:
(1) Commodities will be made available under this agreement after USDA

has determined that (a) adequate storage facilities are available in Madagascar at
the time of exportation to prevent the spoilage or waste of the commodity, and (b)
the distribution of the rice in Madagascar will not result in a substantial dis-
incentive to or interference with domestic production or marketing.

(2) Purchase of rice under this agreement must be made on the basis of
invitations for bids (IFB's) approved by USDA and publicly advertised in the US
and on the basis of bids (offers) which must conform to the IFB's. Bids must be
received and publicly opened in the United States. All awards under IFB's must
be consistent with open, competitive and responsive bid procedures. Final awards
must be approved by USDA.

(3) If a Purchasing Agent and/or Shipping Agent is designated, this
designation must be submitted to the USDA in writing accompanied by the pro-
posed agency agreement for USDA approval.

(4) Fees, commissions, or other payments to any selling agent seeking to
obtain a contract for the purchase of food commodities under this agreement are
prohibited.

D. Regarding ocean freight:
(1) At least fifty (50) percent of the rice purchased under this agreement is to

be shipped on US flag vessels, if available at fair and reasonable rates.
(2) On that portion of rice purchased under this agreement, the Commodity

Credit Corporation (CCC) will reimburse the GDRM the ocean freight differential,
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if any, as established by USDA, existing between US flag vessels approved rate
and the prevailing foreign flag vessel rate.

E. Reporting requirements. Reporting is an essential part of a PL 480 Ti-
tle I agreement. In addition to the fiscal reporting regarding sales proceeds deposit
and expenditure from the special account and meetings regarding self-help project
activity the following reports are required:

(1) Quarterly compliance reporting on meeting the usual marketing re-
quirements (UMR) and export limitation verification. This quarterly reporting
requirement continues through the supply period (U.S. Fiscal Year) in which
commodities under this agreement and subsequent agreements are imported
and/or utilized;

(2) Shipping and arrival reports as verified by automated data processed
(ADP) sheets provided by the USDA through the American Embassy;

(3) Annual report on meeting self-help objectives due on 15 November of
each year in which sales proceeds accrue and are disbursed.

F. Regarding Letters of Credit (L/C's):

(1) U.S. commodity and ocean freight suppliers may refuse to load vessels
when acceptable L/C's for commodity or ocean freight are not available at the
time of loading. This can result in costly claims by vessel owners (demurrage) and
by commodity suppliers (carrying charges).

(2) GDRM must open L/C's for 100 percent of ocean freight not later than
forty-eight (48) hours prior to vessel presentation for loading, providing for sight
payment or acceptance of a draft in U.S. Dollars in favor of the ocean freight sup-
plier on the basis of tonnage and rates specified in the applicable charter party or
booking note.

(3) Where ocean freight contract(s) provides for demurrage/despatch,
ninety (90) percent of the ocean freight must be paid promptly on arrival of cargo
at the first port of discharge. The remaining ten (10) percent, less despatch if any,
should be paid promptly to the carrier upon completion of the laytime statement.
If there is any dispute as to the amount of despatch, the carrier should receive that
portion of the ten (10) percent which is not in dispute. Claims arising against the
carrier for damaged or lost cargo should be pursued through normal channels and
not be deducted from the ocean freight.

8. The GDRM Delegation informed the US Delegation of the following:

A. That immediately upon signing the agreement the GDRM will designate
a purchasing agent and send him to the US as the GDRM representative in all
matters pertaining to the purchase and shipment of rice under this agreement;

B. That a Project Manager will be designated and assigned to coordinate all
activities of this agreement;

C. That a special account in the Central Bank of Madagascar will be opened
by the GDRM. This account will receive and disburse the Sales Proceeds accruing
under this agreement. The sales proceeds of the rice obtained under this agree-
ment will be deposited to this account. Sales proceeds will be deposited at peri-
odic intervals to assure timely implementation of the Self-Help Measures, Part II,
Item V.
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9. The Banks designated to handle these transactions are: the Central Bank
of Madagascar, Antananarivo, Madagascar; and Chase Manhattan Bank, New
York, New York.

10. The GDRM Delegation advised that SINPA (Socit6 d'Intdret Nationale
des Produits Agricoles) has been delegated authority to negotiate and conclude all
commercial imports. SINPA is the receiving agency and the coordinating body for
the distribution of rice either to the fokontanys directly or to other parastatals
which will then distribute the rice to the fokontanys in their assigned geographic
areas. Imported rice under PL 480 passes from the direct control of parastatals
directly to the fokontanys and to the consumer at the official prices in force,
within existing laws in force.

It was understood that the US Government representative will be regularly
informed of the operations relative to this agreement (receiving, storage, dis-
tribution, and self-help activities).

These minutes have been executed in the English and French Languages and
in case of any conflict the English version will prevail.

Initialed:

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

WILLIAM J. BOUDREAU
Chargd d'affaires a.i.

Date: August 19, 1981

For the Government
of the Democratic Republic

of Madagascar:
[Signed]

RAJAONA ANDRIAMANANJARA

Directeur GnAral du Plan'

Date: August 19, 1981

'Director General for Planning.
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ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE DE MADAGASCAR EN VUE DE LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R-
publique Ddmocratique de Madagascar,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s ddnomm6s le «, pays expor-
tateur >>) et la Rdpublique Dmocratique de Madagascar (ci-apr~s ddnomm6 le
« pays importateur ) et d'autres nations amies, d'une mani~re telle que ce ddve-
loppement ne risque pas de porter prejudice aux march6s habituels du pays expor-
tateur pour ces produits ou d'affecter indfiment les prix mondiaux de ces produits
agricoles ou d'entraver les pratiques commerciales d'usage dtablies avec les pays
amis;

Tenant compte de l'importance que revet pour les pays en voie de d6ve-
loppement le fait de s'efforcer de s'aider eux-memes en vue de parvenir A un plus
haut degr6 d'ind6pendance, particulirement en s'efforrant de faire face eux-
mdmes aux problmes que posent la production alimentaire et I'accroissement
d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivitd agricole au service de la lutte contre la faim et la sous-alimentation
dans les pays en voie de d6veloppement, A encourager ces pays A relever leur
propre production agricole et A les aider dans leur d6veloppement dconomique;

Reconnaissant la volontd du pays importateur d'amd1iorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denrdes alimentaires
agricoles, y compris la r6duction des pertes A tous les stades manutention des
denr6es;

Ddsirant pr6ciser les conventions qui rdgiront les ventes de produits agricoles
au pays importateur en vertu du titre I de la Loi sur le d6veloppement des
ctianges commerciaux et de l'aide en produits agricoles, telle que modifide (ci-

apr~s ddnomm6e la <« Loi o), et les dispositions que les deux Gouvernements
prendront individuellement et collectivement en vue de favoriser l'application des
politiques mentionnes ci-dessus;

Ont convenu ce qui suit :

I' PARTIE. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage b financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs autoris6s par le Gouvernement du pays impor-
tateur conform~ment aux termes et conditions dnonc6s dans le present accord.

I Entr6 en vigueur le 19 aoOt 1981 par la signature, conformment A I'alinda B de la partie III.

Vol. 1534, 1-26579



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numr6s dans la
III Partie du present accord sera subordonn6 A :
1. La d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur; et

2. La disponibilit6 des produits visgs, A la date prgvue pour leur exportation.

C. Les demandes d'autorisations d'achat devront etre faites dans un d6iai
de 90jours A compter de la date d'entr6e en vigueur du present accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantit~s suppl6mentaires pr6vus par tout
accord suppl~mentaire, dans un ddlai de 90jours A compter de la date d'entr6e en
vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat comporteront des
dispositions relatives A la vente et A la livraison ds produits visds et toutes autres
dispositions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisations contraires du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus aux termes du pr6sent Accord
seront effectudes au cours des pdriodes d'offre fix6es aux tableaux des produits
figurant dans la II Partie.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet des
autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, autorisd aux
termes du pr6sent accord, ne devra pas d passer la valeur marchande maximum
d'exportation stipulde quant A ce produit et A ce mode de financement dans la
II Partie. Le Gouvernement du pays exportateur pourra fixer la limite de la valeur
totale de chaque produit couvert par des autorisations d'achat et devant faire
l'objet d'un mode particulier de financement suivant que baisse le prix de ce pro-
duit ou que d'autres facteurs de marchd le n6cessistent, de sorte que les quantits
d'un tel produit, vendues conform6ment a un mode stipul6 de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative applicable sti-
pul6 dans la 11' Partie.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret dif-
f rentiel affArent aux produits dont le transport h bord de navires battant pavilion
des Etats-Unis sera exig6 par le Gouvernement du pays exportateur (soit environ
50 pour cent du tonnage des produits vendus aux termes du prdsent accord.) Le
fret diffdrentiel sera r6put6 tre 6gal A la diffdrence, teile qu'elle aura Et6 d6ter-
minde par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport mari-
time encourus (plus 6lev6s qu'ils ne l'auraient tE autrement) et ceux rdsultant de
l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des Etats-Unis pour le transport
des produits en question. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas dans
l'obligation de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret
diff6rentiel financ6 par le Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds que possible apr~s que 1'espace n6cessaire A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis aura tE r6serv6 par voie de contrat en vue de l'expddition
des produits dont le transport at bord de navires battant pavillon des Etats-Unis est
obligatoire, et au plus tard A la date A laquelle les navires arriveront au port de
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs autorisds par
lui ouvriront un lettre de crddit, en dollars des Etats-Unis, d'un montant Egal au
coOt estimatif du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la
vente et A la livraison des produits en vertu du prdsent accord, s'il juge qu'en
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raison de changement de conditions, il est inutile et inopportun de continuer de
financer, de vendre ou de livrer lesdits produits.

Article H

A. Paiement Initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la IIe Partie du pr6sent accord. Le
montant de ce paiement reprdsentera la proportion du prix d'achat (exclusion faite
de tous frais de transport maritime qui pourraient y figurer) Agale au pourcentage
stipuld A titre de paiement initial dans la I Partie et ledit paiement sera effectu6 en
dollars des Etats-Unis, conform6ment aux dispositions de l'autorisation d'achat
applicable.

B. Paiement Utilisant la Monnaie Locale

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectud, A la demande du Gouvernement du pays exportateur et A raison de
montants stipul6s par lui, mais en aucun cas dans un d6lai de plus d'un an aprs le
dernier d6caissement fait par la Commodity Credit Corporation au titre du present
accord, ou autre terme du d~lai d'approvisionnement, au dernier dchu de ces
termes, tout paiement qui pourrait 6tre stipuld dans la II Partie du present accord
en vertu de la Section 103 (b) de ladite Loi (clause ci-apr~s dite du < Paiement
Utilisant la Monnaie Locale >. Le paiement utilisant la monnaie locale reprdsen-
tera la partie du montant financ6e par le pays exportateur Agale au pourcentage
spdcifi6 relativement au paiement utilisant la monnaie locale dans la Il Partie. Le
paiement devra atre effectud conformment au paragraphe H et dans les buts
sp6cifids A la Sous-section 104 (a), (b), (e), et (h) de la Loi, dont l'6noncd figure
dans la I1, Partie du present accord. Ledit paiement devra atre imput6 a) au
montant du paiement de chaque annde en r6glement des int6rets, dO durant la
p~riode prdc~dant la date d'dch~ance du paiement de la premiere tranche, A
compter de la premiere annde, et b) au total du paiement en remboursement du
principal et du paiement des intdrts, A compter du paiement de la premiere
tranche, jusqu'A compensation de la valeur du paiement utilisant la monnaie
locale. Sauf stipulation contraire dans la lI1 Partie, aucune demande de paiement
ne sera faite par le Gouvernement du pays exportateur antorieurement au premier
d6caissement effectud par la Commodity Credit Corporation du pays exportateur,
suivant le prdsent accord.

C. Mode de Financement
La vente des produits vis~s dans la 11, Partie sera financde selon le mode de

financement indiqud dans ladite Partie. En outre, des dispositions spdciales rela-
tives A ladite vente sont 6galement dnonc6es dans la Il Partie.

D. Dispositions relatives au Credit
1. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque ann6e civile

aux termes du pr6sent accord, le principal du cr6dit (ci-apr~s ddnommA le
«< principal >>) comprendra le montant en dollars d6caissd par le Gouvernement du
pays exportateur pour les produits (frais de transport maritime non compris)
moins toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays expor-
tateur.

Le principal sera pay6 conform6ment au calendrier des paiements figurant
dans la 11, Partie du prdsent accord. Le premier versement sera do et payable A la
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date f'Lxde dans la Ile Partie du prdsent accord. Les versements suivants seront dos
et payables A intervalles d'un an A compter de la date d'6chdance du premier
versement. Tout paiement imputable au principal pourra 8tre effectud avant la
date de son dch6ance.

2. Les int6r6ts portant sur le montant non payd du principal do au Gou-
vernement du pays exportateur comme suite A la livraison de produits au cours de
chaque annde civile seront pay6s de la facon suivante:

(a) Dans le cas du cr6dit en dollars, les int6rets commenceront A courir A
compter de la date de la premiire livraison de produits au cours de chaque ann6e
civile. Les intdrets seront pay6s au plus tard A la date A laquelle est due chaque
tranche de remboursement du principal, exceptd que si l'6chdance de la premiere
tranche tombe plus d'un an apr-s ladite date de derni~re livraison, le premier
paiement d'intdrets sera effectu6, au plus tard, At une date correspondant exac-
tement, au mois et au jour, A ladite date de derniire livraison et, par la suite, les
intdrets seront pay6s annuellement et, au plus tard, A la date d'6chdance de cha-
que tranche de remboursement du principal.

(b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les intdrets com-
menceront A courir A compter de la date du d6caissement en dollars du Gouver-
nement du pays exportateur. Lesdits intdr6ts seront pay6s annuellement dans un
d6lai d'un an A compter de la date de la derni~re livraison de produits au cours de
chaque annde civile, except6 que si la date d'dchdance des tranches de paiement
attribuables A ces produits ne tombe pas A une date correspondant exactement, au
mois et au jour, A ladite date de derni re livraison, tous int~rets ainsi courus A la
date d'dchdance de la premiire tranche de remboursement seront dos AL la meme
date que la premiere tranche de paiement et, par la suite, lesdits int~rets seront
payds aux dates d'dch6ance des tranches de paiement suivantes.

3. En ce qui concerne la pdriode allant de la date A laquelle les intdrpts
commenceront A courir jusqu'A la date d'6ch6ance de la premiere tranche de
paiement, les int6r6ts courus seront calculus aux taux initial d'intdret fixd dans la
Ile Partie du prdsent accord. Par la suite, les intdrets courus seront calcul6s au
taux d'intdrit ddfinitif fix6 dans la Ile Partie du prdsent accord.

E. Dgp6ts des Versements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soient
effectuds des versements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en
monnaie et aux taux de change stipul6s dans le pr6sent accord, de la facon sui-
vante :

1. Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
A moins qu'il ne soit convenu entre les deux Gouvernements une autre m6thode de
paiement.

2. Les versements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr s dA-
nommds o monnaie locale >) seront ddposds au compte du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique dans des comptes portant intdret dans des banques d6-
signdes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans le pays impor-
tateur.
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F. Recettes des Ventes

Le montant total des fonds acquis au pays importateur par suite de la vente
de produits financds aux termes du prdsent accord, et devant tre affect aux fins
de d6veloppement dconomique enoncdes dans la II Partie du prdsent accord, ne
devra pas 8tre inf~rieur A la somme en monnaie locale 6quivalente au dAcaisse-
ment en dollars effectud par le Gouvernement du pays exportateur dans le cadre
du financement des produits (en dehors du frt diffdrentiel), 6tant entendu,
cependant, que des recettes ainsi affect~es sera ddduit tout paiement utilisant la
monnaie locale effectu6 par le Gouvernement du pays importateur. Le taux de
change devant servir de base au calcul de cette Oquivalence en monnaie locale
sera le taux auquel l'autoritd mondtaire centrale du pays importateur, ou son
repr6sentant autorisd, vend des devises dtrang~res en dchange de monnaie locale
A l'occasion de l'importation commerciale de produits identiques. Tous fonds
ainsi acquis et prtds par le Gouvernement du pays importateur A des orga-
nisations priv6es ou non gouvernementales le seront A un taux d'intdret ap-
proximativement dquivalent aux taux appliquds A des prets semblables dans le
pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur devra fournir, suivant
sa m6thode d'6tablissement de rapports budgdtaires portant sur l'exercice
financier, A tous moments oit le demanderait le Gouvernement du pays expor-
tateur, mais A des intervalles de temps maximums d'un an, un bilan des recettes et
des d6penses auxquelles ces recettes sont affect~es, accompagnd de la certifica-
tion des services compdtents du Gouvernement du pays importateur et, dans le
cas des d6penses, de l'indication du secteur budgdtaire auxquelles lesdites d6-
penses se rapportent.

G. Calculs
Le calcul du paiement initial, du paiement utilisant la monnaie locale et de

tous les remboursements du principal et paiements des int6rts pr~vus par le
prdsent accord sera effectu. en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements

Tous les paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis ou, si le Gou-
vernement du pays exportateur en d6cide ainsi,

1. Lesdits paiements seront effectuds en monnaies facilement convertibles
de tiers pays, A un taux de change dont il sera mutuellement convenu, et seront
utilis6s par le Gouvernement du pays exportateur pour permettre A celui-ci d'ac-
quitter ses obligations ou, dans le cas des paiements utilisant la monnaie locale,
pour r~pondre aux buts 6noncds dans la I1' Partie du present accord; ou

2. Lesdits paiements seront effectuds en monnaie locale au taux de change
applicable stipuld A l'article III G de la I" Partie du prdsent accord, en vigueur A la
date A laquelle les paiements seront effectuds, et seront, au grd du Gouvernement
du pays exportateur, convertis en dollars des Etats-Unis au mdme taux, ou utilis6s
par le Gouvernement du pays exportateur pour acquitter ses obligations ou, dans
le cas des paiements utilisant la monnaie locale, pour r~pondre aux buts, dans le
pays importateur, dnonc~s dans la II Partie du prdsent accord.

Article IDY
A. Commerce Mondial
Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour s'as-

surer que les ventes de produits agricoles effectuds conforndment aux disposi-
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tions du present accord ne portent pas prejudice aux marchds habituels du pays
exportateur pour ces produits ou n'affectent pas indfiment les prix mondiaux de
ces produits agricoles ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage
6tablies avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid re comme
dtant des pays amis (ddnomm6s <, pays amis ), dans le present accord). Aux fins
d'application de la pr6sente clause, le Gouvernement du pays importateur devra :

1. S'assurer que le total de ses importations en provenance du pays expor-
tateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen de ressources du pays importateur,
sera au moins 6gal L la quantit6 des produits agricoles qui pourraient etre sp6cifids
dans le tableau des marchds habituels figurant dans la Ile Partie du pr6sent accord
durant chaque pdriode d'importation indiqu6e dans ledit tableau et durant chaque
pdriode comparable suivante au cours des produits dont l'achat sera financd aux
termes du pr6sent accord auront 6td livr6s. Les importations de produits destin6s
A satisfaire A ces obligations concernant les march6s habituels au cours de chaque
p6riode d'importation devront etre effectudes en plus des achats financ6s aux
termes du present accord;

2. Prendre toutes dispositions pour assurer au pays exportateur une part
,equitable de tous achats commerciaux suppldmentaires de produits agricoles par
le pays importateur;

3. Prendre toutes dispositions possibles pour empecher la revente, le dd-
tournement en transit ou le transbordement A destination d'autres pays des pro-
duits agricoles achet6s en vertu des dispositions du present accord, ou l'utilisation
de ces produits h des fins autres que celles devant satisfaire aux besoins du pays
(sauf dans les cas ob leur revente, leur d6tournement en transit, leur transbor-
dement ou leur utilisation h d'autres fins que celles prAvues seraient express6ment
approuvds par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique); et

4. Prendre toutes dispositions possibles pour emp6cher l'exportation de
tous produits d'origine nationale ou 6trang re, dont d6finition est donn6e dans la
II Partie du prdsent accord, durant la p6riode de limitation des exportations
sp~cifiAe dans le tableau des limitations des exportations figurant dans la II Partie
du prdsent accord (sauf stipulation particuli~re de la II Partie du pr6sent accord
ou dans le cas oti de telles exportations seraient express6ment approuv6es par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique).

B. Commerce Privg

Aux fins d'application du pr6sent accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront d'assurer les conditions commerciales qui permettront aux ndgociants
privds d'exercer leur commerce sans entrave.

C. Auto-Assistance

La Ile Partie d6crit le programme que le Gouvernement du pays importateur a
entrepris en vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la
commercialisation des produits agricoles. Le Gouvernement du pays importateur
devra, dans les formes et aux dates auxquelles le Gouvernement du pays expor-
tateur pourrait en faire la demande, fournit un rapport sur les progr~s r6alis6s par
le Gouvernement du pays importateur quant A l'application des mesures d'auto-
assistance de cette nature.
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D. Rapport

En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements ont convenu, le
Gouvernement du pays importateur devra, au moins tous les trimestres au cours
de la pdriode d'approvisionnement spdcifire A la II Partie, Point I, du present
accord et lors de toute prriode ultdrieure comparable durant laquelle des produits
achetAs aux termes du present accord sont import~s ou utilis~s, communiquer ce
qui suit :

1. Les renseignements ci-apris concernant chaque expedition de produits
relevant du present accord : le nom de chaque navire, la date d'arrivde, le port
d'arrivde, le produit et la quantit6 regus, l'6tat dans lequel la cargaison a dt6
livr~e;

2. Un rapport indiquant les progr~s rralisds en vue de satisfaire aux obli-
gations relatives aux marches habituels;

3. Un rapport exposant les mesures prises aux fins d'application des dis-
positions des sections A. 2 et 3. du present article;

4. Des informations statistiques sur les importations par pays d'origine et
sur les exportations par pays destinataire, quant aux produits identiques ou
similaires A ceux qui sont import~s aux termes du present accord.

E. Mgthode de Rapprochement et d'Ajustement des Comptes

Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute mthode propre A fa-
ciliter le rapprochement de leurs relevrs respectifs des montants finances en ce
qui concerne les produits livr~s durant chaque annie civile. Le Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le Gouvemement du pays importateur pour-
ront proc~der A tous ajustements des comptes de credit qu'ils jugeraient d'un
commun accord comme 6tant approprids.

F. Dffinitions

Aux fins d'application du prdsent accord;
1. La livraison sera rdputde avoir lieu A la date du requ a bord figurant dans

le connaissement maritime signd ou paraphd pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera rdputre avoir eu lieu lorsque le produit visd aura

pass6 la fronti~re du pays importateur et aura 6t drdouan6, s'il y a lieu, par ledit
pays;

3. L'utilisation sera r~putde avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura dt6
vendu aux nrgociants dans le pays importateur, sans restriction concernant son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6tA distribu6 de toute autre mani~re au
consommateur dans le pays.

G. Taux de Change Applicable

Aux fins d'application du present accord, le taux de change applicable en vue
de determiner le montant de toute somme en monnaie locale devra 6tre versde au
Gouvernement du pays exportateur sera un taux en vigueur A la date de versement
par le pays importateur qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le taux de change le plus dlevd pouvant tre irgalement obtenu
dans le pays importateur et un taux qui ne sera pas moins favorable au Gou-
vernement du pays exportateur que le taux de change le plus dlev6 pouvant etre
obtenu par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale:
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1. Tant qu'un syst~me de taux de change unitaire est maintenu en vigueur
par le Gouvernement du pays importateur, le taux de change applicable sera le
taux auquel l'autoritd mondtaire centrale du pays importateur, ou son agent
autoris6, vend des devises 6trangeres en 6change de monnaie locale;

2. Au cas oti un systrme de taux de change unitaire ne serait pas maintenu
en vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu'il en aura W convenu
mutuellement par les deux Gouvernements) rdpondra aux conditions stipulres
dans le premier alinra de la prrsente section G.

H. Consultation

A la requrte de l'un ou l'autre, les deux Gouvernements se consulteront en ce
qui concerne toute question soulevde par le prdsent accord, notamment en ce qui
concerne l'exrcution des dispositions prrvues en vertu du present accord.

I. Identification et Publicitg

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pour-
rait 6tre mutuellement convenu dans la livraison en vue de procrder A l'iden-
tification des denrres alimentaires aux lieux de distribution dans le pays
importateur et en vue d'assurer la publicitd de la maniire prrvue au sous-
paragraphe 103 (1) de la Loi.

II' PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Pgriode Valeur Maximum
de l'Approvisionnement Quanti Maximum sur le Marchd

(Annde Fiscale Approximative d'Exportation
Produit des Etats-Unis) (Tonnes Mdtriques) (Millions)

Riz .................. 1981 11 800 5,0 Dollars
TOTAL 11 800 5,0 Dollars

Point H. MODALITIS DE PAIEMENT : CRIfDIT EN MONNAIE LOCALE
CONVERTIBLE - VINGT (20) ANS

(A) Paiement Initial : Cinq (5) pour cent.
(B) Paiement Utilisant La Monnaie Locale : Dix (10) pour cent.
(C) Nombre de Versements : Treize (13).
(D) Montant de Chaque Versement : En versements annuels approximati-

vement dgaux.
(E) Date d'Echdance du Premier Versement : Huit (8) ans apr~s la date de

la dernire livraison des produits au cours de chaque annie civile.
(F) Taux d'Int~rt Initial : Deux (2) pour cent.
(G) Taux d'Intdrt DAfinitif : Quatre (4) pour cent.
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Point III. TABLEAU DES MARCHtS HABITUELS

Pdriode d'Importation Obligations Relatives
Produit (Annge Fiscale aux March s Habituels

des Etats-Unis) (Tonnes Mtriques)

Riz ............................... 1981 86 000

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

(A) La pdriode de limitation des exportations commence A la date d'entrde
en vigueur du prdsent accord et s'dtendra sur le reste de l'ann6e fiscale amdricaine
1981, ou sur toute ann6e fiscale amdricaine ultdrieure durant laquelle les produits
financ6s au titre du prdsent accord sont importds et utilis6s.

(B) Pour l'application des dispositions de la Premiere Partie, Article 11 (A)
(4) du prdsent accord, les produits qui ne peuvent pas 8tre exportds sont: le riz,
sous forme de paddy, brun ou usin6.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

(A) Le Gouvernement de la Rdpublique D6mocratique de Madagascar con-
sent A prendre des mesures d'auto-assistance pour amdliorer la production, le
stockage et la distribution des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance
suivantes seront mises en ceuvre pour contribuer directement au d6veloppement
dans les zones rurales pauvres et pour donner aux pauvres la possibilitd de par-
ticiper A l'accroissement de la production agricole.

(B) Le Gouvernement de la Rdpublique Ddmocratique de Madagascar con-
sent A entreprendre les activitds sp6cifides dans les Points V et VI et, ce faisant, A
fournir les ressources financi~res, techniques et administratives pour leur mise en
euvre qui peut 6tre financ6e par les produits des ventes.

(1) (A) Stimuler le ddveloppement suppldmentaire de la stratdgie de poli-
tique alimentaire en terminant avant les dates indiqudes les 6tudes et recherches
suivantes : a) une dtude des installations de stockage existantes et de leur uti-
lisation ainsi que des exigences de construction dans un d6lai de 18 mois; b) une
dtude de la distribution actuelle des intrants agricoles et des syst~mes de com-
mercialisation pour mettre au point les recommandations en vue d'une efficacit6
accrue dans un ddlai de 24 mois; et c) une 6tude des pertes de riz apr~s la r6colte
dans un ddlai de 30 mois;

(B) Soutenir la politique et les autres interventions par le moyen des dispo-
sitions des directives, lois, ddcrets, etc. approprids en tenant particulirement
compte des prix aux producteurs agricoles, des diverses formes d'intdressement A
la production, des prix aux consommateurs, et des fournitures et prix des intrants
agricoles. Entreprendre dans un ddlai de 8 mois les recherches et les dtudes appro-
pri6es pour mettre au point une m6thodologie destinde A d6terminer a) les cooits
rdels aux producteurs, qui comprennent les frais pour les intrants et pr6voient les
diverses formes d'int6ressement A la production, en particulier pour les pro-
ducteurs de riz; et b) un prix 6quitable aux consommateurs.

(2) Augmenter l'appui aux projets de micro-r6alisation choisis, congus et
exdcutds par les membres participants aux niveaux des fokonolona, en mettant en
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dvidence leurs efforts visant At am6liorer la construction et l'entretien des ins-
tallations de stockage et t assurer l'am6lioration de la construction et 1'entretien
des systimes d'approvisionnement en eau du village. L'objectif est qu'au moins
20 fokonolona en tireront avantage dans un d6lai de 12 mois.

(3) Continuer t appuyer la production alimentaire amdlior6e, en particulier
du riz, par des efforts accrus en:

(A) Ddveloppant la multiplication de semences grace a la rdnovation des
moyens actuels et a la cr6ation de nouvelles installations A ces fins.

(B) D6veloppant la distribution d'engrais aux petits producteurs afin de
porter au maximum l'avantage de la multiplication de semences amdlior~es.

(C) Utilisation des Produits des Ventes

(1) Le Gouvernement du Madagascar consent t d6poser tous les produits en
Francs Malgaches (FMG) des ventes des produits dans un compte special. Le
montant de ces produits doit atteindre la contre-valeur de celui du cr6dit fourni
par la CCC converti en FMG au taux de change le plus favorable accordA A des
gouvernements 6trangers.

(2) Le Gouvernement de la RApublique D6mocratique de Madagascar con-
sent A d6bloquer lesdits produits des ventes du compte spdcial pour l'application
des dispositions g6n6rales du Point V, Mesures d'Auto-Assistance, et A d'autres
fins de d6veloppement agricole et rural, dont on peut convenir avec l'Equipe sur
Place du Gouvernement des Etats-Unis.

(3) Le Gouvernement de la R6publique D6mocratique de Madagascar et le
Gouvernement des Etats-Unis consentent t se r6unir deux fois par an en vue de se
consulter sur les objectifs convenus pour lesquels sont utilis6s les produits des
ventes obtenus au titre de cet accord, pour r6viser les paiements effectivement
op6rds et l'6tat d'avancement reel par rapport aux donn~es de base spdcifi6es
pr~cddemment, et pour discuter d'autres questions sur lesquelles on peut se
mettre d'accord.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS DOIVENT

[fTRE CONSACRIS LES PRODUITS DES VENTES REVENANT AU PAYS IMPORTATEUR

(A) Les montants revenant A Madagascar sur les ventes de produits finan-
cds au titre du present accord seront utilisds au financement des mesures d'auto-
assistance d6finis dans l'accord, et pour les secteurs de d~veloppement suivants :
d~veloppement agricole et rural de mani~re A activer l'acc~s des pauvres dans le
pays bdndficiaire A un approvisonnement alimentaire ad6quat, nutritif, et stable.

(B) Dans l'emploi desdits montants A ces fins il conviendra de mettre l'ac-
cent sur l'amdlioration directe du mode de vie des couches les plus pauvres de la
population du Madagascar et de leur aptitude A participer au ddveloppement de
leur pays.

III PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Le present accord pourra &re ddnonc6 pour toute raison par l'un ou
l'autre des Gouvernements par notification de d6nonciation adressde A l'autre
Gouvernement, et par le Gouvernement du pays exportateur si celui-ci juge que le
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programme d'auto-assistance d~crit dans l'accord ne se ddroule pas convena-
blement. Cette d6nonciation ne r6duira aucune des obligations financilres que le
Gouvernement du pays importateur aura contract6es A la date de ladite d6-
nonciation.

B. Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
C. Le pr6sent accord sera rddigd dans les deux langues anglaise et fran-

raise. En cas de contradiction entre les deux versions, le texte en langue anglaise
fera foi.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, dfiment autorisds bt cet effet,
ont signd le pr6sent accord.

FAIT A Antananarivo, en double exemplaire, le Dix Neuf Aoit, Mille Neuf
Centre Quatre-Vingt-et-Un.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Ddmocratique

de Madagascar:
[Signe]

RAKOTOVAO-RAZAKABOANA

Ministre
auprs de la Prdsidence

Chargd des Finances et du Plan

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'AmArique:

[Signe]

WILLIAM J. BOUDREAU
Chargd d'Affaires a.i.
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COMPTE-RENDU DES RtUNIONS DE NtGOCIATIONS ENTRE LES
PARTIES AU PROGRAMME LOI PUBLIQUE 480, TITRE I, ANNtE
FISCALE AMtRICAINE 1981, VENTE DE RIZ

Participants. Une liste des participants aux rdunions de n~gociations est
jointe en annexe A ce compte-rendu*.

Introduction

Ce compte-rendu reflute les discussions qui se sont ddrouldes pendant plu-
sieurs rdunions de n6gociations ayant eu lieu a Antananarivo en RApublique
D6mocratique de Madagascar, auxquelles ont particip6 des techniciens d6signds
par le Gouvernement de la Rdpublique Ddmocratique de Madagascar, ci-aprts
ddsign6s la D616gation du GRDM, d'une part, et ceux de la DA16gation du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique, ci-apr s d6nommds la D616gation Amdri-
caine, d'autre part avant la signature de I'accord.

N6gociations

1. Les r6unions des n~gociations ont 6td ouvertes par des propos de bien-
venue tenus par le Directeur Gdn6ral du Plan, Ministire des Finances et du Plan,
auxquels a r~pondu le Charg6 d'Affaires de l'Ambassade Am6ricaine.

2. La D616gation Amricaine a expliqud qu'avant de conclure le prdsent
accord, elle a pris en consid6ration les 6tudes qui ont 6t6 d6ja entreprises par
la GRDM pour augmenter la production per capita et am6liorer les moyens de
stockage et de distribution des produits agricoles de faron A contribuer di-
rectement au d6veloppement dans les zones rurales et a permettre aux paysans les
plus d~munis de participer activement A l'accroissement de la production agricole
et A l'am6lioration du systeme d'adduction d'eau.

3. Les deux Dd1dgations ont convenu que la signature de l'accord dans un
meilleur d6lai est essentiel afin de r6aliser les operations d'achat et de chargement
du produit avant le 30 septembre.

4. En r6visant le projet de texte de l'accord et en particulier de la Partie Ila
D16gation du GRDM a exprimO sa pr6occupation concernant les Modalitis de
Paiement et a demandd A ce qu'on envisage des conditions plus favorables. La
D6lgation Amdricaine a r6pondu qu'elle consulterait Washington en soumettant
une demande tendant A n6gocier de telles conditions.

5. La Dd1dgation du GRDM a exprim6 une objection A la section propos6e
portant sur la Limitation des Exportations, en expliquant qu'une telle limitation
serait trop demander sur le plan financier et de la commercialisation A l'dconomie
du pays et aux r~alisations de son programme de ddveloppement, et elle a de-
mand6 A ce qu'on r6-examine la question de la limitation totale des exportations
de riz. La D6lgation Am~ricaine a demand6 A la D6lgation du GRDM et obtenu
des statistiques suppl6mentaires. Les D616gations ont discutt cette question et la
D616gation Amtricaine a insist6 pour maintenir ces limitations.

6. Les deux D6lgations se sont mises d'accord que la formulation propos6e
pour les Dispositions d'Auto-Assistance, Partie II, Point V demande A etre modi-
fide, mise au point et red~finie.

* Non publie.
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7. La Ddldgation Am~ricaine a expliqu6 ce qui suit :
A. La valeur marchande du produit exportd ne doit pas exc~der les 5 mil-

lions dollars des Etats-Unis. Cela veut dire que si les prix du produit augmentent
au-dessus de celui indiqu6, 423,73 dollars des Etats-Unis par tonne m6trique, la
quantitd A financer au titre du pr6sent accord sera inf~rieure A 11 800 tonnes
m6triques. Toutefois, si les prix du produit baissaient au moment de l'achat, le
GRDM pourrait utiliser la valeur totale de 5 millions de dollars des Etats-Unis sur
le march6.

B. Pour la mise en ceuvre dans le meilleur ddlai possible du present accord
le GRDM devrait donner l'autorisation A un repr6sentant competent A l'Ambas-
sade du GRDM a Washington et/ou envoyer un reprdsentant du GRDM dfiment
autoris6 A Washington pour entreprendre toute action requise. Cette action con-
sistera entre autres a :

(1) Fournir une demande 6crite au Ddpartement de l'Agriculture des Etats-
Unis (ci-apr~s d6nommd USDA) pour une Autorisation d'Achat au titre de
l'accord sign6;

(2) Pr6parer et publier, apres avis favorable de I'USDA, un appel d'offres
qui sera annonc6 publiquement aux Etats-Unis;

(3) Ddsigner une banque malgache et une ou des banques am6ricaines qui
r~gleront les opdrations relatives aux lettres de crddit (L/C);

(4) Agir rapidement pour ouvrir les lettres de cr6dit en faveur du(des) four-
nisseur(s) et transporteur(s) du produit et couvrant la totalit6 des prix du produit
et du frdt maritime.

(La D616gation Amdricaine a expliqu a la Dd1dgation du GRDM la n~cessit6
d'ouvrir une lettre de cr6dit couvrant la totalit6 des grains comme suit : (, Le
GRDM ouvre une lettre de cr6dit pour la valeur totale du produit en faveur de
l'exportateur am6ricain. Le CCC dmet une lettre d'engagement pour 95 pour cent
de la valeur en regard de la lettre de credit, le 5 pour cent restant 6tant l'6quivalent
du paiement initial du GRDM. > C'6tait la meilleure interpr6tation des directives
opdrationnelles A la disposition des n6gociateurs amdricains A l'heure actuelle. La
D616gation du GRDM comprend que cette interpr6tation peut faire l'objet d'une
mise au point suppldmentaire dans le cadre des conditions de l'accord.)

C. Dans le cadre des dispositions r6glementaires et lgislatives des Etats-
Unis :

(1) Les denr6es ne sont fournies au titre du pr6sent accord qu'apr~s que
I'USDA aura ddtermin6 que a) des installations de stockage ad6quates sont
disponibles h Madagascar au moment de l'exportation pour 6viter les avaries ou
pertes du produit et b) que cette op6ration n'aura pas comme rdsultat de freiner la
production locale de riz ou d'en perturber la commercialisation.

(2) L'achat de riz au titre du pr6sent accord doit s'effectuer sur la base
d'appels d'offres annonc6s publiquement aux Etats-Unis et sur la base de sou-
missions conformes aux appels d'offres. Les soumissions doivent 6tre recues et
ouvertes publiquement aux Etats-Unis. Toutes les adjudications au titre des
appels d'offres doivent 8tre conformes aux procddures de soumission faisant
appel A la concurrence. Les adjudications finales doivent 6tre approuvdes par
I'USDA.
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(3) Si un Agent d'Achat et/ou un Agent de transport maritime est ddsign6,
cette d6signation doit 6tre soumise par dcrit A I'approbation de I'USDA, accom-
pagnde du projet d'accord de I'agence proposde.

(4) Tous frais, commissions ou autres paiements A tout agent de vente qui
veut obtenir un contrat pour I'achat des denrdes alimentaires au titre du prdsent
accord sont prohibds.

D. Du Transport Maritime:

(1) Au moins cinquante (50) pour cent du riz achetd au titre du prdsent
accord doit tre exp6di6 A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis, s'ils
sont disponibles A des taux dquitables et raisonnables;

(2) Sur cette tranche de riz achet6 au titre du prdsent accord, la CCC rem-
boursera au GRDM le diffArentiel sur le transport maritime, s'il y a lieu, tel qu'il
est dtabli par I'USDA, existant entre le taux convenu des navires battant pavilion
des Etats-Unis et celui en vigueur de navires 6trangers.

E. Exigences portant sur les Rapports. Le rapport est une partie essen-
tielle d'un accord PL 480 Titre I. Outre le rapport sur le compte spdcial con-
cemant le ddp6t des produits des ventes et les dApenses pour l'annde fiscale amA-
ricaine, et les r6unions relatives aux rdalisations des projets d'auto-assistance, les
rapports suivants sont exigibles :

(1) Rapport trimestriel conforme portant sur la manitre de remplir les con-
ditions habituelles de commercialisation et sur la vdrification de la limitation des
exportations. Cette exigence de rapport trimestriel s'dtend sur la pdriode de
livraison (Ann6e Fiscale des Etats-Unis) au cours de laquelle les denrdes au titre
du present accord et des accords ultdrieurs sont import6es ou utilisdes;

(2) Les rapports sur le chargement et l'arrivee qui sont vdrifids par des
relevds automatiques des donn6es, fournis par I'USDA par le biais de l'Ambas-
sade Amdricaine;

(3) Rapport annuel sur l'6tat de rdalisation des objectifs d'auto-assistance,
qui doit tre soumis le 15 novembre de chaque ann6e durant laquelle les produits
des ventes sont accumul6s et ddbloqu6s.

F. Des lettres de Credit (LIC) :

(I) Les fournisseurs des denrdes et les armateurs am6ricains peuvent refu-
ser de charger le navire lorsqu'il appert que des lettres de crddit acceptables pour
le produit ou le transport maritime ne sont pas disponibles au moment du char-
gement. I1 peut en rdsulter des r6clamations de dommages et intrts cofteux de
la part des armateurs (surestaries) et des fournisseurs des denr6es (carrying
charges).

(2) Le GRDM doit ouvrir des lettres de crddit couvrant la totalit6 du trans-
port maritime au plus tard 48 heures avant la pr6sentation du navire pour char-
gement, prdvoyant un paiement A vue ou l'acceptation d'une traite en dollars des
Etats-Unis en faveur de l'armateur sur la base du tonnage et des taux spAcifids
dans la charte partie en vigueur relative a l'affrtement d'un navire ou dans les
livres d'enregistrement.

(3) Chaque fois qu'un(des) contrat(s) de transport maritime prdvoient des
surestaries ou des primes de cdlritd, quatre-vingt-dix (90) pour cent du transport
maritime doit etre payd tout de suite A l'arriv6e de la cargaison au premier port de
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d~barquement. Le dix (10) pour cent restant, moins les frais de retard dans le
chargement, s'il y a lieu, devrait 6tre pay6 immddiatement au transporteur apres la
redaction du proc~s-verbal sur les jours de staries. S'il y a un conflit quelconque
concernant le montant des frais de retard dans le chargement, le transporteur
devrait recevoir cette partie de dix (10) pour cent qui ne fait pas l'objet de con-
testation. Les reclamations de dommages et intdrts A l'encontre du transporteur
pour la cargaison endommagde ou perdue devraient etre poursuivies par la voie
normale et non ddduites des frais du transport.

8. La Ddldgation du GRDM a inform6 la Ddldgation Amdricaine que:
A. Immddiatement apr s la signature de l'accord le GRDM ddsignera un

agent d'achat et l'enverra aux Etats-Unis en tant que reprrsentant du GRDM pour
s'occuper de toutes les questions touchant l'achat et le chargement du riz au titre
du prdsent accord.

B. Un Directeur de Projet sera d~signd et recevra la charge de coordonner
toutes les activitrs du present accord.

C. Le GRDM ouvrira un compte special A la Banque Centrale de Mada-
gascar. Ce compte enregistrera les produits de vente accumuls au titre du present
accord et les drpenses. Les produits de vente du riz obtenu au titre du prdsent
accord seront drposrs h ce compte. Les produits de vente seront ddposds A des
intervalles prriodiques pour assurer que les Mesures d'Auto-Assistance, Partie II,
Point V, soient exdcut6es A temps.

9. Les banques ddsigndes pour s'occuper de ces transactions sont : la Ban-
que Centrale de Madagascar et Chase Manhattan Bank, New York, New York.

10. La D6ldgation du GRDM a fait savoir que la SINPA (Socitd d'Int~rt
Nationale des Produits Agricoles) a requ drlrgation pour nrgocier et conclure
toutes les importations commerciales. La SINPA est chargde des opdrations de
reception ainsi que la coordination de la distribution du riz soit au fokontany
directement soit A d'autres socidtds d'dtat qui assureront ensuite la distribution du
riz au fokontany dans les zones gdographiques qui leur sont assignres. Le riz
import6 au titre de la Loi Publique 480 sera vendu par les socirtds d'6tat aux
fokontany et aux consommateurs directement aux prix officiels dans le cadre des
lois et r~glementations en vigueur.

I1 a W entendu que les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis
seront r~gulirement informds du ddroulement des operations relatives au pro-
gramme PL 480 Titre I (r6ception, stockage, distribution, activitrs d'auto-assis-
tance).

Ce procis-verbal a t6 dtabli en anglais et en frangais et, en cas de conflit, la
version anglaise prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rrpublique Ddmocratique des Etats-Unis d'Amrrique:

de Madagascar:
[Signd] [Signs]

RAJAONA ANDRIAMANANJARA WILLIAM J. BOUDREAU

Directeur Gdndral du Plan Charg6 d'Affaires a.i.
Date : Le 19 aoft 1981 Date : Le 19 ao~t 1981
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING JURIS-
DICTION OVER VESSELS UTILIZING THE LOUISIANA OFF-
SHORE OIL PORT

[July 2, 1981]

Excellency,
I have the honour to refer to the discussions which have taken place between

representatives of our two Governments in connection with the establishment of
deepwater ports off the coast of the United States and the jurisdictional require-
ments of the United States Deepwater Port Act of 1974, and to confirm that the
two governments are in agreement that vessels registered in or flying the flag of
the Federal Republic of Germany and the personnel on board such vessels uti-
lizing the Louisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port facility
established under the Deepwater Port Act of 1974 for the purposes stated therein,
shall, whenever they may be present within the safety zone of such deepwater port,
be subject to the jurisdiction of the United States and the Federal Republic of
Germany on the same basis as when in coastal ports of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States and of the
Government of the Federal Republic of Germany that this agreement shall not
apply to vessels registered in or flying the flag of the Federal Republic of Germany
merely passing through the safety zone of the Louisiana Offshore Oil Port without
calling at or otherwise utilizing the port.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to pro-
pose that this note, together with your reply thereto confirming acceptance, shall
constitute an Agreement between our two Governments, to enter into force upon.
the date of your reply to that effect, and to remain in force until terminated by six
months' written notice by either party to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
JAMES FERRER

His Excellency Peter Hermes
Ambassador of the Federal Republic of Germany

' Came into force on 15 September 1981, in accordance with the provisions of the said notes.
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I

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON, D.C.

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today's date, the

terms of which are as follows:

[See note I]

I have the honor to state that the Government of the Federal Republic of Ger-
many agrees to this arrangement and will regard your Note and this reply as con-
stituting an Agreement between our respective Governments on these matters.

This Agreement shall also [apply] to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the United States of America within three
months of the date of entry into force of this Agreement.

The Government of the Federal Republic of Germany would like to point out
that its consent to this Agreement results from its concern that vessels of the
Federal Republic of Germany would otherwise not have been permitted to call on
the Louisiana Offshore Oil Port. Its adherence to the Agreement should therefore
not be construed as prejudicing in any way the attitude of the Government of the
Federal Republic of Germany towards jurisdictional questions in maritime matters
in other areas under discussion between our two countries or internationally.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Washington, D.C., September 4, 1981

[Signed]

Dr. FREDO DANNENBRING
Chargd d'Affaires a.i.

His Excellency Alexander Haig
Secretary of State of the United States of America

III

September 15, 1981

Sir:
I acknowledge the receipt of your note of September 4, 1981. In the note,

the Government of the Federal Republic of Germany agrees to the terms of the
note from the Department of State concerning United States jurisdiction over
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the Louisiana Offshore Oil Port (LOOP) and makes the following additional
comments:

[See note II]

The Department of State agrees to include these comments in an Agreement
between our two countries on this matter and regards our note proposing the ar-
rangement, your note of September 4, and this reply as constituting the afore-
stated Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State:

JOHN TODD STEWART

The Honorable Dr. Fredo Dannenbring
Chargd d'Affaires ad interim of the Federal Republic of Germany
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA RtPUBLIQUE FEDtRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA JURIDICTION SUR LES
NAVIRES UTILISANT LE PORT PETROLIER EN MER AU
LARGEDE LA LOUISIANE

Le 2 juillet 1981

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui se sont ddroulds entre les

repr~sentants de nos deux Gouvemements au sujet de la construction de ports en
eaux profondes au large de la c6te des Etats-Unis et aux prescriptions en mati~re
de juridiction pr6vues par la loi des Etats-Unis de 1974 sur les ports en eaux pro-
fondes et de confirmer que les deux Gouvernements sont convenus que les navi-
res immatricul6s en Rdpublique f~d6rale d'Allemagne ou battant pavilion de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne et le personnel A bord de ces navires utilisant le
port p6trolier en mer au large de la Louisiane (LOOP, Inc.), port en eaux pro-
fondes 6tabli conform6ment A la loi de 1974 sur les ports en eaux profondes aux
fins d6crites dans ladite loi, sont soumis, chaque fois qu'ils se trouvent dans la
zone de s6curit6 de ce port, A la juridiction des Etats-Unis et de la RApublique
f6d6rale d'Allemagne dans les mdmes conditions que s'ils se trouvaient dans des
ports c6tiers des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne sont convenus que le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux
navires immatricul6s en Rdpublique f6ddrale d'Allemagne ou battant pavilion de
la R6publique fdd6rale d'Allemagne qui ne font que traverser la zone de s6curit6
du port p6trolier en mer au large de la Louisiane sans y faire escale ni l'utiliser en
aucune mani~re.

Si ce qui pr6c~de A l'agrdment de votre Gouvernement, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr6sente note, ainsi que votre r6ponse dans le m6me sens, constituent
un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur it la date de
votre rdponse dans ce sens et restera en vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6
par l'une des parties par un pr6avis dcrit de six mois adressd A l'autre.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
JAMES FERRER

Son Excellence Monsieur Peter Hermes
Ambassadeur de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

Entre en vigueur le 15 septembre 1981, conformtment aux dispositions desdites notes.
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II

AMBASSADE DE LA RfPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON (D.C.)

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour qui dtait libell6e

comme suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la R6publique f6dd-
rale d'Allemagne accepte cet arrangement et consid6rera votre note et la prdsente
rdponse comme constituant un Accord entre nos Gouvernements respectifs sur
ces questions.

Le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, A moins que le
Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne ne fasse parvenir au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique une declaration en sens contraire dans les
trois mois de l'entr6e en vigueur du present Accord.

Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne tient A faire re-
marquer qu'il accepte le pr6sent Accord par crainte que les navires de la Rdpu-
blique fdddrale d'Allemagne ne soient pas autoris6s autrement A faire escale au
port p6trolier en mer au large de la Louisiane. Son acceptation du present Accord
ne doit donc pas 6tre interpr6t~e comme pr6jugeant en aucune manire de l'atti-
tude du Gouvernement de la R6publique fAddrale d'Allemagne A l'dgard des ques-
tions de juridiction touchant les affaires maritimes dans d'autres r6gions faisant
l'objet de discussions entre nos deux pays ou au plan international.

Veuillez agrder, etc.

Washington (D.C.) le 4 septembre 1981

Chargd d'affaires par int6rim,
[Signs]

FREDO DANNENBRING

Son Excellence Monsieur Alexander Haig
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

III

Le 15 septembre 1981

Monsieur le Charg6 d'affaires par int6rim,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 4 septembre 1981 par

laquelle le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne accepte les ter-
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mes de la note du Ddpartement d'Etat concernant lajuridiction des Etats-Unis sur
le port p6trolier en mer au large de la Louisiane (LOOP) et fait en outre les
observations suivantes :

[Voir note II]

Le D6partement d'Etat accepte d'inclure ces observations dans un Accord
entre nos deux pays sur cette question et considre notre note proposant cet
arrangement, votre note du 4 septembre et la pr6sente r6ponse comme constituant
ledit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat par interim

JOHN TODD STEWART

L'honorable Monsieur Fredo Dannenbring
Charg d'affaires par int6rim de la Rdpublique fdd6rale

d'Allemagne
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AGREEMENT' ON THE GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFER-
ENCES AMONG DEVELOPING COUNTRIES

PREAMBLE

The States- parties to this Agreement,
Recognizing that economic co-operation among developing countries is a key

element in the strategy of collective self-reliance and an essential instrument to
promote structural changes contributing to a balanced and equitable process of
global economic development and the establishment of the New International
Economic Order;

Recognizing also that a Global System of Trade Preference (hereinafter re-
ferred to as "GSTP") would constitute a major instrument for the promotion of
trade among developing countries members of the Group of 77, and the increase of
production and employment in these countries;

Bearing in mind the Arusha Programme of Collective Self-reliance, the Cara-
cas Programme of Action and the Declarations on GSTP adopted by the Ministers
of Foreign Affairs of the Group of 77 in New York in 1982, and the Ministerial
meetings on GSTP in New Delhi in 1985, in Brasflia in 1986 and in Belgrade in
1988;

Believing that the establishment of the GSTP should be accorded high prio-
rity as a major instrument of South-South co-operation, for the promotion of
collective self-reliance as well as for the strengthening of world trade as a whole;

Came into force on 19 April 1989, i.e., the thirtieth day after 15 States from the three regions of the Group of 77,
which have exchanged concessions, had deposited with the Government of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia their instrument of definitive signature, ratification, acceptance or approval, in accordance with article 26 (1):

Date Date
of definitive of definitive
signature (s) signature (s)
or of deposit or of deposit

of the instrument of the instrument
State of ratification State of ratification

Bangladesh................... 17 August 1988 Peru ......................... 17 August 1988
Cuba ........................ 22 February 1989 Romania ..................... 20 January 1989
Democratic People's Republic of Singapore .................... 17 January 1989

Korea ...................... 13 April 1988 s Sri Lanka .................... 13 April 1988 s
Ghana ....................... 6 December 1988 United Republic of Tanzania... 19 January 1989
India ....................... 20 March 1988 Viet Nam .................... 22 August 1988
Iraq* ........................ 30 September 1988 Yugoslavia ................... 10 January 1989
Nigeria ...................... 17 March 1989 Zimbabwe ................... 19 August 1988

* See p. 185 of this volume for the text of the reservation made upon ratification.
Subsequently, the Agreement came into force for the following States on the thirtieth day after the date of deposit

of their instrument of ratification, acceptance, approval, or accession, or of a notification of provisional application, in
accordance with article 26 (2):

Date
of deposit

of the instrument
State of ratification
Nicaragua ................... 3 April 1989

(With effect from 3 May 1989.)
M exico .............................................................. 13 A pril 1989

(With effect from 13 May 1989.)
Republic of Korea .................................................... 12 M ay 1989

(With effect from 11 June 1989.)

Vol. 1534, 1-26581

1989



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 121

Have agreed as follows:

CHAPTER I. INTRODUCTION

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

(a) "Participant" means:

(i) Any member of the Group of 77 listed in annex I which has exchanged con-
cessions and has become party to this Agreement in accordance with its
articles 25, 27 or 28.

(ii) Any sub-regional/regional/inter-regional grouping of developing countries
members of the Group of 77 listed in annex I which has exchanged con-
cessions and has become party to this Agreement in accordance with its
articles 25, 27 or 28.

(b) "Least developed country" means a country designated as such by the
United Nations.

(c) "State" or "country" means any state or country member of the Group
of 77.

(d) "Domestic producers" means physical or juridical persons established in
the territory of a participant which are engaged in production of commodities and
manufactures, including industrial, agricultural, extractive or mining products, in
their raw, semi-processed or processed forms in that territory. Furthermore, for
the purpose of determining "serious injury" or "threat of serious injury", the
term "domestic producers" in this Agreement shall mean domestic producers as a
whole of like or similar products, or those of them whose collective output of the
products constitutes a major proportion of the total domestic production of those
products.

(e) "Serious injury" means significant damage to domestic producers, of like
or similar products resulting from a substantial increase of preferential imports in
situations which cause substantial losses in terms of earnings, production or
employment unsustainable in the short term. The examination of the impact on
the domestic industry concerned shall also include an evaluation of other relevant
economic factors and indices having a bearing on the state of the domestic
industry of that product.

(f) "Threat of serious injury" means a situation in which a substantial in-
crease of preferential imports is of a nature to cause "serious injury" to domestic
producers, and that such injury, although not yet existing, is clearly imminent. A
determination of threat of serious injury shall be based on facts and not on mere
allegation, conjecture, or remote or hypothetical possibility.

(g) "Critical circumstances" means the emergence of an exceptional situa-
tion where massive preferential imports are causing or threatening to cause
"serious injury" difficult to repair and which calls for immediate action.

(h) "Sectoral agreements" means agreements amongst participants re-
garding the removal or reduction of tariff, non-tariff and para-tariff barriers as well
as other trade promotion or co-operative measures for specified products or
groups of products closely related in end use or in production.
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(i) "Direct trade measures" means measures conducive to promoting mutual
trade of participants such as long- and medium-term contracts containing import
and supply commitments in respect of specific products, buy-back arrangements,
state trading operations, and government and public procurement.

(j) "Tariffs" means custom duties sitpulated in the national tariff schedules
of the participants.

(k) "Non-tariffs" means any measure, regulation, or practice, other than
"tariffs" and "para-tariffs", the effect of which is to restrict imports, or to sig-
nificantly distort trade.

(1) "Para-tariffs" means border charges and fees, other than "tariffs", on
foreign trade transactions of a tarifflike effect which are levied solely on imports,
but not those indirect taxes and charges, which are levied in the same manner on
like domestic products. Import charges corresponding to specific services ren-
dered are not considered as para-tariff measures.

CHAPTER II. GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

Article 2. ESTABLISHMENT AND AIMS OF THE GSTP

By the present Agreement, the participants establish the GSTP to promote
and sustain mutual trade, and the development of economic co-operation among
developing countries, through exchange of concessions in accordance with this
Agreement.

Article 3. PRINCIPLES

The GSTP shall be established in accordance with the following principles:
(a) The GSTP shall be reserved for the exclusive participation of developing

countries members of the Group of 77.
(b) The benefits of the GSTP shall accrue to the developing countries mem-

bers of the Group of 77 who are participants in accordance with article l(a).
(c) The GSTP shall be based and applied on the principle of mutuality of

advantages in such a way as to benefit equitably all participants, taking into
account their respective levels of economic and industrial development, the
pattern of their external trade and their trade policies and systems.

(d) The GSTP shall be negotiated step by step, improved and extended in
successive stages, with periodic reviews.

(e) The GSTP shall not replace, but supplement and reinforce, present and
future subregional, regional and interregional economic groupings of developing
countries of the Group of 77, and shall take into account the concerns and
commitments of such economic groupings.

(f) The special needs of the least developed countries shall be clearly
recognized and concrete preferential measures in favour of these countries should
be agreed upon; the least developed countries will not be required to make
concessions on a reciprocal basis.

(g) The GSTP shall include all products, manufactures, and commodities in
their raw, semi-processed and processed forms.
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(h) Intergovernmental subregional, regional and interregional groupings for
economic co-operation among developing countries members of the Group of 77
may participate, fully as such, if and when they consider it desirable, in any or all
phases of the work on the GSTP.

Article 4. COMPONENTS OF THE GSTP

The GSTP may, inter alia, consist of the following components:

(a) Arrangements relating to tariffs;

(b) Arrangements relating to para-tariffs;

(c) Arrangements relating to non-tariff measures;

(d) Arrangements relating to direct trade measures including medium- and long-
term contracts;

(e) Arrangements relating to sectoral agreements.

Article 5. SCHEDULES OF CONCESSIONS

The tariff, para-tariff and non-tariff concessions negotiated and exchanged
among participants shall be embodied in schedules of concessions which shall be
annexed to and form an integral part of this Agreement.

CHAPTER III. NEGOTIATIONS

Article 6. NEGOTIATIONS

1. The participants may hold from time to time rounds of bilateral/pluri-
lateral/multilateral negotiations with a view to the further expansion of the GSTP
and the fuller attainment of its aims.

2. The participants may conduct their negotiations in accordance with any
or a combination of the following approaches and procedures:

(a) Product-by-product negotiations;

(b) Across-the-board tariff reductions;

(c) Sectoral negotiations;

(d) Direct trade measures, including medium- and long-term contracts.

CHAPTER IV. COMMITTEE OF PARTICIPANTS

Article 7. ESTABLISHMENT AND FUNCTIONS

1. A Committee of participants (hereinafter referred to as the "Commit-
tee") shall be established, upon entry into force of this Agreement, consisting of
the representatives of the Governments of the participants. The Committee shall
perform such functions as may be necessary to facilitate the operation and further
the objectives of this Agreement. The Committee shall be responsible for re-
viewing the application of this Agreement and the instruments adopted within its
framework, monitoring the implementation of the results of the negotiations,
carrying out consultations, making recommendations and taking decisions as
required, and, in general, undertaking whatever measures may be required to
ensure the adequate implementation of the objectives and the provisions of this
Agreement.
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(a) The Committee shall keep under review the possibility of promoting
further negotiations for the enlargement of the schedules of concessions and for
the enhancement of trade among participants through other measures and may at
any time sponsor such negotiations. The Committee shall also ensure prompt and
complete dissemination of trade information in order to promote trade among par-
ticipants.

(b) The Committee shall review disputes and make recommendations
thereon in accordance with article 21 of this Agreement.

(c) The Committee may establish such subsidiary organs as may be neces-
sary to the effective discharge of its functions.

(d) The Committee may adopt appropriate regulations and rules as may be
necessary to the implementation of this Agreement.

2. (a) The Committee shall endeavour to ensure that all its decisions are
taken by consensus.

(b) Notwithstanding any measures that may be taken in compliance with
paragraph 2(a) of this article, a proposal or motion before the Committee shall be
voted on if a representative so requests.

(c) Decisions shall be taken by two-thirds majority on matters of substance
and a simple majority on matters of procedure.

3. The Committee shall adopt its rules of procedure.
4. The Committee shall adopt financial rules and regulations.

Article 8. CO-OPERATION WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

The Committee shall make whatever arrangements are appropriate for
consultation or co-operation with the United Nations and its organs, in particular
United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD) and the spe-
cialized agencies of the United Nations, as well as intergovernmental, subre-
gional, regional and interregional groupings for economic co-operation among
developing countries members of the Group of 77.

CHAPTER V. GROUND RULES

Article 9. EXTENSION OF NEGOTIATED CONCESSIONS

1. Except as provided for in paragraphs 2 and 3 of this article, all tariff,
para-tariff and non-tariff concessions, negotiated and exchanged among par-
ticipants in the bilateral/plurilateral negotiations shall, when implemented, be
extended to all participants in the GSTP negotiations on a most-favoured-nation
(MFN) basis.

2. Subject to rules and guidelines prescribed in this regard, participants
parties to direct trade measures, sectoral agreements or agreements on non-tariff
concessions may decide not to extend the concessions linked to such agreements
to other participants. Such non-extension shall not have a detrimental impact on
the trade interests of other participants, and when it has such an effect, the matter
shall be submitted to the Committee for consideration and decision. Such agree-
ments shall be open to all participants in the GSTP through direct negotiations.
The Committee shall be informed of the initiation of negotiations on such agree-
ments as well as on their provisions once concluded.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, par-
ticipants may grant tariff, non-tariff and para-tariff concessions applicable
exclusively to exports originating from participating least developed countries.
Such concessions, when implemented, shall apply in equal measures to all par-
ticipating least developed countries. If, after granting of any exclusive right, it
proves detrimental to the legitimate trading interest of other participants, the
matter may be brought to the Committee for a review of such arrangements.

Article 10. MAINTENANCE OF THE VALUE OF CONCESSIONS

Subject to terms, conditions or qualifications that might be set out in the
schedules containing the concessions granted, a participant shall not impair or
nullify these concessions, after the entry into force of this Agreement, through the
application of any charge or measure restricting commerce other than those
existing prior thereto, except where such charge corresponds to an internal tax
imposed on a like domestic product, an anti-dumping or countervailing duty, or
fees commensurate with the cost of services rendered, and except any measures
authorized under articles 13 and 14.

Article 11. MODIFICATION AND WITHDRAWAL OF CONCESSIONS

1. Any participant may, after a period of 3 years from the day the con-
cession was extended, notify the Committee of its intention to modify or withdraw
any concession included in its appropriate schedule.

2. The participant intending to withdraw or modify a concession shall enter
into consultation and/or negotiations, with a view to reaching agreement on any
necessary and appropriate compensation, with participants with which such con-
cession was initially negotiated and with any other participants that have a
principal or substantial supplying interest as may be determined by the Com-
mittee.

3. Should no agreement be reached between the participants concerned
within six months of the receipt of notification and should the notifying participant
proceed with its modification or withdrawal of such concessions, the affected
participants as determined by the Committee may withdraw or modify equivalent
concessions in their appropriate schedules. Any such modification or withdrawal
should be notified to the Committee.

Article 12. WITHHOLDING OR WITHDRAWAL OF CONCESSIONS

A participant shall at any time be free to withhold or to withdraw in whole or
in part any item in its schedule of concessions in respect of which it determines
that it was initially negotiated with a State which has not become, or has ceased to
be, a participant in this Agreement. A participant taking such action shall notify
the Committee and, upon request, consult with participants that have a substantial
interest in the product concerned.

Article 13. SAFEGUARD MEASURES

A participant shall be able to take safeguard measures to ward off serious
injury or threats of serious injury to domestic producers of like or similar pro-
ducts, which may arise as a direct consequence of unforeseen substantial rise of
imports enjoying preferences under the GSTP.
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1. Safeguard measures shall be in accordance with the following rules:
(a) Safeguard measures should be consistent with the aims and objectives of

the GSTP. These measures should be applied in a non-discriminatory fashion
among the participants in the GSTP.

(b) Safeguard measures should be in effect only to the extent and for such
time as may be necessary to prevent or remedy such injury.

(c) As a general rule and except in critical circumstances, all safeguard
measures shall be taken after consultation between interested participants. Par-
ticipants intending to take such safeguard measures will be required to dem-
onstrate to the satisfaction of the concerned parties within the Committee the
serious injury or threat thereof justifying such measures.

2. Safeguard action to ward off serious injury or a threat of injury should be
in accordance with the following procedures:

(a) Notification. Any participant intending to take safeguard measures
should notify the Committee of its intention, and the Committee shall circulate
this notification to all participants. Upon receipt of such notification, interested
participants intending to enter into consultations with the initiating participants
shall so notify the Committee within 30 days. In critical circumstances when delay
could cause damage which would be difficult to repair, action may be taken pro-
visionally without prior consultations, on the condition that consultations shall be
effected immediately after taking such action.

(b) Consultation. Interested participants should enter into consultations for
the purpose of reaching an agreement as to the nature of the safeguard measures
to be taken, or already taken, and its duration, and as to compensation or the
renegotiation of concessions. These consultations should be concluded within
three months of receipt of the original notification. Should these consultations not
lead to an agreement satisfactory to all parties within the time period specified
above, the matter should be referred to the Committee for resolution of the issue.
Should the Committee fail to resolve the issue within four weeks of the date of its
having been referred to it, the parties affected by the safeguard action have the
right to withdraw equivalent concessions or other obligations under GSTP of
which the Committee does not disapprove.

Article 14. BALANCE-OF-PAYMENTS MEASURES

If a participant faces serious economic problems during the implementation
of the GSTP, such participant shall be able to take measures to meet serious
balance-of-payments difficulties.

1. Any participant, which finds it necessary to institute or intensify quan-
titative restrictions or other measures limiting imports concerning products or
areas where concessions have been offered with a view to forestalling the threat of
or stopping a serious decline in its monetary reserves, shall endeavour to do so in
order to prevent or remedy such difficulties, in a manner which preserves, as
much as possible, the value of negotiated concessions.

2. Such action shall be notified immediately to the Committee which shall
circulate such notification to all participants.

3. Any participant which takes action according to paragraph 1 of this arti-
cle shall afford, upon request from any other participant, adequate opportunity for
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consultations with a view to preserving the stability of the concessions negotiated
under the GSTP. If no satisfactory adjustment is effected between the participants
concerned within three months of such notification, the matter may be referred to
the Committee for a review.

Article 15. RULES OF ORIGIN

Products contained in the schedules of concessions annexed to this Agree-
ment shall be eligible for preferential treatment if they satisfy the Rules of Origin,
which shall be annexed to and form an integral part of this Agreement.

Article 16. PROCEDURES RELATING TO THE NEGOTIATIONS OF LONG-TERM

AND MEDIUM-TERM CONTRACTS AMONG INTERESTED PARTICIPANTS IN THE GSTP
1. Within the framework of this Agreement, long-term and medium-term

contracts involving import and export commitments in respect to specific com-
modities or products may be entered into among participants.

2. To facilitate the negotiation and conclusion of such contracts:
(a) Exporting participants should indicate the commodities or products for

which they may be prepared to undertake supply commitments together with an
indication of the quantities that may be involved;

(b) Importing participants should indicate the commodities or products for
which they could envisage undertaking import commitments and, where possible,
an indication of the quantities that may be involved; and

(c) The Committee will provide assistance for the multilateral exchange of
information provided under (a) and (b) above and for bilateral and/or multilateral
negotiations among interested exporting and importing participants for the pur-
pose of concluding long-term and medium-term contracts.

3. Participants concerned should notify the Committee of the conclusion of
long-term and medium-term contracts as soon as possible.

Article 17. SPECIAL TREATMENT FOR LEAST DEVELOPED COUNTRIES

1. In accordance with the Ministerial Declaration on the GSTP, the special
needs of the least developed countries shall be clearly recognized, and concrete
preferential measures in favour of these countries shall be agreed on.

2. To become a participant a least developed country shall not be required
to make concessions on a reciprocal basis, and such participating least developed
country shall benefit from the extension of all tariff, para-tariff and non-tariff
concessions exchanged in the bilateral/plurilateral negotiations which are mul-
tilateralized.

3. Participating least developed countries should identify their export prod-
ucts for which they may wish to seek concessions in the markets of other par-
ticipants. Technical assistance by the United Nations and other participants in a
position to do so, including the provision of relevant information relating to trade
in the products concerned and the major developing import markets, together with
market trends and prospects and trade regimes of the participants, should be pro-
vided to these countries on a priority basis to assist them in this task.

4. Participating least developed countries may, with respect to export
products and markets identified under paragraph 3 above, make specific requests
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to other participants for tariff, para-tariff and non-tariff concessions and/or direct
trade measures, including long-term contracts.

5. Special consideration shall be given to exports from participating least
developed countries in the application of safeguard measures.

6. The concessions sought in respect to these products may include:

(a) Duty-free access, particularly for processed and semi-processed goods;

(b) The removal of non-tariff barriers;

(c) The removal, where appropriate, of para-tariff barriers;
(d) The negotiation of long-term contracts with a view to assisting participating

least developed countries to achieve reasonable levels of sustainable exports
of their products.

7. Participants shall sympathetically consider requests from participating
least developed countries for concessions sought under paragraph 6 above and
shall endeavour, wherever possible, to meet such requests, in whole or in part, as
a manifestation of concrete preferential measures to be agreed on in favour of par-
ticipating least developed countries.

Article 18. SUBREGIONAL, REGIONAL AND INTERREGIONAL GROUPINGS

Tariff, para-tariff and non-tariff preferences applicable within existing sub-
regional, regional and interregional groupings of developing countries notified and
registered in this Agreement shall retain their essential character, and there shall
be no obligation on the members of such groupings to extend, nor the right of
other participants to enjoy the benefits of such preferences. The provisions of this
paragraph shall apply equally to the preferential agreements concluded with a
view to creating subregional, regional and interregional groupings of developing
countries and to future subregional, regional and interregional groupings of de-
veloping countries that will be notified as such and duly registered in this Agree-
ment. Furthermore, these provisions shall apply in equal measures to all tariff,
para-tariff and non-tariff preferences which may in the future become applicable
within such subregional, regional or interregional groupings.

CHAPTER VI. CONSULTATIONS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 19. CONSULTATIONS

1. Each participant shall accord sympathetic consideration to, and shall
afford adequate opportunity for, consultations regarding such representations as
may be made by another participant with respect to any matter affecting the
operation of this Agreement.

2. The Committee may, at the request of a participant, consult with any
participant in respect of any matter for which it has not been possible to find a
satisfactory solution through such consultation under paragraph 1 above.

Article 20. NULLIFICATION OR IMPAIRMENT1i. any. jpician IIU1 '"-tatan

1.... ifapu consider that another participant has altered the
value of a concession embodied in its schedule or that any benefit accruing to it
directly or indirectly under this Agreement is being nullified or impaired as the
result of the failure of another participant to carry out any of its obligations under
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this Agreement or as the result of any other circumstance relevant to the operation
of this Agreement, the former may, with a view to the satisfactory adjustment of
the matter, make written representations or proposals to the other participants
which it considers to be concerned, which thus approached shall give sympathetic
consideration to the representations or proposals made to them.

2. If no satisfactory adjustment is effected between the participants con-
cerned within 90 days from the date on which such representation or request for
consultation was made, the matter may be referred to the Committee which shall
consult with the participants concerned and make appropriate recommendations
within 75 days from the date the matter was referred to the Committee. If still no
satisfactory adjustment is made within 90 days after the recommendations were
made, the aggrieved participant may suspend the application of substantially equi-
valent concession, or other obligations of the GSTP which the Committee does
not disapprove of.

Article 21. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute that may arise among the participants regarding the interpreta-
tion and application of the provisions of this Agreement or any instrument
adopted within its framework shall be amicably settled by agreement between the
parties concerned in line with article 19 of this Agreement. In the event of fail-
ure to settle a dispute, it may be referred to the Committee by a party to the dis-
pute. The Committee shall review the matter and make a recommendation thereon
within 120 days from the date on which the dispute was submitted to it. The Com-
mittee shall adopt appropriate rules for this purpose.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 22. IMPLEMENTATION

Each participant shall take such legislative or other measures as may be
necessary to implement this Agreement and the instruments adopted within its
framework.

Article 23. DEPOSITARY

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia is hereby
designated as the depositary of this Agreement.

Article 24. SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature at Belgrade, Yugoslavia, from
13 April 1988 until the date of its entry into force in accordance with article 26.

Article 25. DEFINITIVE SIGNATURE, RATIFICATION,

ACCEPTANCE OR APPROVAL

Any participant referred to in article I (a) and in annex I of this Agreement
which has exchanged concessions may:

(a) At the time of signing this Agreement, declare that by such signature it
expresses its consent to be bound by this Agreement (definitive signature); or

(b) After signing this Agreement, ratify, accept or approve it by the deposit
of an instrument to that effect with the depositary.
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Article 26. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after 15 States
referred to in article 1(a) and in annex I of the Agreement from the three regions of
the Group of 77, which have exchanged concessions have deposited their instru-
ments of definitive signature, ratification, acceptance, approval in accordance
with article 25, paragraphs (a) and (b).

2. For any State which deposits an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession or a notification of provisional application after the con-
ditions for entry into force of this Agreement have been met, it shall enter into
force for that State on the thirtieth day after such deposit or notification.

3. Upon entry into force of this Agreement, the Committee shall set a final
date for the deposit of instruments of ratification, acceptance, or approval by
states referred to in article 25. This date shall not be later than three years
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 27. NOTIFICATION OF PROVISIONAL APPLICATION

A signatory which intends to ratify, accept or approve this Agreement but
which has not yet been able to deposit its instrument, may within sixty days after
the Agreement enters into force notify the depositary that it will apply this Agree-
ment provisionally. The provisional application shall not exceed a period of two
years.

Article 28. ACCESSION

Six months after this Agreement enters into force in accordance with the pro-
visions of this Agreement it shall be open to accession by other members of the
Group of 77 who shall have complied with the conditions provided for in this
Agreement. To this end the following procedures shall apply:

(a) The applicant shall notify its intention of accession to the Committee.
(b) The Committee shall circulate the notification among the participants.

(c) The applicant shall submit an offer list to the participants and any par-
ticipant may table a request list to the applicant.

(d) Once the procedures under (a), (b) and (c) above have been completed,
the applicant shall enter into negotiations with the interested participants with a
view to reaching agreement on its list of concessions.

(e) Application for accession from a least developed country shall be con-
sidered taking into account the provision for special treatment for least developed
countries.

Article 29. AMENDMENTS

1. Any participant may propose an amendment to this Agreement. The
Committee shall consider and recommend the amendment for adoption by the par-
ticipants. An amendment shall become effective 30 days after the date on which
two-thirds of the participants, in article 1 (a), have notified the depositary of their
acceptance.

2. Notwithstanding provisions of paragraph 1 of this article:

(a) Any amendment concerning:

(i) The definition of membership stipulated in article 1 (a);
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(ii) The procedure for amending this Agreement;
shall enter into force after its acceptance by all participants in accordance with
article 1 (a) of this Agreement.

(b) Any amendment concerning:
(i) The principles stipulated in article 3;

(ii) The base of consensus and any other bases of voting mentioned in this
Agreement;

shall enter into force after its acceptance by consensus.

Article 30. WITHDRAWAL

1. Any participant may withdraw from this Agreement at any time after its
entry into force. Such withdrawal shall be effective six months from the day on
which written notice thereof is received by the depositary. That participant shall
simultaneously inform the Committee of the action it has taken.

2. The rights and obligations of a participant which has withdrawn from this
Agreement shall cease to apply as of that date. After that date, the participants
and the withdrawing participant shall jointly decide whether to withdraw in whole
or in part the concessions received by the latter from the former and vice versa.

Article 31. RESERVATIONS

Reservations may be made in respect of any of the provisions of this Agree-
ment provided they are not incompatible with the object and purpose of this
Agreement and are accepted by the majority of the participants.

Article 321". NON-APPLICATION

1. The GSTP shall not apply as between participants if they have not
entered into direct negotiations with each other and if either of them, at the time
either accepts this Agreement does not consent to such application.

2. The Committee may review the operation of this article in particular
cases at the request of any of the participants and make appropriate recommen-
dations.

Article 33. SECURITY EXCEPTIONS

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent any participant from
taking any action which it considers necessary for the protection of its essential
security interests.

Article 34. ANNEXES

1. The annexes form an integral part of this Agreement and a reference to
this Agreement or to one of its chapters includes a reference to the annexes re-
lating thereto.

2. The annexes to this Agreement shall be:
(a) Annex I: Participants in the Agreement;
(b) Annex II: Rules of Origin;

(I This article can only be invoked in exceptional circumstances duly notified to the Committee.
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(c) Annex III: Additional Measures in Favour of Least Developed Countries;

(d) Annex IV: Schedules of Concessions.

DONE at Belgrade, Yugoslavia, on the thirteenth day of April, one thousand
nine hundred and eighty-eight, the texts of this Agreement in the Arabic, English,
French and Spanish languages being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement on the dates indicated.

[For the signatures, see p. 174 of this volume.]
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ACCORD' RELATIF AU SYSTtME GLOBAL DES PRtFERENCES
COMMERCIALES ENTRE PAYS EN D1tVELOPPEMENT

PRIAMBULE

Les Etats parties au prdsent Accord,
Reconnaissant que la cooperation dconomique entre pays en d~veloppement

est un 6lment clef de la stratdgie d'autonomie collective et un instrument essen-
tiel pour promouvoir des transformations de structure contribuant A un processus
6quilibr6 et dquitable de d~veloppement dconomique global et A l'instauration du
nouvel ordre 6conomique international,

Reconnaissant dgalement qu'un syst~me global de prdfdrences commerciales
(ci-apr~s ddnommd <( SGPC >) serait un instrument majeur pour la promotion du
commerce entre les pays en d~veloppement membres du Groupe des 77 et pour
l'accroissement de la production et de l'emploi dans ces pays,

Ayant aL l'esprit le Programme d'autonomie collective d'Arusha, le Pro-
gramme d'action de Caracas et les Declarations relatives au SGPC adopt~es par
les Ministres des affaires 6trangres du Groupe des 77 A New York en 1982 et par
les Reunions minist6rielles sur la SGPC A New Delhi en 1985, at Brasilia en 1986 et
A Belgrade en 1988,

Convaincus qu'il faudrait accorder un rang de prioritd dlevA A l'institution du
SGPC en tant qu'instrument majeur de la cooperation Sud-Sud, pour la promotion

I Entrd en vigueur le 19 avril 1989, soit le trentimejour qui a suivi celui oti 15 Etats des trois r6gions du Groupe
des 77, ayant dchangd des concessions, avaient ddpos6 aupr s du Gouvernement de la Rdpublique fdidrale socialiste de
Yougoslavie leur instrument de signature ddfinitive, de ratification, d'acceptation ou d'approbation, conformdment an
paragraphe I de I'article 26 :

Date Date
de la signature de la signature
definitive (s) difinitive (s)
ou du diip6t ou du dr'p6t

de l'instrument de linstrument
Etat de ratification Etat de ratification
Bangladesh ................... 17 ao0t 1988 Rdpublique-Unie de Tanzanie... 19 janvier 1989
Cuba ......................... 22 fdvrier 1989 Roumanie ................... .20 janvier 1989
Ghana ........................ 6 ddcembre 1988 Singapour ..................... 17 janvier 1989
Inde .......................... 20 mars 1988 Sri Lanka ..................... 13 avril 1988 s
lraq* ......................... 30 septembre 1988 Viet Nam ..................... 22 ao0t 1988
Nigeria ....................... 17 mars 1989 Yougoslavie ................... 10janvier 1989
Pdrou ........................ 17 aoft 1988 Zimbabwe .................... 19 aoflt 1988
Rdpublique populaire ddmocrati-

que de Corde ................ 13 avril 1988 s
* Voir p. 185 du prdsent volume pour le texte de la rdserve faite lors de la ratification.
Par la suite, I'Accord est entrd en vigueur pour les Etats suivants le trentiime jour qui a suivi la date du ddp6t de

leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation, ou d'adhdsion ou d'une notification d'application pro-
visoire, conformment au paragraphe 2 de I'article 26:

Date
du ddp6t

de l'instrument
Etat de ratification
N icaragua ............................................................ 3 avril 1989

(Avec effet au 3 mai 1989.)
M exique ............................................................. 13 avril 1989

(Avec effet au 13 mai 1989.)
Rdpublique de Corde .................................................. 12 mai 1989

(Avec effet au I juin 1989.)
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de l'autonomie collective, ainsi que pour le renforcement du commerce mondial
dans son ensemble,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. INTRODUCTION

Article premier. DfFINITIONS

Aux fins du present Accord :
a) Par <, participant o, il faut entendre

i) Tout membre du Groupe des 77 figurant dans la liste de l'annexe I qui a
6changd des concessions et est devenue partie au pr6sent Accord confor-
m~ment aux articles 25, 27 ou 28;

ii) Tout groupement sous-rdgional/rdgional/interrdgional de pays en ddvelop-
pement membres du Groupe des 77 figurant dans la liste de l'annexe I qui a
dchang6 des concessions et est devenu partie au prdsent Accord conform6ment
aux articles 25, 27 ou 28.

b) Par o pays les moins avancds >, il faut entendre les pays reconnus comme
tels par l'Organisation des Nations Unies.

c) Par << Etat >> ou o pays )>, il faut entendre tout Etat ou pays membre du
Groupe des 77.

d) L'expression o ses producteurs >> ddsigne les personnes physiques ou
morales, Otablies sur le territoire d'un participant et qui s'y livrent A la production
de produits primaires et d'articles manufactures, y compris de produits des
secteurs industriel, agricole, extractif ou minier, A l'tat brut, semi-transform6 ou
transform6. En outre, pour determiner un << prdjudice grave >> ou une << menace de
prejudice grave >>, l'expression <, ses producteurs >> dans le pr6sent Accord dAsi-
gne l'ensemble des producteurs nationaux de produits analogues ou similaires ou
ceux d'entre eux dont la production combin6e de produits analogues ou simi-
laires constitue une forte proportion de la production int~rieure totale de ces
produits;

e) On entend par <« prejudice grave > tout dommage important caus6 aux pro-
ducteurs nationaux de produits analogues ou similaires qui r6sulte d'un accrois-
sement substantiel des importations pr6f6rentielles dans des conditions qui
entrainent des pertes substantielles de recettes, de production ou d'emploi
insoutenables A court terme. L'examen des incidences sur l'industrie nationale
touch6e comprend Agalement une dvaluation des autres facteurs et indices 6co-
nomiques pertinents influant sur la situation de ladite industrie;

f) On entend par << menace de prdjudice grave >> une situation dans laquelle
un accroissement substantiel des importations prdfgrentielles est de nature A
causer un <, prdjudice grave >> aux producteurs nationaux et dans laquelle ce
prejudice, sans etre encore r6el, est manifestement imminent. La d6termination
d'une menace de pr6judice grave est fond6e sur des faits et non pas sur de simples
allegations, conjectures, ou lointaines ou hypothdtiques possibilit6s;

g) On entend par ,, circonstances critiques >> l'apparition d'une situation
exceptionnelle dans laquelle des importations prdfdrentieles massives causent ou
menacent de causer un v pr6judice grave >) difficile A rparer et exigeant des
mesures imm6diates;
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h) On entend par << accords sectoriels > les accords entre participants con-
cernant la suppression ou la reduction des obstacles tarifaires, non tarifaires et
paratarifaires, ainsi que d'autres mesures de promotion du commerce ou de
cooperation visant des produits ou des groupes de produits sp~cifiques 6troi-
tement associds au stade de l'utilisation finale ou de la production;

i) On entend par << mesures commerciales directes > les mesures permettant
de promouvoir le commerce mutuel des participants, telles que contrats A long
terme et A moyen terme contenant des engagements d'importation et d'approvi-
sionnement relatifs A des produits spdcifiques, accords de paiement en produits,
activitds des organismes de commerce de l'Etat et achats gouvernementaux et
publics;

j) On entend par «< droits de douane les taxes douanires stipul6es dans les
tarifs douaniers nationaux des participants;

k) On entend par << mesures non tarifaires ,, les mesures, r6glementations ou
pratiques, autres que <, tarifaires > et <, paratarifaires >,, qui ont pour effet de res-
treindre les importations ou de fausser de fagon appreciable les 6changes;

I) On entend par < mesures paratarifaires >> les taxes et droits la fronti-re,
autres que les ,, droits de douane >, qui frappent les opdrations de commerce
ext~rieur, ont le mme effet que des droits de douane et sont prA1ev~s uniquement
sur les importations, mais non les taxes et droits indirects qui sont prdlev6s de la
meme mani~re sur les produits nationaux analogues. Les droits d'importation cor-
respondant A des prestations sp6cifiques ne sont pas consid~r~s comme des me-
sures paratarifaires.

CHAPITRE II. SYSTtME GLOBAL DE PRIFI RENCES COMMERCIALES

Article 2. INSTITUTION ET OBJECTIFS DU SGPC
Par le present Accord, les participants instituent le SGPC pour promouvoir et

r~gulariser le commerce mutuel et le d~veloppement de la coopdration 6cono-
mique entre pays en d~veloppement, par l'dchange de concessions conform~ment
au present Accord.

Article 3. PRINCIPES

Le SGPC est institu6 conform6ment aux principes suivants:
a) La participation au SGPC est exclusivement rdservAe aux pays en ddve-

loppement membres du Groupe des 77.
b) Les avantages du SGPC vont aux pays en d6veloppement membres du

Groupe des 77 qui sont participants conform~ment A l'article 1 a).

c) Le SGPC repose sur le principe de la mutualitd des avantages de fagon que
tous les participants, selon leur niveau de d6veloppement Aconomique et indus-
triel, la structure de leur commerce extrieur et leurs politiques et r6gimes com-
merciaux, en profitent dquitablement.

d) Le SGPC sera n~goci6 graduellement, amdliord et 61argi par Atapes suc-
cessives, suivant des rdvisions p6riodiques.

e) Le SGPC doit, non pas remplacer, mais completer et renforcer les grou-
pements 6conomiques sous-rdgionaux, r~gionaux et interrdgionaux presents et
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futurs, de pays en ddveloppement et tenir compte des preoccupations et des
engagements desdits groupements.

f) Les besoins particuliers des pays les moins avanc6s doivent 6tre clai-
rement reconnus et des mesures pr6f6rentieles concretes doivent etre adoptdes
en faveur de ces pays; les pays les moins avanc6s ne seront pas tenus d'accorder
des concessions A titre r6ciproque.

g) Le SGPC vise tous les produits, articles manufactur6s et produits de base,
bruts et transformds.

h) Les groupements intergouvernementaux sous-regionaux, r6gionaux et
interr6gionaux de cooperation 6conomique entre pays en d6veloppement. mem-
bres du Groupe des 77 peuvent participer pleinement A ce titre, s'ils le jugent
souhaitable, A l'une ou A la totalit6 des phases des travaux relatifs au SGPC.

Article 4. COMPOSANTS DU SGPC
Le SGPC pourrait comprendre entre autres les composants ci-apr s

a) Arrangements relatifs aux droits de douane;
b) Arrangements relatifs aux mesures paratarifaires;
c) Arrangements relatifs aux mesures non tarifaires;
d) Arrangements relatifs aux mesures commerciales directes, y compris les con-

trats A moyen terme et A long terme;
e) Arrangements relatifs aux accords sectoriels.

Article 5. LISTE DES CONCESSIONS

Les concessions tarifaires, paratarifaires et non tarifaires nAgoci6es et
6changdes entre participants figurent dans les listes de concessions qui sont
annex6es au pr6sent Accord et qui en sont partie int6grante.

CHAPITRE III. Nf-GOCIATIONS

Article 6. NIGOCIATIONS

1. Les participants peuvent tenir de temps A autre des cycles de n6gocia-
tions bilat6rales/plurilat6rales/multilatdrales en vue de 1'extension plus pouss6e du
SGPC et de la r6alisation plus complete de ses objectifs.

2. Les participants peuvent conduire leurs n6gociations en suivant une ou
plusieurs des approches et procedures ci-apr~s
a) N6gociations produit par produit;
b) R6ductions tarifaires globales;
c) N6gociations sectorielles;
d) Mesures commerciales directes, y compris contrats a moyen terme et A long

terme.

CHAPITRE IV. COMITI DES PARTICIPANTS

Article 7. INSTITUTION ET FONCTIONS

1. Un Comit6 de participants (ci-apr~s ddnomm6 le o Comit6 ,) est institud
au moment de l'entrde en vigueur du present Accord; il est composd des reprA-
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sentants des gouvernements des participants. Le Comitd exerce les fonctions
n~cessaires pour faciliter le fonctionnement du prdsent Accord et en favoriser les
objectifs. 11 a pour tfiche de passer en revue l'application du present Accord et des
instruments adoptds dans le cadre du present Accord, de suivre l'application des
rdsultats de ndgociations, de procrder A des consultations, de formuler des re-
commandations et d'adopter les decisions requises, et, d'une manire gdnrrale, de
prendre toutes les mesures qui peuvent dtre nrcessaires pour assurer la rralisation
convenable des objectifs et la bonne application des dispositions du present
Accord.

a) Le Comitd suit de pros la possibilit6 de promouvoir de nouvelles nrgo-
ciations en vue d'6largir les listes de concessions et de favoriser le commerce
entre les participants au moyen d'autres mesures et il peut A tout moment orga-
niser des nrgociations de ce genre. Le Comit6 assure 6galement la diffusion rapide
et complete de l'information commerciale afin d'encourager le commerce entre les
participants.

b) Le Comit6 examine les diffrrends et fait des recommandations en la ma-
ti re conformdment A l'article 21 du present Accord.

c) Le Comitd peut instituer les organisations subsidiaires qui peuvent 6tre
nrcessaires A l'exercice efficace de ses fonctions.

d) Le Comit6 adopte les reglements et r~gles approprids qui peuvent etre
nrcessaires A l'application du prdsent Accord.

2. a) Le Comitd s'efforce de faire en sorte que toutes ses decisions soient
prises par consensus.

b) Nonobstant les mesures susceptibles d'6tre prises en application des dis-
positions de l'alinda a du paragraphe 2 du present article, toute proposition ou
motion dont le Comitd est saisi est mise aux voix si un reprrsentant le demande.

c) Les decisions sont prises A la majorit6 des deux tiers sur les questions de
fond et A la majoritd simple et les questions de procddure.

3. Le Comit6 adopte son r~glement intrrieur.
4. Le ComitA adopte ses r~gles de gestion financiRre et son r~glement fi-

nancier.

Article 8. COOPIRATION AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Le Comit6 prend toutes les dispositions approprides aux fins de consultation
ou de coopdration avec l'Organisation des Nations Unies et ses organes, en par-
ticulier la Confdrence des Nations Unies sur le commerce et le ddveloppement
(CNUCED) et les institutions spdcialisdes des Nations Unies, ainsi qu'avec les
groupements intergouvernementaux sous-regionaux, rrgionaux et interr~gionaux
de cooperation Aconomique entre pays en drveloppement membres du Groupe
des 77.

CHAPITRE V. RLGLES FONDAMENTALES

Article 9. EXTENSION DES CONCESSIONS NIGOCIIES

1. Sauf dispositions contraires dnoncres aux paragraphes 2 et 3 du prdsent
article, toutes les concessions tarifaires, paratarifaires et non tarifaires nrgocides
et dchangdes entre les participants aux nrgociations bilatrrales/plurilatrrales sont,
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lors de leur application, tendues sur une base NPF A tous les participants aux
n~gociations concernant le SGPC.

2. Sous rdserve des R~glements et des Directives prescrits A cet 6gard, les
participants parties A des mesures commerciales directes, A des accords sectoriels
ou A des accords sur des concessions non tarifaires peuvent decider de ne pas
Atendre A d'autres participants les concessions li~es A de tels accords. Une telle
limitation ne devra pas porter prejudice aux intdrets commerciaux d'autres par-
ticipants et, dans le cas contraire, la gestion sera soumise au Comit6 pour examen
et decision. De tels accords devront etre ouverts h tous les participants au SGPC
par le biais de n~gociations directes. Le Comit6 devra etre inform6 du debut des
n~gociations sur ces accords ainsi que des dispositions qu'ils contiennent, d~s
qu'ils seront conclus.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article, les
participants peuvent accorder des concessions tarifaires, non tarifaires et para-
tarifaires applicables exclusivement aux exportations originaires des pays les
moins avancds participants. Ces concessions, lors de leur mise en oeuvre, s'ap-
pliquent de mani~re 6gale A tous les pays les moins avanc~s participants. S'il
apparait que l'octroi d'un droit exclusif nuit aux intdrets commerciaux 1dgitimes
d'autres participants, la question peut etre port6e devant le ComitA pour qu'il
revoie les arrangements en cause.

Article 10. PROTECTION DES CONCESSIONS

Sous reserve des modalitds, conditions ou clauses sp6ciales qui peuvent etre
6nonc6es dans les listes des concessions accorddes, un participant n'alt~re pas ou
n'annule pas ces concessions, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, par
l'application de droits ou de mesures restreignant le commerce autres que ceux
qui existaient auparavant, A moins que ces droits ne correspondent A une taxe
int~rieure impos~e A un produit national analogue, A un droit antidumping ou
compensateur, ou A une commission en rapport avec le coot des services rendus,
et exception faite des mesures autoris6es aux termes des articles 13 et 14.

Article 11. MODIFICATION OU RETRAIT DE CONCESSIONS

1. Tout participant peut, apr~s un ddlai de 3 ans A compter du jour oi les
concessions ont W accord6es, notifier au ComitA son intention de modifier une
concession ou de la retirer de sa liste correspondante.

2. Le participant qui a l'intention de retirer ou de modifier une concession
engage des consultations et/ou des n~gociations, en vue d'aboutir A un accord au
sujet de toute compensation n6cessaire et appropride, avec les participants avec
lesquels elle avait t6 initialement n6gocide et avec tous autres participants ayant
en qualitd de fournisseurs un intdret majeur ou suffisamment important ainsi que
le Comitd peut le determiner.

3. Au cas oil les participants concern6s n'aboutiraient pas . un accord dans
les six mois A compter de la r6ception de la notification et ofi le participant auteur
de la notification viendrait A modifier ou fl retirer !a concession, les participants
visds, ainsi que le Comitd peut les dterminer, peuvent retirer ou modifier des
concessions dquivalentes figurant sur leurs listes correspondantes. La modifica-
tion ou le retrait doit etre notifi6 au Comit6.
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Article 12. SUSPENSION OU RETRAIT DE CONCESSIONS

Un participant peut, h tout moment, suspendre ou retirer, en totalitA ou en
partie, tout produit de sa liste de concessions au motif que la concession en a At
initialement ndgociie avec un Etat qui n'est pas devenu, ou qui a cessd d'etre un
participant au present Accord. Un participant qui prend cette decision est tenu de
la notifier au Comit6 et, s'il en est prid, engage des consultations avec les parti-
cipants pour lesquels le produit en cause prdsente un intdret substantiel.

Article 13. MESURES DE SAUVEGARDE

Tout participant peut prendre des mesures de sauvegarde pour parer t un pr6-
judice grave ou A une menace de prejudice grave qui peut rdsulter directement
pour ses producteurs de produits analogues ou similaires, d'un accroissement
substantiel impr~vu d'importations b~n~ficiant de preferences au titre du SGPC.

1. Les mesures de sauvegarde doivent etre conformes aux r~gles ci-apr~s :
a) Elles devraient etre compatibles avec les buts et objectifs du SGPC. Elles

devraient etre appliqu~es sans discrimination entre les participants au SGPC.

b) Les mesures de sauvegarde ne devraient rester en vigueur que dans la
mesure et pendant le temps n~cessaire pour prdvenir les prejudices ou y mettre
fin.

c) En r~gle gdndrale et sauf dans des circonstances critiques, toutes les me-
sures de sauvegarde sont prises apr~s consultation entre les participants intd-
ressds. Les participants qui envisagent de prendre des mesures de sauvegarde
seront tenus de d~montrer, de maniere convaincante pour les parties concemes
au sein du ComitY, l'existence du prejudice grave ou de la menace de prejudice
grave justifiant ces mesures.

2. Les mesures de sauvegarde visant A parer A un prejudice grave ou A une
menace de prejudice devraient etre assujetties aux procedures ci-aprAs :

a) Notification. Tout participant qui envisage de prendre des mesures de
sauvegarde devrait notifier son intention au Comitd, et le Comitd porte cette noti-
fication A la connaissance de tous les participants. Ds reception de la notification,
les participants int~ressAs qui ont l'intention d'engager des consultations avec
l'auteur de la notification le notifient au Comit6 dans les 30 jours. Dans des
circonstances critiques oCi un retard pourrait entrainer un dommage qu'il serait
difficile de rdparer, une mesure peut etre prise 4 titre provisionnel, sans con-
sultations prdalables, A condition que des consultations aient lieu imm~diatement
apr~s l'adoption de cette mesure.

b) Consultations. Les participants int~ressds devraient engager des consul-
tations en vue d'aboutir A un accord quant A la nature des mesures de sauvegarde A
prendre, ou d~jA prises, et quant A leur durde, ainsi qu'A la compensation ou A la
ren~gociation de concessions. Ces consultations devraient 6tre achevAes dans les
trois mois qui suivent la reception de la notification initiale. Si elles n'aboutissent
pas, dans le d~lai spAcifid ci-dessus, A un accord qui donne satisfaction a toutes les
parties, la question devrait 8tre renvoy~e au Comitd aux fins de r~glement. Si le
Comit4 ne parvient pas A r~soudre la question dans les quatre semaines suivant la
date A laquelle elle lui a W renvoyAe, les parties l6sdes par la mesure de sauve-
garde ont le droit de retirer des concessions 6quivalentes ou d'autres obligations
dans le cadre du SGPC que le ComitA ne d~sapprouve pas.
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Article 14. MESURES RELATIVES A LA BALANCE DES PAIEMENTS

Si un participant rencontre des problmes 6conomiques graves pendant l'ap-
plication du SGPC, il peut prendre des mesures pour faire face i des difficult6s
s6rieuses de balance des paiements.

1. Tout participant qui juge n6cessaire d'instituer ou d'intensifier, en ce qui
concerne des produits ou des secteurs pour lesquels des concessions avaient 6t6
offertes, des restrictions quantitatives ou d'autres mesures limitant les importa-
tions, en vue de parer A la menace d'une baisse sensible de ses r6serves mon6-
taires ou d'enrayer cette baisse, s'efforce de le faire pour pr6venir ces difficultAs
ou y mettre fin, d'une manire qui pr6serve autant que possible la valeur des
concessions n6gocides.

2. Ces mesures sont notifides immdiatement au Comit6 qui porte la noti-
fication A la connaissance de tous les participants.

3. Tout participant qui prend des mesures en application du paragraphe 1 du
pr6sent article accorde, A la demande de tout autre participant, des possibilitds
ad6quates de consultations en vue de preserver la stabilit6 des concessions ndgo-
ci6es au titre du SGPC. S'il n'y a pas eu reglement satisfaisant entre les partici-
pants concernis dans les trois mois suivant la notification de ces mesures, la ques-
tion peut Wre renvoy6e au Comit6 pour examen.

Article 15. RtGLES D'ORIGINE

Les produits figurant sur les listes de concessions annex6es au prdsent
Accord sont admis A b6n~ficier du traitement pr6f6rentiel s'ils satisfont aux rlgles
d'origine, qui sont annex6es au pr6sent Accord et qui en sont partie intdgrante.

Article 16. PROCIDURES RELATIVES AUX Nf-GOCIATIONS DE CONTRATS
A LONG TERME ET A MOYEN TERME ENTRE PARTICIPANTS AU SGPC INTtRESStS

1. Dans le cadre du prdsent Accord, les participants peuvent conclure entre
eux des contrats A long terme et A moyen terme comportant des engagements
d'importation ou d'exportation de marchandises ou produits particuliers.

2. Pour faciliter la n6gociation et la conclusion de ces contrats :

a) Les participants exportateurs devraient indiquer les marchandises ou pro-
duits qu'ils seraient prets A s'engager A fournir et les quantit6s en cause;

b) Les participants importateurs devraient indiquer les marchandises ou pro-
duits par lesquels ils pourraient envisager de souscrire des engagements d'im-
portation et, si possible, les quantit6s en cause; et

c) Le Comit6 apportera une assistance concernant l'6change multilat6ral
d'informations prdvus aux alindas a) et b) ci-dessus et des n6gociations bilat6rales
et/ou multilat6rales entre les participants importateurs et exportateurs int6ressds,
pour la conclusion de contrats A long terme et A moyen terme.

3. Les participants concernds devraient notifier au Comitd ds que possible
la conclusion des contrats A long terme et A moyen terme.

Article 17. TRAITEMENT SPECIAL ACCORD, AUX PAYS LES MOINS AVANCIS

1. Conform6ment A la Ddclaration ministdrielle relative au SGPC, les be-
soins sp6ciaux des pays les moins avanc6s doivent tre clairement reconnus et des
mesures pr6fdrentielles concretes devront etre convenues en faveur de ces pays.
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2. Pour devenir participants, les pays les moins avancds ne sont pas tenus
d'accorder des concessions A titre r~ciproque; ces pays les moins avancds parti-
cipants sont admis au b6ndfice de toutes les concessions tarifaires, paratarifaires
et non tarifaires dchang6es lors des n~gociations bilatArales/plurilatdrales qui sont
multilatdralis6es.

3. Les pays les moins avancds participants devraient d6terminer les pro-
duits d'exportation pour lesquels ils voudraient obtenir des concessions sur les
marchds d'autres participants. Pour les aider dans cette tache, l'Organisation des
Nations Unies et les autres participants en mesure de le faire devraient leur
fournir A titre prioritaire une assistance technique, y compris des renseignements
pertinents sur le commerce des produits consid~r~s et les principaux marches
d'importation en d6veloppement, ainsi que sur les tendances et perspectives du
marchd et les r6gimes commerciaux dans les pays participants.

4. Les pays les moins avancds participants peuvent, en ce qui concerne les
produits et marchds d'exportation visds au paragraphe 3 ci-dessus, adresser des
demandes sp6cifiques aux autres participants en vue de concessions tarifaires,
paratarifaires et non tarifaires et/ou de mesures commerciales directes, y compris
des contrats A long terme.

5. Les exportations des pays les moins avancds participants doivent itre
spdcialement prises en consid6ration dans I'application de mesures de sauve-
garde.

6. Les concessions demanddes pour les produits considdr~s peuvent com-
prendre notamment :
a) L'entrAe en franchise, en particulier pour les produits transform6s et pr-

transform6s;

b) La suppression des obstacles non tarifaires;

c) La suppression, dans les cas approprids, des obstacles paratarifaires;

d) La n6gociation de contrats A long terme en vue d'aider les pays les moins
avancAs participants A atteindre des niveaux raisonnables d'exportation con-
tinue de leurs produits.

7. Les pays participants devront examiner avec bienveillance les demandes
de concession formul6es par les pays les moins avancAs participants au titre du
paragraphe 6 ci-dessus et s'efforcer, autant que possible, d'y donner suite, en
totalitd ou en partie, pour traduire dans les faits les mesures prdf6rentielles con-
crates susceptibles d'etre convenues en faveur des pays les moins avancds parti-
cipants.

Article 18. GROUPEMENTS SOUS-RItGIONAUX, RfIGIONAUX ET INTERRIGIONAUX

Les prAf6rences tarifaires, paratarifaires et non tarifaires applicables A Pin-
t6rieur de groupements sous-r6gionaux, r6gionaux et interrdgionaux existants de
pays en d~veloppement, notifies comme tels et enregistr6s dans le prdsent
Accord, conservent leur caract~re essentiel et les membres de ces groupements
n'ont pas l'obligation d'dtendre aux autres participants, ni ces derniers le droit de
revendiquer, les avantages de telles pr6f6rences. Les dispositions du prdsent
paragraphe s'appliquent dgalement aux accords pr6fdrentiels conclus dans le but
de crder des groupements sous-r6gionaux, r~gionaux et interr6gionaux de pays en
dAveloppement ainsi qu'aux futurs groupements sous-rdgionaux, r6gionaux et
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interrdgionaux de pays en ddveloppement qui seront notifies comme tels et
dfment enregistr6s dans le prdsent Accord. De surcroit, ces dispositions
s'appliquent A 6galitd A toutes les prfdrences tarifaires, paratarifaires et non
tarifaires qui pourraient entrer ultrieurement en vigueur h l'int~rieur des
groupements sous-rdgionaux, rdgionaux ou interrdgionaux en question.

CHAPITRE VI. CONSULTATIONS ET RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 19. CONSULTATIONS

1. Chaque participant examine avec comprehension les repr6sentations
qu'un autre participant peut lui adresser au sujet d'une question touchant l'ap-
plication du prdsent Accord et il se pr~te A des consultations concernant ces reprd-
sentations.

2. Le Comit6 peut, A la demande d'un participant, engager des consultations
avec un participant sur une question A laquelle les consultations visdes au para-
graphe 1 ci-dessus n'ont pas permis de trouver une solution satisfaisante.

Article 20. ANNULATION OU ALTI RATION DE L'AVANTAGE
RISULTANT D'UNE CONCESSION

1. Si un participant considre qu'un autre participant a alt6r6 la valeur d'une
concession figurant dans sa liste ou qu'un avantage rdsultant pour lui directement
ou indirectement du pr6sent Accord se trouve annuM ou compromis du fait qu'un
autre participant ne remplit pas l'une quelconque des obligations qu'il a con-
tractAes aux termes du present Accord ou du fait de toute autre circonstance
concernant l'application du present Accord, il peut, en vue du r~glement satis-
faisant de la question, faire des repr6sentations ou propositions dcrites A l'autre ou
aux autres participants qui, selon lui, sont en cause, lesquels, ainsi sollicit~s,
examinent avec compr6hension les reprdsentations ou propositions qui leur ont
&6 faites.

2. Si aucun rglement satisfaisant n'intervient entre les participants con-
cern6s dans un d6lai de 90jours A partir de la date A laquelle les representations ou
la demande de consultation ont W faites, la question peut etre porte devant le
ComitA, qui consulte lesdits participants et formule des recommandations appro-
pri6es dans un d6lai de 75 jours A partir de la date A laquelle la question a &6 por-
tde devant le Comit6. Si un rfglement satisfaisant n'intervient toujours pas dans
un ddlai de 90jours A partir de la date A laquelle les recommandations ont &6 for-
mul~es, le participant ls6 peut suspendre l'application d'une concession substan-
tiellement dquivalente ou l'exdcution d'autres obligations du SGPC dont le
Comitd ne d6sapprouve pas la suspension.

Article 21. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diffArend qui peut surgir entre les participants concernant l'interprdta-
tion et l'application des dispositions du present Accord ou de tout instrument
adopt6 dans le cadre du prdsent Accord est rdgl6 par accord amiable entre les
parties concernes dans l'esprit de l'Article 19 du present accord. Si le differend
n'est pas r i, t At e rt devant le Conitd par l'une des parties au df-
f~rend. Le Comit revoit la question et formule une recommandation dans un
ddlai de 120 jours A partir de la date A laquelle le diff6rend lui a dt6 soumis. Le
Comit6 adopte les rfglements appropri6s A cette fin.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 22. APPLICATION

Chaque participant prend les mesures 1dgislatives ou autres ndcessaires A
l'application du present Accord et les instruments adoptds dans le cadre du prd-
sent Accord.

Article 23. DIfPOSITAIRE

Le Gouvernement de la RApublique Fdddrative Socialiste de Yougoslavie est
le d6positaire du prdsent Accord.

Article 24. SIGNATURE

Le prdsent Accord sera ouvert b la signature A Belgrade, Yougoslavie, du
13 avril 1988jusqu'A la date de son entree en vigueur conformment A l'article 26.

Article 25. SIGNATURE Df-FINITIVE, RATIFICATION,
ACCEPTATION OU APPROBATION

Tout participant visd A 'alinda a) de I'article premier et dans l'annexe I du
prdsent Accord qui a Achang6 des concessions peut :

a) Au moment de la signature du prdsent Accord, d6clarer que, par sa
signature, il consent A etre 1id par le prdsent Accord (signature definitive);

b) Apr~s avoir signd le prdsent Accord, ratifier, accepter ou approuver le
prdsent Accord en ddposant un instrument A cet effet aupris du d6positaire.

Article 26. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le trentiimejour qui suivra celui of]
15 Etats visds A l'alinda a) de l'article premier et dans l'annexe I du prdsent
Accord des trois regions du Groupe des 77 qui auront 6chang6 des concessions
auront ddposd leur instrument de signature d6finitive, de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation, conformment aux alindas a) et b) de l'article 25.

2. Pour tout Etat qui aura ddposd un instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adh6sion ou fait une notification d'application A titre
provisoire apr~s I'entrde en vigueur du prdsent Accord, le prdsent Accord entrera
en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui ofi ledit Etat a procAdd au ddp6t ou
fait la notification.

3. A 1'entrde en vigueur du prdsent Accord, le Comit6 fixera une date d~fi-
nitive pour le ddp6t d'instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
par les Etats visds A l'article 25. La pdriode entre cette date et l'entrde en vigueur
du prdsent Accord ne devra pas excdder trois anndes.

Article 27. NOTIFICATION D'APPLICATION k TITRE PROVISOIRE

Tout Etat signataire qui se propose de ratifier, accepter ou approuver le
prdsent Accord mais qui n'a pas encore td en mesure de d~poser son instrument
peut, dans un dd1ai de soixantejours aprels 1'entrde en vigueur du prdsent Accord,
notifier au d~positaire qu'il appliquera le prdsent Accord A titre provisoire.
L'application bt titre provisoire ne d6passe pas deux ans.
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Article 28. ADHI SION

Six mois apr~s son entrde en vigueur conformment A ses dispositions perti-
nentes, le pr6sent Accord est ouvert A l'adh~sion de membres du Groupe des 77
ayant satisfait aux conditions fix6es dans le prdsent Accord. A cette fin, les pro-
c~dures suivantes s'appliquent :

a) Le candidat notifie au Comitd son intention d'adhdsion.

b) Le Comitd porte cette notification A la connaissance des participants.

c) Le candidat soumet une liste d'offres aux participants et tout participant
peut d6poser une liste de demandes adressdes au candidat.

d) Une fois mendes A bien les proc6dures pr6vues aux alindas a), b) et c) ci-
dessus, le candidat engage des n6gociations avec les participants int~ressds en vue
d'arriver A un accord sur sa liste de concessions.

e) Les demandes d'adh~sion des pays les moins avancds seront examin6es en
tenant compte de la disposition relative au traitement spdcial r6servd aux pays les
moins avancds.

Article 29. AMENDEMENTS

1. Tout participant peut proposer un amendement au prdsent Accord. Le
Comit6 examine et recommande l'amendement pour adoption par les participants.
Un amendement entre en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les deux tiers
des participants, tels que d~finis A l'alin~a a) de l'article premier, ont notifio au
d6positaire leur acceptation.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article:

a) Tout amendement concernant :
i) La d6finition de membre dnoncde A l'alin6a a) de l'article premier;

ii) La proc6dure d'amendement au prdsent Accord;

entre en vigueur apr~s son acceptation par tous les participants tels que d6finis A
l'alinda a) de l'article premier du pr6sent Accord;

b) Tout amendement concernant :
i) Les principes 6noncds A I'Article 3;

ii) La base de consensus et toute autre base de vote mentionn6es dans le prdsent
Accord;

entre en vigueur apr~s son acceptation par consensus.

Article 30. RETRAIT

1. Tout participant peut se retirer du present Accord A tout moment apris
1'entr6e en vigueur dudit Accord. Le retrait prend effet six mois a compter dujour
ob le d6positaire en a requ notification par 6crit. Le participant informe simul-
tan~ment le Comitd de la d6cision qu'il a prise.

2. Les droits et obligations d'un participant qui s'est retird du pr6sent
Accord cessent de s'appliquer A la date du retrait. Apr~s cette date, les par-
ticipants et le participant qui s'est retird d6cident d'un commun accord de d6non-
cer ou non, en totalit6 ou en partie, leurs concessions reciproques.
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Article 31. RISERVES

Toute disposition du pr6sent Accord peut faire l'objet de rdserves A la
condition que celles-ci ne soient pas incompatibles avec les buts et objectifs du
pr6sent Accord et qu'elles soient accept~es par la majoritd des autres participants.

Article 32". NON-APPLICATION

1. Le SGPC ne s'applique pas entre les participants s'ils n'ont pas engagd de
n6gociations directes les uns avec les autres et si l'un d'eux, au moment oI il
accepte le prdsent Accord, ne consent pas A son application.

2. Le Comit6 des participants peut examiner l'application du prdsent article
dans des cas particuliers A la demande de tout participant et formuler les recom-
mandations appropriAes.

Article 33. EXCEPTIONS AU TITRE DE LA SICURITt

Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait etre interpr6tde comme pou-
vant empecher un participant de prendre une mesure qu'il estime n6cessaire A la
protection de ses intdr6ts essentiels en matiire de s6curit6.

Article 34. ANNEXES

1. Les annexes forment partie int~grante du present Accord et une r6f6-
rence au pr6sent Accord ou A un de ses chapitres renvoie dgalement aux annexes
qui s'y rapportent.

2. Les annexes au pr6sent Accord sont les suivantes

a) Annexe I Participants A l'Accord.

b) Annexe II: R~gles d'origine.

c) Annexe III Mesures additionnelles en faveur des pays les moins avanc~s.

d) Annexe IV Liste de concessions.

FAIT A Belgrade, Yougoslavie, le treize avril mil neuf cent quatre-vingt-huit,
les textes du pr6sent Accord en anglais, en arabe, en espagnol et en frangais
faisant dgalement foi.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont signd le
pr6sent Accord aux dates indiqudes.

[Pour les signatures, voir p. 174 du prisent volume.]

Cet article ne peut etre invoqud que dans des circonstances exceptionnelles qui seront datment notifides au
Comitd.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE EL SISTEMA GLOBAL DE PREFERENCIAS
COMERCIALES ENTRE PAiSES EN DESARROLLO

PREAMBULO

Los Estados Partes en el presente Acuerdo,

Reconociendo que la cooperaci6n econ6mica entre pafses en desarrollo es un
elemento decisivo en la estrategia de la autoconfianza colectiva y un instrumento
indispensable para promover los cambios estructurales que contribuyen a un pro-
ceso equilibrado y equitativo de desarrollo econ6mico mundial y al estable-
cimiento del Nuevo Orden Econ6mico Internacional,

Reconociendo tambidn que un Sistema Global de Preferencias Comerciales
(en adelante denominado el "SGPC") constituirfa uno de los principales ins-
trumentos para la promoci6n del comercio entre los parses en desarrollo miem-
bros del Grupo de los 77, y para el aumento de la producci6n y el empleo en esos
pafses,

Teniendo presente el Programa de Arusha para la Autoconfianza Colectiva,
el Programa de Accion de Caracas y las declaraciones sobre el SGPC aprobadas
por los Ministros de Relaciones Exteriores del Grupo de los 77 en Nueva York en
1982 y en las Reuniones Ministeriales sobre el SGPC celebradas en New Delhi, en
Brasflia en 1986 y en Belgrado en 1988,

Creyendo que debe asignarse alta prioridad al establecimiento del SGPC por
cuanto constituye uno de los principales instrumentos de la cooperaci6n Sur-Sur,
para la promoci6n de la autoconfianza colectiva asf como para el fortalecimiento
del comercio mundial en su conjunto,

Han convenido en lo siguiente:

CAPfTULO I. INTRODUCCI6N

Articulo 1. DfFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

a) Por "participante" se entiende:
i) Todo miembro del Grupo de los 77 enumerado en el Anexo I que haya inter-

cambiado concesiones y que haya pasado a ser parte en el presente Acuerdo de
conformidad con sus artfculos 25, 27 6 28;

ii) Toda agrupaci6n subregional/regional/interregional de paises en desarrollo
miembros del Grupo de los 77 enumerados en el Anexo I que haya inter-
cambiado concesiones y que haya pasado a ser parte en el presente Acuerdo de
conformidad con sus artfculos 25, 27 6 28.

b) Por "pais menos adelantado" se entiende un pafs designado como tal por
las Naciones Unidas.

c) Por "Estado" o "pafs" se entiende todo Estado o pals miembro del Grupo
de los 77.
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d) Por "productores nacionales" se entiende las personas fisicas o jurfdicas
que est6n establecidas en el territorio de un participante y que se dediquen en 61 a
la producci6n de productos bsicos y de manufacturas, incluidos los productos
industriales, agricolas, de extracci6n o de mineria tanto en bruto como se-
mielaborados o elaborados. Adems, para determinar la existencia de un "per-
juicio grave" o una "amenaza de perjuicio grave", la expresi6n "productores
nacionales" utilizada en el presente Acuerdo se entenderd en el sentido de que
abarca el conjunto de los productores nacionales de los productos iguales o simi-
lares, o aqud11os de entre ellos cuya producci6n conjunta constituya una parte
principal de la producci6n nacional total de dichos productos.

e) Por "perjuicio grave" se entiende un daflo importante a los productores
nacionales de productos iguales o similares que resulte de un aumento sustancial
de las importaciones preferenciales en condiciones que causen p6rdidas sustan-
ciales, en tdrminos de ingresos, producci6n o empleo, que resulten insostenibles a
corto plazo. El examen de los efectos sobre la producci6n nacional de que se trate
deberd incluir tambi6n una evaluaci6n de otros factores e indices econ6micos
pertinentes que influyan en el estado de la producci6n nacional de esos productos.

f) Por "amenaza de perjuicio grave" se entiende una situaci6n en que un
aumento sustancial de las importaciones preferenciales sea de tal naturaleza que
pueda causar un "perjuicio grave" a los productores nacionales y que tal per-
juicio, aunque todavia no exista, sea claramente inminente. La determinaci6n de
la amenaza de perjuicio grave estard basada en hecho y no en meras afirmaciones,
conjeturas o posibilidades remotas o hipot6ticas.

g) Por "circunstancias criticas" se entiende la aparici6n de una situaci6n
excepcional en la que importaciones preferenciales masivas causen o amenacen
con causar un "pejuicio grave", dificil de reparar y que exige medidas inme-
diatas.

h) Por "acuerdos sectoriales" se entiende los acuerdos entre participantes
con respecto a la eliminaci6n o reducci6n de barreras arancelarias, no arancelarias
y paraarancelarias, asi como otras medidas de promoci6n del comercio y coope-
raci6n para determinados productos o grupos de productos que est6n estrecha-
mente vinculados entre si en cuanto a su uso final o producci6n.

i) Por "medidas comerciales directas" se entiende las medidas susceptibles
de promover el comercio entre participantes, tales como contratos a largo y me-
diano plazo que incluyan compromisos de importaci6n y suministro en relaci6n
con productos especificos, acuerdos comerciales con pago en mercancia pro-
ducida, operaciones de comercio de Estado y compras del Estado o del sector
ptiblico.

j) Por "derechos arancelarios" se entiende los derechos de aduana fijados en
los aranceles nacionales de los participantes.

k) Por "medidas no arancelarias" se entiende toda medida, reglamento o
prdctica, con excepci6n de los "derechos arancelarios" o las "medidas para-
arancelarias", cuyo efecto sea restringir las importaciones o introducir una dis-
torsi6n importante en el comercio.

1) Por "medidas paraarancelarias" se entiende los derechos y gravmenes,
con excepci6n de los "derechos arancelarios", percibidos en frontera sobre las
transacciones de comercio exterior que tienen efectos andlogos a los derechos de
aduana y que s6lo gravan las importaciones, pero no los otros impuestos y gra-
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v~menes indirectos percibidos de la misma manera sobre productos nacionales
iguales. Los derechos de importaci6n correspondientes a determinados servicios
prestados no se consideran medidas paraarancelarias.

CAPITULO II. SISTEMA GLOBAL DE PREFERENCIAS COMERCIALES

Articulo 2. ESTABLECIMIENTO Y FINES DEL SGPC

Por el presente Acuerdo, los participantes establecen el SGPC a fin de pro-
mover y sostener el comercio mutuo y el desarrollo de la cooperaci6n econ6mica
entre parses en desarrollo, mediante el intercambio de concesiones de confor-
midad con el presente Acuerdo.

Articulo 3. PRINCIPIOS

El SGPC se establecert de conformidad con los principios siguientes:

a) El SGPC se reservari a la participaci6n exclusiva de los parses en desa-
rrollo miembros del Grupo de los 77.

b) Los beneficios del SGPC corresponderdn a los parses en desarrollo
miembros del Grupo de los 77 que sean participantes de conformidad con el apar-
tado a) del artfculo 1.

c) El SGPC deberd basarse y aplicarse de acuerdo con el principio de las
ventajas mutuas de manera que beneficie equitativamente a todos los participan-
tes, teniendo en cuenta sus niveles respectivos de desarrollo econ6mico e indus-
trial, la estructura de su comercio exterior y sus sistemas y polfticas comerciales.

d) El SGPC se negociard paso a paso, se mejorari y ampliari en etapas
sucesivas y seri objeto de revisiones peri6dicas.

e) El SGPC no deberi reemplazar a las agrupaciones econ6micas subregio-
nales, regionales e interregionales presentes y futuras de los paises en desarrollo
miembros del Grupo de los 77, sino complementarlas y reforzarlas, y tendri en
cuenta los intereses y compromisos de tales agrupaciones econ6micas.

f) Deberin reconocerse claramente las necesidades especiales de los paises
menos adelantados y acordarse medidas preferenciales concretas a favor de esos
pafses; no se exigird a los parses menos adelantados que hagan concesiones sobre
una base de reciprocidad.

g) Todos los productos, manufacturas y productos bdsicos, tanto en bruto
como semielaborados o elaborados, deberin estar incluidos en el SGPC.

h) Las agrupaciones intergubernamentales subregionales, regionales e inter-
regionales de cooperaci6n econ6mica entre paises en desarrollo miembros del
Grupo de los 77 podrin participar plenamente como tales, siempre que lojuzguen
conveniente, en todas las fases de los trabajos sobre el SGPC o en cualquiera de
ellas.

Articulo 4. ELEMENTOS DEL SGPC

El SGPC podri constar, entre otros, de los siguientes elementos:

a) Acuerdos sobre derechos arancelarios;

b) Acuerdos sobre derechos paraarancelarios;

c) Acuerdos sobre medidas no arancelarias;
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d) Acuerdos sobre medidas comerciales directas, incluidos los contratos a me-
diano y a largo plazo;

e) Acuerdos sectoriales.

Articulo 5. LISTAS DE CONCESIONES

Las concesiones arancelarias, paraarancelarias y no arancelarias negociadas
e intercambiadas entre los participantes se hardn constar en listas de concesio-
nes que se reproducirin en anexo al presente Acuerdo y formarin parte integrante
de 61.

CAPfTULO iII. NEGOCIACIONES

Articulo 6. NEGOCIACIONES

1. Los participantes podrdn celebrar de tiempo en tiempo rondas de nego-
ciaciones bilaterales/plurilaterales/multilaterales con miras a una mayor expan-
si6n del SGPC y al logro mIs completo de sus fines.

2. Los participantes podrin celebrar sus negociaciones de acuerdo con los
enfoques y procedimientos siguientes o con cualquier combinaci6n de ellos:
a) Negociaciones producto por producto;

b) Reducciones arancelarias generales;
c) Negociaciones sectoriales;
d) Medidas comerciales directas, inclusive contratos a mediano y a largo plazo.

CAPfTULO IV. COMITt DE PARTICIPANTES

Articulo 7. ESTABLECIMIENTO Y FUNCIONES

1. Al entrar en vigor el presente Acuerdo se estableceri un comit6 de
participantes (al que en adelante se denominari, en el presente Acuerdo, el
"Comit6") integrado por los representantes de los gobiernos de los participantes.
El Comite desempefiari las funciones que sean necesarias para facilitar el fun-
cionamiento del presente Acuerdo y contribuir al logro de sus objetivos. Corres-
ponderi al Comit6 examinar la aplicaci6n del presente Acuerdo y de los instrumen-
tos que se adopten en el marco de sus disposiciones, supervisar la aplicaci6n de
los resultados de las negociaciones, celebrar consultas, hacer las recomenda-
ciones y tomar las decisiones que se requieran y, en general, adoptar las medidas
que sean necesarias para velar por la debida consecuci6n de los objetivos y la
debida aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo.

a) El Comitd estudiari con caricter permanente la posibilidad de promover
la celebraci6n de nuevas negociaciones para ampliar las listas de concesiones y
para incrementar el comercio entre los participantes mediante la adopci6n de
otras medidas y podri en todo momento auspiciar tales negociaciones. El Comit6
velari asimismo por la difusi6n ripida y completa de informaci6n comercial a fin
de promover el comercio entre los participantes.

h) E! ComitA examinar.4 la controversias y har4i recomndwiAnes n re-
pecto de conformidad con el artfculo 21 del presente Acuerdo.

c) El Comit6 podri establecer los 6rganos subsidiarios que sean necesarios
para el eficaz desempeflo de sus funciones.
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d) El Comitd podrd adoptar los reglamentos y normas que sean necesarios
para la aplicaci6n del presente Acuerdo.

2. a) El Comitd tratar, de que todas sus decisiones se tomen por consenso.
b) No obstante cualesquiera medidas que puedan adoptarse en cumplimiento

del apartado a) del prrafo 2 de este articulo, toda propuesta o moci6n presentada
al Comit6 ser, sometida a votaci6n si asi lo solicita un representante.

c) Las decisiones se tomarn por mayoria de dos tercios sobre cuestiones de
fondo y por mayorfa simple sobre cuestiones de procedimiento.

3. El Comit6 adoptard su reglamento interno.
4. El Comit6 adoptar, un reglamento financiero.

Articulo 8. COOPERACI6N CON ORGANIZACIONES INTERNACIONALES

El Comitd tomard las disposiciones que sean apropiadas para celebrar
consultas o para cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, en particular
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD)
y los organismos especializados de las Naciones Unidas, asf como con las agru-
paciones intergubernamentales subregionales, regionales e interregionales de
cooperaci6n econ6mica entre parses en desarrollo miembros del Grupo de los 77.

CAPfTULO V. NORMAS BASICAS

Articulo 9. EXTENSI6N DE LAS CONCESIONES NEGOCIADAS

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pdrrafos 2 y 3 de este articulo, todas
las concesiones arancelarias, paraarancelarias y no arancelarias, negociadas e
intercambiadas entre los participantes en las negociaciones bilaterales/plurilatera-
les, cuando se pongan en prictica, se hardn extensivas a todos los participantes en
las negociaciones relativas al SGPC, sobre la base de la cldusula de la naci6n mds
favorecida (NMF).

2. Con sujeci6n a las normas y directrices que se establezcan a este res-
pecto, los participantes partes en medidas comerciales directas, en acuerdos sec-
toriales o en acuerdos sobre concesiones no arancelarias podrdn decidir no hacer
extensivas a otros participantes las concesiones previstas en tales acuerdos. La no
extensi6n no deberd entrafiar efectos perjudiciales para los intereses comerciales
de otros participantes y, en caso de que tenga tales efectos, la cuesti6n serd
sometida al Comit para que la examine y tome una decisi6n al respecto. Tales
acuerdos estarn abiertos a todos los participantes en el SGPC mediante nego-
ciaciones directas. El Comit6 ser, informado de la iniciaci6n de las negociaciones
sobre los referidos acuerdos, asf como de las disposiciones de 6stos una vez que
hayan sido celebrados.

3. No obstante lo dispuesto en los prrafos I y 2 de este articulo, los
participantes podrdn otorgar concesiones arancelarias, no arancelarias y para-
arancelarias aplicables exclusivamente a las exportaciones procedentes de los
parses menos adelantados participantes. Tales concesiones, cuando se pongan en
prdctica, se aplicardn en igual medida a todos los paises menos adelantados
participantes. Si despuds de concedido cualquier derecho exclusivo 6ste resultara
perdudicial para los intereses comerciales legftimos de otros participantes, la
cuesti6n podrA ser sometida al Comitd para que examine tales concesiones.
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Articulo 10. MANTENIMIENTO DEL VALOR DE LAS CONCESIONES

A reserva de los tdrminos, condiciones o requisitos que puedan establecerse
en las listas de concesiones otorgadas, ninguno de los participantes menoscabari
o anulari estas concesiones, despuds de ]a entrada en vigor del presente Acuerdo,
por la aplicaci6n de cualquier carga o medida restrictiva del comercio que no
existiera ya con anterioridad, salvo cuando esa carga consista en un impuesto
interno que grave un producto nacional igual, en un derecho antidumping o com-
pensatorio o en derechos proporcionados al costo de los servicios prestados, y
con excepci6n de las medidas autorizadas con arreglo a los artfculos 13 y 14.

Articulo 11. MODIFICACION Y RETIRO DE LAS CONCESIONES

I. Todo participante podrd, una vez transcurrido un plazo de tres afios a
partir de la fecha en que se otorg6 la concesi6n, notificar al Comitd su intenci6n de
modificar o retirar cualquier concesi6n incluida en la lista correspondiente de ese
participante.

2. El participante que tenga la intenci6n de retirar o modificar una con-
cesi6n entablard consultas y/o negociaciones, con miras a llegar a un acuerdo
sobre cualquier compensaci6n que sea necesaria y adecuada, con los participantes
con los cuales haya negociado originalmente esa concesi6n y con cualesquiera
otros participantes que tengan un interds como proveedores principales o sus-
tanciales segtin lo determine el Comit6.

3. Si no se Ilegase a un acuerdo entre los participantes involucrados dentro
de los seis meses siguientes a la recepci6n de la notificaci6n, y si el participante
que hizo la notificaci6n siguiese adelante con la modificaci6n o el retiro de tal
concesi6n, los participantes afectados, segtin los determine el ComitA, podrdn
retirar o modificar concesiones equivalentes en sus correspondientes listas. Todas
estas modificaciones o retiros deberdn notificarse al Comitd.

Articulo 12. SUSPENSI6N 0 RETIRO DE CONCESIONES

Todo participante podrd en cualquier momento suspender o retirar libre-
mente la totalidad o parte de cualquiera de las concesiones incluidas en su lista si
ilega a la conclusi6n de que dicha concesi6n fue inicialmente negociada con un
Estado que no ha pasado a ser, o ha dejado de ser, participante en el presente
Acuerdo. El participante que adopte esa medida la notificard al Comit6 y, cuando
se le requiera para ello, celebrard consultas con los participantes que tengan un
inter6s sustancial en el producto de que se trate.

Articulo 13. MEDIDAS DE SALVAGUARDIA

Un participante debe poder adoptar medidas de salvaguardia para evitar el
perjuicio grave o la amenaza de un perjuicio grave a los productores nacionales de
productos iguales o similares que pueda ser consecuencia directa de un aumento
sustancial imprevisto de las importaciones que disfrutan de preferencias en virtud
del SGPC.

1. Las medidas de saIvaguardia serAn conformes a las normas siguientes:

a) Las medidas de salvaguardia deberfan ser compatibles con los fines y los
objetivos del SGPC. Esas medidas deberfan aplicarse de forma no discriminatoria
entre los participantes en el SGPC.
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b) Las medidas de salvaguardia deberfan estar en vigor s6lo en la medida y
durante el tiempo necesarios para prevenir o remediar ese perjuicio.

c) Por regla general y excepto en circunstancias criticas, toda medida de
salvaguardia se adoptard previa consulta entre las partes interesadas. Los par-
ticipantes que tengan la intenci6n de adoptar medidas de salvaguardia estarin
obligados a probar, a satisfacci6n de las partes involucradas dentro del Comitd, el
perjuicio grave o la amenaza de perjuicio grave que justifiquen la adopci6n de
tales medidas.

2. La adopci6n de medidas de salvaguardia para evitar un perjuicio grave o
una amenaza de perjuicio grave deberfa ajustarse a los procedimientos siguientes:

a) Notificaci6n. Todo participante que tenga la intenci6n de adoptar una
medida de salvaguardia deberia notificar su intenci6n al Comitd, el cual dard
traslado de esta notificaci6n a todos los participantes. Una vez recibida la notifica-
ci6n, los participantes interesados que deseen celebrar consultas con los
participantes iniciadores de la medida lo notificardn al Comit6 en el plazo de 30
dias. Cuando en circunstancias crfticas un retraso pueda causar un dafio que sea
dificil de reparar, podr, adoptarse provisionalmente la medida de salvaguardia sin
celebrar previamente consultas, a condici6n de que dstas se celebren inmedia-
tamente despuds de adoptarse tal medida.

b) Consultas. Los participantes interesados deberfan celebrar consultas
con el prop6sito de llegar a un acuerdo con respecto a la naturaleza y la duraci6n
de la medida de salvaguardia que se quiera adoptar, o que se haya adoptado ya, y
al otorgamiento de una compensaci6n o la renegociaci6n de las concesiones.
Estas consultas deberfan concluirse dentro de los tres meses siguientes a la
recepci6n de la notificaci6n inicial. Si estas consultas no ilevan a un acuerdo
satisfactorio para todas las partes en el plazo antes especificado, el asunto deberia
someterse al Comit6 para que lo resuelva. Si el Comitd no resuelve la cuesti6n en
un plazo de cuatro semanas a partir de la fecha en que se le haya remitido, las
partes afectadas por la medida de salvaguardia tendrn derecho a retirar con-
cesiones equivalentes u otras obligaciones dimanantes del SGPC que el Comitd no
desapruebe.

Articulo 14. MEDIDAS RELATIVAS A LA BALANZA DE PAGOS

Si un participante tropieza con problemas econ6micos graves durante la
aplicaci6n del SGPC, ese participante deberd poder adoptar medidas para hacer
frente a dificultades graves de balanza de pagos.

1. Todo participante que considere necesario imponer o intensificar una
restricci6n cuantitativa u otra medida con el fin de limitar las importaciones con
respecto a productos o esferas amparados por concesiones con miras a evitar la
amenaza de una disminuci6n grave de sus reservas monetarias o a detener esa
disminuci6n se esforzard por hacerlo de manera que se preserve, tanto como sea
posible, el valor de las concesiones negociadas.

2. Esas medidas se notificarn inmediatamente al Comitd, que dar, traslado
de tal notificaci6n a todos los participantes.

3. Todo participante que adopte una de las medidas sefialadas en el p,-
rrafo I de este artfculo dari, a petici6n de cualquier otro participante, opor-
tunidades adecuadas para celebrar consultas con miras a mantener la estabilidad
de las concesiones negociadas en virtud del SGPC. Si no se liegara a un acuerdo
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satisfactorio entre los participantes involucrados en un plazo de tres meses a
partir de la fecha de notificaci6n, podrd someterse el asunto al Comitd para que
6ste lo examine.

Articulo 15. NORMAS DE ORIGEN

Los productos contenidos en las listas de concesiones que figuran en el anexo
al presente Acuerdo gozardn de trato preferencial si cumplen las normas de ori-
gen, que se reproducirdn en anexo al presente Acuerdo y formarin parte inte-
grante de 61.

Articulo 16. PROCEDIMIENTOS PARA LA NEGOCIACI6N DE CONTRATOS
A MEDIANO Y A LARGO PLAZO ENTRE PARTICIPANTES EN EL SGPC INTERESADOS

1. En el marco del presente Acuerdo podrdn concertarse entre los parti-
cipantes contratos a mediano y a largo plazo con compromisos de importaci6n y
exportaci6n de determinados productos bdsicos u otros productos.

2. A fin de facilitar la negociaci6n y concertaci6n de dichos contratos:
a) Los participantes exportadores deberian indicar los productos bdsicos u

otros productos en relaci6n con los cuales est6n dispuestos a asumir compromisos
de suministro, con especificaci6n de las cantidades correspondientes;

b) Los participantes importadores deberfan indicar los productos bdisicos u
otros productos en relaci6n con los cuales podrfan asumir compromisos de
importaci6n, con especificaci6n, cuando sea posible, de las cantidades correspon-
dientes; y

c) El Comit6 prestard asistencia para el intercambio multilateral de la
informaci6n prevista en los apartados a) y b), asf como para la celebraci6n de
negociaciones bilaterales y/o multilaterales entre los participantes exportadores e
importadores interesados con objeto de concertar contratos a mediano y a largo
plazo.

3. Los participantes involucrados deberfan notificar al Comitd la concer-
taci6n de contratos a largo y medio plazo lo antes posible.

Articulo 17. TRATO ESPECIAL A LOS PASES MENOS ADELANTADOS

1. Conforme a la Declaraci6n Ministerial sobre el SGPC, las necesidades
especiales de los paises menos adelantados serdn plenamente reconocidas y se
llegard a un acuerdo sobre medidas preferenciales concretas en favor de dichos
paises.

2. Para adquirir la condici6n de participante no se exigird a ningdn pals
menos adelantado que haga concesiones sobre una base de reciprocidad, y los
parses menos adelantados participantes se beneficiardn de todas las concesiones
arancelarias, paraarancelarias y no arancelarias intercambiadas en las negocia-
ciones bilaterales/plurilaterales que sean multilateralizadas.

3. Los pafses menos adelantados participantes deberian identificar los pro-
ductos de exportaci6n en relaci6n con los cuales deseen obtener concesiones en
los mercados de otros participantes. Para ayudarios en esa tarea, las Naciones
Unidas y otros participantes que estdn en condiciones de hacerlo deberfan pro-
porcionar a tales parses, de manera prioritaria, asistencia tdcnica que incluird la
informaci6n pertinente sobre el comercio de los productos en cuesti6n y los
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principales mercados de importaci6n de los paises en desarrollo, as[ como sobre
las tendencias y perspectivas de mercado y los regfmenes comerciales de los par-
ticipantes.

4. Los parses menos adelantados participantes podrdn, en relaci6n con los
productos de exportaci6n y los mercados determinados con arreglo al pirrafo 3 de
este articulo, formular peticiones especificas a otros participantes sobre conce-
ciones arancelarias, paraarancelarias y no arancelarias y/o sobre medidas comer-
ciales directas, entre ellas los contratos a largo plazo.

5. Se tendrtn especialmente en -cuenta las exportaciones de los paises
menos adelantados participantes al aplicar las medidas de salvaguardia.

6. Entre las concesiones solicitadas en relaci6n con esos productos de
exportaci6n podridn figurar las siguientes:
a) El acceso libre de derechos, en particular para los productos elaborados y

semielaborados;

b) La supresi6n de barreras no arancelarias;

c) La supresi6n, cuando proceda, de barreras paraarancelarias;

d) La negociaci6n de contratos a largo plazo con miras a ayudar a los paises
menos adelantados participantes a que alcancen niveles razonables y sosteni-
bles en la exportaci6n de sus productos.

7. Los participantes examinarn con comprensi6n las peticiones que hagan
los paises menos adelantados participantes para obtener concesiones con arreglo
al pdrrafo 6 de este articulo y, siempre que sea posible, tratardn de acceder a tales
peticiones, en todo o en parte, como manifestaci6n de las medidas preferenciales
concretas que deban acordarse en favor de los paises menos adelantados parti-
cipantes.

Articulo 18. AGRUPACIONES SUBREGIONALES, REGIONALES
E INTERREGIONALES

Las preferencias arancelarias, paraarancelarias y no arancelarias aplicables
dentro de las agrupaciones subregionales, regionales e interregionales existentes
de paises en desarrollo notificadas como tales y registradas en el presente
Acuerdo conservardn su caricter esencial, y los miembros de tales agrupaciones
no tendrn ninguna obligaci6n de hacer extensivos los beneficios de tales con-
cesiones, ni los demis participantes tendrn derecho a disfrutar de los beneficios
de tales preferencias. Lo dispuesto en este pdrrafo se aplicard igualmente a los
acuerdos preferenciales con miras a crear agrupaciones subregionales, regionales
e interregionales de paises en desarrollo y a las futuras agrupaciones subregio-
nales, regionales e interregionales de paises en desarrollo que sean notificadas
como tales y debidamente registradas en el presente Acuerdo. Ademds, estas
disposiciones se aplicarn en igual medida a todas las preferencias arancelarias,
paraarancelarias y no arancelarias que en el futuro ileguen a aplicarse dentro de
tales agrupaciones subregionales, regionales o interregionales.

CAPfTULO VI. CONSULTAS Y SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Articulo 19. CONSULTAS

1. Cada participante considerard' con comprensi6n la posibilidad de celebrar
consultas acerca de las representaciones que pueda hacer otro participante acerca
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de cualquier cuesti6n que afecte el funcionamiento del presente Acuerdo y dar,
oportunidades adecuadas para celebrar tales consultas.

2. El Comit6 podrt, a petici6n de un participante, consultar con cualquier
participante acerca de cualquier cuesti6n a la que no se haya podido encontrar
una soluci6n satisfactoria mediante las consultas a que se hace referencia en el
pdrrafo I de este artfculo.

Articulo 20. ANULACION 0 MENOSCABO

1. Si cualquier participante considera que otro participante ha alterado el
valor de una concesi6n que figura en su lista o que cualquier beneficio de que
directa o indirectamente disfrute con arreglo al presente Acuerdo est, siendo
anulado o menoscabado como resultado del incumplimiento por otro participante
de cualquiera de las obligaciones que le incumben en virtud del mismo, o como
resultado de cualquier otra circunstancia relacionada con el funcionamiento del
presente Acuerdo, podrdi, con objeto de resolver satisfactoriamente la cuesti6n,
hacer por escrito representaciones o propuestas al otro o los otros participantes
que considere involucrados, los cuales, en tal caso, considerarn con compren-
si6n las representaciones o propuestas que de ese modo se les hagan.

2. Si dentro de los 90 dfas siguientes a la fecha en que se hayan hecho las
observaciones o la solicitud de consulta no se ha ilegado a una soluci6n satis-
factoria entre los participantes, la cuesti6n podrd ser sometida a la consideraci6n
del Comitd, el cual consultar, con los participantes involucrados y hard las reco-
mendaciones apropiadas dentro de los 75 dfas siguientes a la fecha en que se
someti6 la cuesti6n a la consideraci6n del Comit6. Si dentro de los 90 dfas
siguientes a la fecha en que se hicieron las recomendaciones no se ha resuelto
todavfa satisfactoriamente la cuesti6n, el participante afectado podrd suspender la
aplicaci6n de una concesi6n sustancialmente equivalente, o de otras obligaciones
con arreglo al SGCP que el Comitd no desapruebe.

Articulo 21. SOLuCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia que pueda suscitarse entre los participantes sobre la inter-
pretaci6n y aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo o de cualquier
instrumento adoptado dentro del marco de sus disposiciones se resolver, amiga-
blemente mediante acuerdo entre las partes involucradas e conformidad con el
articulo 19 de este Acuerdo. Cuando una controversia no pueda ser resuelta por
ese procedimiento, podrd ser sometida a la consideraci6n del Comit por cual-
quiera de las partes en ella. El Comit6 examinard la cuesti6n y hard una reco-
mendaci6n al respecto dentro de los 120 dfas siguientes a la fecha en que la con-
troversia haya sido sometida a su consideraci6n. El ComitA adoptari las normas
adecuadas al respecto.

CAPfTULO vii. DIsPosICIONES FINALES

Articulo 22. APLICACI6N

Cada participante adoptard las medidas legislativas o de otra fndole que sean
necesarias para aplicar el presente Acuerdo y los instrumentos que se adopten
dentro del marco de sus disposiciones.
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Articulo 23. DEPOSITARIO

Queda designado depositario del presente Acuerdo el Gobierno de la Repti-
blica Federativa Socialista de Yugoslavia.

Articulo 24. FIRMA

El presente Acuerdo estard abierto a la firma en Belgrado, Yugoslavia, desde
el 13 de Abril de 1988 hasta la fecha de su entrada en vigor con arreglo al artf-
culo 26.

Articulo 25. FIRMA DEFINITIVA, RATIFICACION,

ACEPTACI6N 0 APROBACION

Cualquiera de los participantes a que se hace referencia en el apartado a) del
artfculo 1 y en el anexo I del presente Acuerdo que haya intercambiado concesio-
nes podri:

a) En el momento de la firma del presente Acuerdo, declarar que por esa
firma manifiesta su consentimiento en obligarse por el presente Acuerdo (firma
definitiva); o

b) Despu6s de la firma del presente Acuerdo, ratificarlo, aceptarlo o apro-
barlo mediante el dep6sito de un instrumento al efecto en poder del depositario.

Articulo 26. ENTRADA EN VIGOR

I. El presente Acuerdo entrard en vigor 30 dfas despu6s de que 15 de los
Estados a que se hace referencia en el apartado a) del artfculo 1 y en el anexo I del
Acuerdo, de las tres regiones del Grupo de los 77, que hayan intercambiado
concesiones hayan depositado sus instrumentos de firma definitiva, ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n de conformidad con los apartados a) y b) del artfculo 25.

2. Para todo Estado que deposite un instrumento de ratificaci6n, acepta-
ci6n, aprobaci6n o adhesi6n o una notificaci6n de aplicaci6n provisional despu~s
de la entrada en vigor del presente Acuerdo, 6ste entrard en vigor para dicho
Estado 30 dfas despu6s de efectuado tal dep6sito o notificaci6n.

3. Al entrar en vigor el presente Acuerdo, el ComitA fijari una fecha lIfmite
para el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por
los Estados a que se hace referencia en el artfculo 25. Esa fecha no podrd ser pos-
terior en mIs de tres afios a la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 27. NOTIFICACI6N DE APLICACION PROVISIONAL

Todo Estado signatario que tenga intenci6n de ratificar, aceptar o aprobar el
presente Acuerdo, pero que afin no haya depositado su instrumento, podrd,
dentro de los 60 dfas siguiente a la entrada en vigor del Acuerdo, notificar al depo-
sitario que aplicari el presente Acuerdo provisionalmente. La aplicaci6n pro-
visional no excederd de un perfodo de dos aflos.

Articulo 28. ADHESI6N

Seis meses despuds de que entre en vigor el presente Acuerdo de con-
formidad con sus disposiciones, quedar abierto a la adhesi6n de otros miembros
del Grupo de los 77 que cumplan las condiciones estipuladas en el presente
Acuerdo. Con tal objeto, se aplicardn los procedimientos siguientes:

a) El solicitante notificar su intenci6n de adhesi6n al Comit6.
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b) El Comitd distribuird la notificaci6n entre los participantes.
c) El solicitante someter- una lista de ofertas a los participantes y cualquier

participante podr, presentar una lista de peticiones al solicitante.

d) Una vez que se hayan completado los procedimientos previstos en los
apartados a), b) y c), el solicitante iniciard negociaciones con los participantes
interesados con miras a Ilegar a un acuerdo sobre su lista de concesiones.

e) Las solicitudes de adhesi6n de los paises menos adelantados se exami-
nardn tomando en consideraci6n la disposici6n sobre el trato especial a los parses
menos adelantados.

Articulo 29. ENMIENDAS

1. Los participantes podrdn proponer enmiendas al presente Acuerdo. El
Comit6 examinard las enmiendas y las recomendar, para su adopci6n por los
participantes. Las enmiendas surtirdn efecto 30 dfas despu6s de la fecha en que las
dos terceras partes de los participantes a que se hace referencia en el pdrrafo a)
del artfculo I hayan notificado al depositario que las aceptan.

2. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este artfculo:

a) Cualquier enmienda relativa a:

i) La definici6n de miembros que figura en el pdrrafo a) del artfculo 1;
ii) El procedimiento para enmendar el presente Acuerdo;

entrard en vigor una vez que haya sido aceptada por todos los participantes de
conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo a) del artfculo 1 del presente Acuerdo.

b) Cualquier enmienda relativa a:

i) Los principios estipulados en el artfculo 3;

ii) La base del consenso y cualesquiera otras bases de votaci6n mencionadas en el
presente Acuerdo;

entrard en vigor despu6s de su aceptaci6n por consenso.

Articulo 30. RETIRO

1. Todo participante podrd retirarse del presente Acuerdo en cualquier
momento despu6s de su entrada en vigor. Tal retiro se hard efectivo seis meses
despuds de la fecha en que el depositario haya recibido la correspondiente noti-
ficaci6n por escrito. Dicho participante deber informar simultdneamente al Co-
mitd de la medida adoptada.

2. Los derechos y obligaciones del participante que se haya retirado del
presente Acuerdo dejardn de serle aplicables a partir de esa fecha. Despuds de
esta fecha, los participantes y el participante que se haya retirado del Acuerdo
decidirn conjuntamente si retiran, en todo o en parte, las concesiones recibidas u
otorgadas por aqu6llos y por 6ste.

Articuiu 31. RESERVAS

Se podrdn hacer reservas respecto de cualquier disposici6n del presente
Acuerdo, siempre y cuando no sean incompatibles con el objetivo y prop6sito del
presente Acuerdo y sean aceptadas por la mayoria de los participantes.
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Articulo 32 ". No APLICACION

1. El SGPC no se aplicar, entre participantes si dstos no han emprendido
negociaciones directas entre si y si cualquiera de ellos no consiente en dicha
aplicaci6n en el momento en que cualquiera de ellos acepte el presente Acuerdo.

2. El Comitd podrd examinar la aplicaci6n de este articulo en ciertos casos,
a petici6n de cualquiera de los participantes, y formular las recomendaciones
oportunas.

Articulo 33. EXCEPCIONES DE SEGURIDAD

Ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo se interpretar, en el sen-
tido de que impide a cualquier participante adoptar cuantas medidas considere
necesarias para la protecci6n de sus intereses esenciales de seguridad.

Articulo 34. ANEXOS

1. Los anexos forman parte integrante del presente Acuerdo y toda refe-
rencia al presente Acuerdo o a uno de sus capitulos incluye una referencia a los
respectivos anexos.

2. Los anexos del presente Acuerdo sern los siguientes:

a) Anexo I: Participantes en el Acuerdo;

b) Anexo II: Normas de origen;

c) Anexo III: Medidas adicionales en favor de los parses menos adelantados;

d) Anexo IV: Listas de concesiones.

HECHO en Belgrado, Yugoslavia, el trece de Abril de mil novecientos ochenta
y ocho, siendo igualmente autdnticos los textos del presente Acuerdo en ,rabe,
espafiol, frangds e inglds.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello, han
firmado el presente Acuerdo en las fechas indicadas.

[For the signatures, see p. 174 of this volume - Pour les signatures, voir
p. 174 du present volume.]

S) $61o se podrA invocar este artfculo en circunstancias excepcionales debidamente notificadas al Comito.
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Done in the name of:
Fait au nom:
: r- I -,.-

Hecho en nombre de:

Algeria:
De l'Algdrie

Argelia:
[Illegible - Illisiblel

Angola:
De l'Angola:
, -J. i

Angola:

[Illegible - Illisible]
Signature conform ment A l'article 25 (b) de l'Accord

Argentina:
De l'Argentine

La Argentina:

[Illegible - Illisible]

Sujeto [a la] ratificaci6n conforme [al] art. 25.b3

Bangladesh:
Du Bangladesh:

Bangladesh:

[Illegible - Illisible]
Subject to ratification under article 25(b)4

Signature in accordance with article 25(h) of the Agreement - S-inature conformdment au pardgraphe b de
l'article 25 de I'Accord.

2 Signature in accordance with article 25(b) of the Agreement.

Subject to ratification under article 25(b) - Sous rdserve de ratification conform6ment au paragraphe b de
l'article 25.

' Sous rdserve de ratification conformtment A 'article 25(b).
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Benin:
Du Bdnin:

Benin:

Bolivia:
De la Bolivie

Bolivia:
[Illegible - Illisible]

Firma conforme al articulo 25 (b) del Acuerdo'

Brazil:
Du Brdsil

El Brasil:
[Illegible - Illisible]
(Art. 25 (b))

Cameroon:
Du Cameroun:

0.%,.>_. ISI I
El Camerun:

F. X. NGOUBEYOU
ConformAment A 'article 25 (b) de l'Accord2

Chile:
Du Chili:

Chile:
[Illegible - Illisible]
Signature in accordance with article 25(b) of the

Agreement3

Signature in accordance with article 25(b) of the Agreement - Signature conform6ment au paragraphe b de
I'article 25 de ]'Accord.

2 In accordance with article 25(b) of the Agreement.
Signature conformdment au paragraphe b de I'article 25 de i'Accord.
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Colombia:
De la Colombie:

Colombia:

[Illegible - Illisible]
Signature in accordance with article' 25(b) of the

Agreement'

Cuba:
De Cuba:

Cuba:

[Illegible - Illisible]

Firma de acuerdo con el art. 25 (b) del Acuerdo2

The Democratic People's Republic of Korea:
De la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e

La Reptdblica Popular Democratica de Corea:

[Illegible - Illisible]
In accordance with article 25(a)3

Ecuador:
De l'Equateur:

El Ecuador:

[Illegible - Illisible]
Firma de acuerdo con el artfculo 25 literal b2

I Signature conform6ment au paragraphe b de 'article 25 de 'Accord.
2 Signature in accordance with article 25(b) of the Agreement - Signature conformiment au paragraphe b de

I'article 25 de I'Accord.
3 Conform~ment au paragraphe a de 'article 25.
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Egypt:
De l'Egypte

Egipto:

[Illegible - Illisible]

Ghana:
Du Ghana:

Ghana:

[Illegible - Illisible]

In accordance with article 25(b) of the Agreement'

Guinea:
De la Guin~e

Guinea:

[Illegible - Illisible]

Selon l'article 25 (b)3

Guyana:
De la Guyane:

Guyana:
[Illegible - Illisible]

In accordance with article 25(b)4

Subject to ratification under article 25(b) - Sous r6serve de ratification conformnment au paragraphe b de
I'article 25.

2 Confornnment au paragraphe b de I'article 25 de l'Accord.
"In accordance with article 25(b).
'Conformdment au paragraphe b de l'article 25.
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Haiti:
D'Haiti

Haiti:

[Illegible - Illisible]
Conform6ment b l'article 25 (b) de l'Accord

India:
De l'Inde

La India:

[Illegible - Illisible]
Signed in accordance with article 25(b) of the Agree-

ment2

Indonesia:
De l'IndonAsie

Indonesia:

[Illegible - Illisible]
According to article 25(b) of the Agreement3

The Islamic Republic of Iran:
De la R6publique islamique d'Iran:

La Reptdblica Isldmica del Irin:

[Illegible - Illisible]

Subject to acceptance in accordance with article 25(b)
of the Agreement

Iraq:
De l'Iraq

El Iraq:

[Illegible - Illisible]

According to 25(b)5

lIn accordance with article 25(b) of the Agreement.
2 Signd conformtment au paragraphe b de l'article 25 de I'Accord.

' Conform~ment au paragraphe b de l'article 25 de I'Accord.
'Sous rdserve d'acceptation conformtment au paragraphe b de l'article 25 de lAccord.
5 Conformment au paragraphe b de l'article 25.
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The Libyan Arab Jamahiriya:
De la Jamahiriya arabe libyenne:

La Jamahiriya Arabe Libia:

[Illegible - Illisible]

Malaysia:
De la Malaisie

Malasia:

[Illegible - Illisible]

In accordance with article 25(b) of the GSTP Agree-
ment

Mexico:
Du Mexique:
- .1_oC9-1
Mdxico:

[Illegible - Illisible]

In accordance with article 25(b)3

Morocco:
Du Maroc:

Marruecos:
[Illegible - Illisible]
Signature conformdment L l'article 25 (b) de l'Accord4

Mozambique:
Du Mozambique:

Mozambique:
[Illegible - Illisible]

De acordo corn o artigo 25 (b)5

Signature in accordance with article 25(b) - Signature conform6ment au paragraphe b de l'article 25.
2 Conform6ment au paragraphe b de l'article 25 de l'Accord de SGPC.
3 Conformment au paragraphe b de l'article 25.
'Signature in accordance with article 25(b) of the Agreement
5 In accordance with article 25(b) - Conform6ment au paragraphe b de I'article 25.
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Nicaragua:
Du Nicaragua:

Nicaragua:
[Illegible - Illisible]
Signature in accordance with article 25(b) of the

Agreement'

Nigeria:
Du Nigeria:

Nigeria:
[Illegible - Illisible]

In accordance with article 25(b)l

Pakistan:
Du Pakistan:

El Pakistdn:
[Illegible - Illisible]

In accordance with article 25(b)

Peru:
Du Prrou:

El Perd:
[Illegible - Illisible]

De conformidad con artfculo 25 (b) del Acuerdo3

The Philippines:
Des Philippines

Filipinas:
[Illegible - Illisible]

In accordance with article 25(b)

Signature conformtment au paragraphe b de l'article 25 de I'Accord.
2 Conformment au paragraphe b de I'article 25.

In accordance with article 25(b) of the Agreement - Conformement au paragraphe b de I'article 25 de
I'Accord.
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Qatar:
Du Qatar:

Qatar:
[Illegible - Illisible]

I J ow C, W

The Republic of Korea:
De la R~publique de Corde:

La Repidblica de Corea:
[Illegible - Illisible]
In accordance with article 25(b) of the Agreement2

Romania:
De la Roumanie:

Rumania:
[Illegible - Illisible]

Signature conform~ment A l'article 25 (b) de l'Accord3

Singapore:
De Singapour:

Singapur:
[Illegible - Illisible]
In accordance with article 25(b)

Sri Lanka:
De Sri Lanka:

Sri Lanka:
[Illegible - Illisible]

In accordance with article 25(a)5

Subject to ratification under article 25(b) - Sous rdserve de ratification conformttment au paragraphe b de
I'article 25.

1 Conform6ment au paragraphe b de ]'article 25 de l'Accord.
3 Signature in accordance with article 25(b) of the Agreement.

Conform~ment au paragraphe b de l'article 25.
5 Conformiment au paragraphe a de l'article 25.
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The Sudan:
Du Soudan:

El Sudn:

[Illegible - Illisible]

Thailand:
De la Thailande:

Tailandia:
[Illegible - Illisible]
Signature in accordance with article 25(b)2

Trinidad and Tobago:
De la Trinit6-et-Tobago:

Trinidad y Tabago:

[Illegible - Illisible]
Subject to ratification in accordance with arti-

cle 25(b)3

Tunisia:
De la Tunisie

Thnez:

[Illegible - Illisible]

Uruguay:
De l'Uruguay:

El Uruguay:

[Illegible - Illisible]

Article 25(b)

Signature in accordance with article 25(b) - Signature conformment au paragraphe b de ]'article 25.
Signature conformbment au paragraphe b de I'article 25.
Sous rdserve de ratification conformtment au paragraphe b de l'article 25.
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Venezuela:
Du Venezuela:

Venezuela:

[Illegible - Illisible]
Signature in accordance with article 25(b) of the

Agreement'

Viet Nam:
Du Viet Nam:

Viet Nam:

[Illegible - Illisible]

Yugoslavia:
De la Yugoslavie:

Yugoslavia:
[Illegible - Illisible]

25(b)

Zaire:
Du Zaire

El Zaire:
[Illegible - Illisible]
Signature in accordance with article 25(b) of the

Agreement'

Signature conformrment au paragraphe b de I'article 25 de l'Accord.
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The United Republic of Tanzania:
De la Rdpublique de Tanzanie

La Reptiblica Unida de Tanzania:
[Illegible - Illisible]

In accordance with article 25(b)l

Zimbabwe:
Du Zimbabwe:

Zimbabwe:
[Illegible - Illisible]

Article 25(b)

Conform~ment au paragraphe b de l'article 25.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFI-
CATION

IRAQ

DtCLARATIONS ET RtSERVES
FAITES LORS DE LA RATI-
FICATION

IRAQ

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"This ratification does not in any way
mean the recognition of the so-called
State of Israel or the entry in any form of
relations with it".

La prdsente ratification ne signifie
en aucune faqon une reconnaissance du
prdtendu Etat d'Isradl, ni l'Atablisse-
ment d'aucune relation avec lui.
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ANNEX I

PARTICIPANTS IN THE AGREEMENT

Algeria
Angola
Argentina
Bangladesh
Benin
Bolivia
Brazil
Cameroon
Chile
Colombia
Cuba
Democratic People's Republic of Korea
Ecuador
Egypt
Ghana
Guinea
Guyana
Haiti
India
Indonesia
Iran (Islamic Republic of)
Iraq
Libyan Arab Jamahiriya
Malaysia

Mexico
Morocco
Mozambique
Nicaragua
Nigeria
Pakistan
Peru
Philippines
Qatar
Republic of Korea
Romania
Singapore
Sri Lanka
Sudan
Thailand
Trinidad and Tobago
Tunisia
United Republic of Tanzania
Uruguay
Venezuela
Viet Nam
Yugoslavia
Zaire
Zimbabwe
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ANNEX II

RULES OF ORIGIN

For determining the origin of products eligible for preferential concessions under the
GSTP in the light of paragraphs (a) and (b) of Article 3 and Article 15 of the Agreement on
GSTP the following Rules shall be applied:

Rule 1. ORIGINATING PRODUCTS

Products covered by preferential trading arrangements within the framework of the
GSTP imported into the territory of a participant from another participant which are
consigned directly within the meaning of Rule 5 hereof, shall be eligible for preferential
concessions if they conform to the origin requirement under any one of the following
conditions:

(a) Products wholly produced or obtained in the exporting participant as defined in Rule 2;
or

(b) Products not wholly produced or obtained in the exporting participant, provided that
the said products are eligible under Rule 3 or Rule 4.

Rule 2. WHOLLY PRODUCED OR OBTAINED

Within the meaning of Rule l(a) the following shall be considered as wholly produced
or obtained in the exporting participant:

(a) Raw or mineral products extracted from its soil, its water or its seabeds;(')

(b) Agricultural products harvested there;( 2)

(c) Animals born and raised there;

(d) Products obtained from animals referred to in paragraph (c) above;

(e) Products obtained by hunting or fishing conducted there;

(I) Products of sea fishing and other marine products taken from the high seas by its
vessels;"', ",)

(g) Products processed and/or made on board its factory ships()- (5) exclusively from prod-
ucts referred to in paragraph (f) above;

(h) Used articles collected there, fit only for the recovery of raw materials;

(i) Waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(I) Goods produced there exclusively from the products referred to in paragraph (a) to (i)
above.

Include mineral fuels, lubricants and related materials as well as mineral or metal ores.
(2) Include forestry products.
3 "Vessels" shall refer to fishing vessels engaged in commercial fishing, registered in a participant's country and

operated by a citizen or citizens or governments of participants or partnership, corporation or association, duly
registered in such participant's country, at least 60 per cent of equity of which is owned by a citizen or citizens and/or
government of such participant or 75 per cent by citizens and/or governments of the participants. However the
products taken from vessels engaged in commercial fishing under bilateral agreements which provide for char-
tering/leasing of such vessels and/or sharing of catch between participants will also be eligible for preferential con-
cessions.

(4) In respect of vessels or factory ships operated by government agencies, the requirement of flying the flag of a
participant does not apply.

(3) For the purpose of this Agreement, the term "factory ship" means any vessel, as defined, used for processing
and/or making on board products exclusively from those products referred to in paragraph YI) above.
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Rule 3. NOT WHOLLY PRODUCED OR OBTAINED

(a) Within the meaning of Rule 1(b), products worked on or processed as a result of
which the total value of the materials, parts or produce originating from non-participants or
of undetermined origin used does not exceed 50 per cent of the f.o.b. value of the products
produced or obtained and the final process of manufacture is performed within the territory
of the exporting participant shall be eligible for preferential concessions, subject to the
provisions of Rule 3(c) and Rule 4.

(b) Sectoral agreements. 6"

(c) The value of the non-originating materials, parts or produce shall be:

(i) The c.i.f. value at the time of importation of the materials, parts or produce where this
can be proven; or

(ii) The earliest ascertainable price paid for the materials, parts or produce of undeter-
mined origin in the territory of the participant where the working or processing takes
place.

Rule 4. CUMULATIVE RULES OF ORIGIN

Products which comply with origin requirements provided for in Rule 1 and which are
used by a participant as input for a finished product eligible for preferential treatment
by another participant shall be considered as a product originating in the territory of the
participant where working or processing of the finished product has taken place provided
that the aggregate content originating in the territory of the participant is not less than
60 per cent of its f.o.b. value.")

Rule 5. DIRECT CONSIGNMENT

The following shall be considered as directly consigned from the exporting participant
to the importing participant:

(a) If the products are transported without passing through the territory of any non-
participant;

(b) The products whose transport involves transit through one or more intermediate
non-participants with or without transhipment or temporary storage in such countries,
provided that:

(i) The transit entry is justified for geographical reason or by considerations related
exclusively to transport requirements;

(ii) The products have not entered into trade or consumption there; and

(iii) The products have not undergone any operation there other than unloading and
reloading or any operation required to keep them in good condition.

Rule 6. TREATMENT OF PACKING

When determining the origin of products, packing should be considered as forming a
whole with the product it contains. However, packing may be treated separately if the
national legislation so requires.

c- in respect of products traded within thc fr-anwork of sectora. ageements negotiated under the GSTP,
provision may need to be made for special criteria to apply. Consideration may be given to these criteria as and when
the sectoral agreements are negotiated.

M "Partial" cumulation as implied by Rule 4 above means that only products which have acquired originating
status in the territory of one participant may be taken into account when used as inputs for a finished product eligible
for preferential treatment in the territory of another participant.
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Rule 7. CERTIFICATE OF ORIGIN

Products eligible for preferential concessions shall be supported by a Certificate of
Origin8 ' issued by an authority designated by the government of the exporting participant
and notified to the other participants in accordance with the Certification Procedures to be
developed and approved by the participants.

Rule 8

(a) In conformity with paragraphs (a) and (b) of Article 3 and Article 15 of the
Agreement on the GSTP and national legislations, any participant may prohibit importation
of products containing any inputs originating from States with which it does not have
economic and commercial relations.

(b) Participants will do their best to co-operate in order to specify origin of inputs in
the Certificate of Origin.

Rule 9. REVIEW

These Rules may be reviewed as and when necessary upon request of one third of the
participants and may be open to such modifications as may be agreed upon.

Rule 10. SPECIAL CRITERIA PERCENTAGE

Products originating in participating least developed countries can be allowed a
favourable 10 percentage points applied to the percentages established in Rules 3 and 4.
Thus, for Rule 3, the percentage would not exceed 60 percent, and for Rule 4, the per-
centage would not be less than 50 per cent.

( A standard Certificate of Origin to be used by all participants is annexed.
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1. Goods consigned from (Exporter's business name, Reference No.
address, country)

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES
Certificate of Origin

2. Goods consigned to (Consignee's name, aaoress, (Combined declaration and certificate)
country)

Issued in .......................................
(country)

see notes overleaf

3. Means of transport and route 4. For Official use
(as far as known)

5. Tariff 6. Marks and 7. Number and kind of packages; 8. Origin 9. Gross 10. Number
item numbers description of goods criterion weight and date
number of pack- (see Notes or other of in-

ages overleaf) quantity voices

11. Declaration by the exporter 12. Certificate

The undersigned hereby declares that the above details It is hereby certified, on the basis of control carried out,
and statements are correct; that all the goods were that the declaration by the exporter is correct
produced in

(country)

and that they comply with the origin requirements
specified for those goods in the Global System of Trade
Preferences for goods exported to

(importing country)

.. . .. . . . . .. . .. . .. . .. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . .. ... .. . . . . .. . .. . . I. . .. . . . . . ... . . . . . . . ... ... ... ...

Plae and date, signature of authorised signatory Place and date, signature and stamp of certifyingauthority
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I. GENERAL CONDITIONS

To qualify for preference, products must:
(a) Fall within a description of products eligible for preference in the schedule of concessions of the GSTP

country of destination;
(b) Comply with the GSTP Rules of Origin. Each article in a consignment must qualify separately in its own

right; and
(c) Comply with the consignment conditions specified by the GSTP Rules of Origin. In general, products must

be consigned directly within the meaning of Rule 5 hereof from the country of exportation to the country of
destination.

II. ENTRIES TO BE MADE IN BOX 8

Preference products must be wholly produced or obtained in the exporting participant in accordance with Rule 2
of the GSTP Rules of Origin, or where not wholly produced or obtained in the exporting participants must be eligible
under Rule 3 or Rule 4.

(a) Products wholly produced or obtained: enter the letter "A" in box 8.
(b) Products not wholly produced or obtained: the entry in box 8 should be as follows:
I. Enter letter "B" in box 8, for products which meet the origin criteria according to Rule 3. Entry of let-

ter "B" would be followed by the sum of the value of materials, parts or produce originating from non-participants,
or undetermined origin used, expressed as a percentage of the f.o.b. value of the exported products; (example "B"
50 per cent).

2. Enter letter "C" in box 8 for products which meet the origin criteria according to Rule 4. Entry of letter "C"
would be followed by the sum of the aggregate content originating in the territory of the exporting participant
expressed as a percentage of the Lo.b. value of the exported product; (example "C" 60 per cent).

3. Enter letter "D" in box 8 for products which meet the special origin criteria according to Rule 10.
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ANNEX III

ADDITIONAL MEASURES IN FAVOUR OF LEAST DEVELOPED COUNTRIES

Special consideration shall be given by participants to requests from participating least
developed countries for technical assistance and co-operation arrangements designed to
assist participating least developed countries in expanding their trade with other developing
countries and in taking advantage of the potential benefits of the GSTP, particularly in the
following areas:

(a) The identification, preparation and establishment of industrial and agricultural
projects in the territories of participating least developed countries which could provide the
production base for the expansion of exports of participating least developed countries to
other participants, possibly linked to co-operative financing and buy-back arrangements;

(b) The setting up of manufacturing and other facilities in participating least developed
countries to meet subregional and regional demand under co-operative arrangements;

(c) The formulation of export promotion policies and the establishment of training
facilities in the field of trade to assist participating least developed countries in expanding
their exports and in maximizing their benefits from the GSTP;

(d) The provision of support to export marketing of products of participating least
developed countries by enabling these countries to share existing facilities (for example,
with respect to export credit insurance, access to market information) and by institutional
and other positive measures to facilitate imports from participating least developed coun-
tries into their own markets;

(e) Bringing together of enterprises in other participants with project sponsors in the
participating least developed countries (both public and private) with a view to promoting
joint ventures in projects designed to lead to the expansion of trade;

(f) The provision of special facilities and rates in respect to shipping;
(g) The provision of special facilities for the participating land-locked and island least

developed countries to deal with transit problems and constraints in transport - where
any study or programme of action is to be undertaken in, or in relation to, any transit
country, such study or programme of action will be carried out in consultation with, and
with the approval of, the transit country concerned;

(h) The provision of increased flows of essential items to the participating least
developed countries through special preferential arrangements.
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ANNEXE I

PARTICIPANTS A L'ACCORD

Algdrie
Angola
Argentine
Bangladesh
Bdnin
Bolivie
Brdsil
Cameroun
Chili
Colombie
Cuba
Egypte
Equateur
Ghana
Guinde
Guyana
Haiti
Inde
Indondsie
Iran (Rdpublique islamique d')
Iraq
Jamahiriya arabe libyenne
Malaisie
Maroc
Mexique

Mozambique
Nicaragua
Nigdria
Pakistan
PNrou
Philippines
Qatar
R6publique de Cor6e
R~publique populaire ddmocratique de

Corde
R6publique-Unie de Tanzanie
Roumanie
Singapour
Soudan
Sri Lanka
ThaIlande
Trinitd-et-Tobago
Tunisie
Uruguay
Venezuela
Viet Nam
Yougoslavie
Zaire
Zimbabwe
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ANNEXE II

RGLES D'ORIGINE

Pour dterminer l'origine des produits admis au bdn~fice des concessions prAffrentiel-
les au titre du SGPC, conformdment aux alindas a) et b) de I'article 3 et A I'article 15 de
I'Accord relatif au SGPC, les regles ci-apr~s s'appliquent :

Rdgle 1. PRODUITS ORIGINAIRES

Les produits visds par des accords ou arrangements commerciaux prdf~rentiels dans le
cadre du SGPC et import~s sur le territoire d'un participant en provenance d'un autre
participant d'oi ils sont expddids directement au sens de la r~gle 5 ci-apr~s sont admis
au bdrnfice de concessions pr~fdrentielles s'ils r~pondent A l'un des critres d'origine
suivants :
a) Produits enti~rement obtenus sur le territoire du participant exportateur, selon la

definition de la r~gle 2; ou
b) Produits non entirement obtenus sur le territoire du participant exportateur, A con-

dition que lesdits produits rdpondent aux conditions de la r~gle 3 ou de la r~gle 4.

Regle 2. PRODUITS ENTIPEREMENT OBTENUS

Au sens de la r~gle 1 a), les produits suivants sont rdputds entiirement obtenus sur le
territoire du participant exportateur :
a) Les produits mindraux ou bruts extraits de son sol, de ses fleuves et lacs ou de ses fonds

marins";
b) Les produits du r~gne vdgAtal qui y sont rdcoltds;

c) Les animaux vivants qui y sont nds et Alevds;
d) Les produits qui y sont obtenus A partir d'animaux visAs A l'alinda c) ci-dessus;

e) Les produits de la chasse ou de la peche qui y sont pratiqudes;
f) Les produits de la p~che maritime et autres produits tirds de la haute mer par ses

navires31 . 4);

g) Les produits transformds ou fabriquds A bord de ses navires-usines'4 ), exclusivement A
partir de produits visds A l'alindaf) ci-dessus;

h) Les articles usagds, ne pouvant servir qu'A la r6cupdration des mati~res premieres, qui y
sont recueillis;

i) Les ddchets provenant d'opdrations manufacturiires qui y sont effectudes;

) Y compris les combustibles mindraux, les lubrifiants et matitres apparentdes ainsi que les minerais m6tafiftres
ou non.

2) Y compris les produits forestiers.
3 Le terme - navires . s'entend de navires pratiquant la peche commerciale, immatriculde dans un pays

participant et exploitds par un ou plusieurs ressortissants ou par le gouvemement de ce participant ou d'autres
participants, ou par une socit de personnes, une socidt de capitaux ou une association dftment enregistrte dans
le pays participant, dont 60% au moins du capital social sont ddtenus par un ou plusieurs ressortissants et/ou par
le gouvernement de ce participant, ou dont 75% du capital social sont drtenus par des ressortissants et/ou des
gouvemements de participants. Toutefois, les produits provenant de navires qui pratiquent la p8che commerciale
dans le cadre d'accords bilatdraux prdvoyant I'affrO-tement ou la location de ces navires et/ou le partage des prises
entre participants seront dgalement admis au bntfice de concessions prtfdrentieiies.

') Les navires ou navires-usines exploitds par des organismes publics n'ont pas obligatoirement 6 battre le
pavilion d'un participant.

1) Aux fins du prdsent Accord, l'expression - navire-usine - s'entend de tout navire servant & la transformation
et/ou A la fabrication, 6 bord, de produits obtenus exclusivement A partir des produits mentionnds A I'alin af).
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j) Les marchandises qui y sont fabriqudes exclusivement A partir des produits vis~s aux
alindas a) Az 0 ci-dessus.

Rgle 3. PRODUITS NON ENTItREMENT OBTENUS

a) Au sens de la r~gle 1 b), les produits qui, une fois ouvr~s ou transformds, com-
prennent des mati~res, pieces ou produits originaires de non-participants ou d'origine indd-
terminde, dont la valeur totale n'excide pas 50% de la valeur f.o.b. des produits obtenus, et
dont la dernibre ouvraison ou transformation est effectude sur le territoire du participant
exportateur sont admis au b6n6fice de concessions prdfdrentielles sous r6serve des dis-
positions de la r~gle 3 c) et de la rilgle 4.

b) Accords sectoriels6 .

c) La valeur des mati res, pieces ou produits non originaires sera:

i) La valeur c.a.f. A la date de l'importation de ces matires, pieces ou produits lorsqu'elle
peut etre 6tablie; ou

ii) Le premier prix connu de mani~re certaine payd pour les matiires, pieces ou produits
d'origine ind6termin6e sur le territoire du participant ot' a lieu l'ouvraison ou la trans-
formation.

Regle 4. RtGLES D'ORIGINE CUMULATIVE

Les produits qui satisfont aux crit~res d'origine de la r gle 1 et qui sont utilis6s par un
participant pour fabriquer un produit fini susceptible d'etre admis au b6ndfice d'un trai-
tement prdf6rentiel par un autre participant sont r6putts produits originaires du territoire
du participant oii a lieu l'ouvraison ou la transformation, A condition que le contenu global
originaire du territoire du participant ne soit pas inf~rieur A 60% de la valeur f.o.b.,.

Regle 5. EXPI9DITION DIRECTE

Sont consid6rds comme exp6di6s directement du participant exportateur vers le par-
ticipant importateur :

a) Les produits qui ne transitent pas par le territoire d'un non-participant;

b) Les produits qui transitent par un ou plusieurs non-participants intermddiaires,
avec ou sans transbordement ou entreposage temporaire dans ces pays, A condition :

i) Que le transit soit justifid par des raisons g6ographiques ou par des consid6rations
tenant exclusivement aux n6cessitds du transport;

ii) Que les produits ne soient pas entr6s dans le commerce ou n'aient pas At livrds A la
consommation dans le ou les pays de transit; et

iii) Que les produits n'y aient pas subi d'op6rations autres que le d6chargement, le
rechargement ou toute autre operation n~cessaire pour les conserver en bon 6tat.

Regle 6. EMBALLAGES

Dans la determination de 1'origine des produits, les emballages doivent etre considdrds
comme formant un tout avec le produit qu'ils renferment. Toutefois, l'emballage peut 6tre
traitd s6par6ment si la ldgislation nationale I'exige.

6) Pour les produits dchangds dans le cadre d'accords sectoriels n~gocids au titre du SGPC, il faudra peut-etre
prevoir des crittres spdciaux. Il conviendrait de tenir compte de ces crittres lors de la n6gociation des accords
sectoriels.

')Le cumul - partiel - implicite dans la rtgle 4 signifie que seuls les produits qui ont acquis le caractre de
produits d'origine sur le territoire d'un participant peuvent etre pris en consideration quand ils sont utilisds pour
fabriquer, sur le territoire d'un autre participant, un produit fini susceptible d'etre admis au b6n~fice du regime
prdfdrentiel.
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Regle 7. CERTIFICAT D'ORIGINE

Les produits susceptibles d'etre admis au b~ndfice d'un traitement pr~f~rentiel doivent
tre accompagnds d'un certificat d'origine" ddlivr par un organisme ddsignd par le gou-

vemement du participant exportateur et notifid aux autres participants conform~ment A la
procedure de certification A mettre au point et A approuver par les participants.

Regle 8

a) Conformment aux alindas a) et b) de l'article 3 et A l'article 15 de I'Accord relatif
au SGPC et A la Idgislation nationale, tout participant peut prohiber l'importation de pro-
duits contenant des 6lments originaires d'Etats avec lesquels il n'a pas de relations dcono-
miques et commerciales.

b) Les participants coopirent de leur mieux en vue de prdciser l'origine des 61lments
constitutifs du produit dans le certificat d'origine.

Rigle 9. REXAMEN

Les prdsentes rfgles peuvent dtre soumises A rdexamen, s'il y a lieu, A la demande d'un

tiers des participants, et faire I'objet de modifications arretdes d'un commun accord.

Rigle 10. CRITtRES SPICIAUX EN MATItRE DE POURCENTAGE

Les produits originaires des pays les moins avancds participants peuvent b6ndficier
d'une marque favorable de 10 points de pourcentage appliqude aux pourcentages pr6vus
dans la rigle 3 et la r~gle 4. Par consdquent ce pourcentage ne ddpasserait pas 60% pour la
r~gle 3 et ne serait pas inf~rieur A 50% pour la r~gle 4.

1) On trouvera en annexe un certificat d'origine normalisd A l'usage de tous les participants.
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1. Exp&iiteur (nom, adresse, pays de l'exportateur) RUf6rence no

SYSTPME GLOBAL DE PRIF9RENCES
*2. Destinataire (nom, adresse, pays) COMMERCIALES

Certificat d'origine
(D.claration et certificat)

D d1ivr6 en .......................................
(pays)

voir r6fdrences au verso

3. Moyen de transport et itindraire (si connus) 4. Pour usage officiel

5. Position 6. Marques 7. Num6ros et type de colis; descrip- 8. Critire 9. Poids brut 10. N et date
tarifaire et num6- tion des marchandises d'origine ou quan- de la

ros des (voir notes tit6 facture
colis au verso)

11. D1claration de l'exportateur 12. Certificat

Le soussign6 declare que les mentions et indications ci- II est certifi6 sur la base du contr6le effectu6. que la
dessus sont exactes, que toutes ces marchandises ont W d6claration de 'exportateur est exacte
produites en

(pays)

et qu'elles remplissent les conditions d'origine requises
par le syst~me global de prtfdrences commerciales pour
e.tre export.es t destination de

(nom du pays importateur)

Lieu et date, signature du signataire autorisd Lieu et date, signature et timbre de I'autorit6 d'iden-
tification du certificat
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I. CONDITIONS GtNIRALES

Pour etre admis au b~ndfice des prdfdrences, les produits doivent :
a) Correspondre A une dtfmition donne au sujet des produits pouvant bWndficier du rtgime de prdfdrences dans

la liste de concessions du pays de destination participant an SGPC.
b) Satisfaire aux rgles d'origine applicables au titre du SGPC. Chacun des articles d'une meme exptdition doit

rtpondre aux conditions prescrites; et
c) Satisfaire aux conditions d'expddition sptcifides dans les r tgles d'origine applicables au titre du SGPC. En

gtndral, les produits doivent etre expddids directement, au sens de la rtgle 5 desdites rtgles d'origine, du pays
d'exportation au pays de destination.

II. INDICATIONS A PORTER DANS LA CASE 8

Pour bWndficier des prdfdrences, les produits doivent avoir dtd entitrement obtenus dans le pays participant
exportateur conformtment A la rtgle 2 des rigles d'origine applicables au titre du SGPC, ou, A dtfaut, doivent
rdpondre aux conditions de Ia rtgle 3 ou de la r tgle 4.

a) Produits entitrement obtenus : il y a lieu d'inscrire la lettre . A . dans la case 8.
b) Produits non entitrement obtenus : les indications A porter dans la case 8 doivent etre les suivantes
1. Pour les produits qui satisfont aux crit6res d'origine prdvus dans la r tgle 3, inscrire la lettre - B , dans la

case 8, suivie de la somrnme de la valeur des mati6res, pitces ou produits originaires de non-participants ou d'origine
indtterminde, exprimde en pourcentage de la valeur f.o.b. des marchandises exporttes; (exemple : - B - 50%).

2. Pour les produits qui satisfont aux crittres d'origine prdvus dans la rtgle 4, inscrire la lettre - C - dans la
case 8, suivie de la somme de tous les 6ltments originaires du territoire du participant exportateur, exprime en
pourcentage de la valeur f.o.b. des marchandises exportdes; (exemple : - C - 60%).

3. Inscrire Ia lettre - D - dans la case 8 pour les produits qui satisfont aux crit&res sp ciaux d'origine prdvus
dans la ragle 10.
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ANNEXE III

MESURES ADDITIONNELLES EN FAVEUR DES PAYS LES MOINS AVANCIS

Les participants devront prendre spdcialement en considdration les demandes formu-
les par les pays les moins avancds participants en vue de la conclusion d'arrangements
d'assistance et de coop6ration techniques visant A aider ces pays A accroitre leurs 6changes
avec les autres pays en ddveloppement et A profiter des avantages potentiels du SGPC, en
particulier dans les domaines suivants :

a) Identification, prdparation et mise en ceuvre, sur le territoire des pays les moins
avancds participants, de projets industriels et agricoles qui puissent constituer la base de
production n6cessaire A I'expansion des exportations de ces pays vers les autres parti-
cipants, en liaison dventuellement avec des accords de cofinancement et de paiement en
produits;

b) Mise en place, dans les pays les moins avancds participants, d'installations ma-
nufacturi.res et autres propres A r~pondre A la demande sous-rdgionale et r6gionale dans le
cadre d'accords de coopdration;

c) Elaboration de politiques de promotion des exportations et organisation de moyens
de formation en mati~re de commerce pour aider les pays les moins avancds participants A
accroitre leurs exportations et A profiter au maximum du SGPC;

d) Appui A la commercialisation des exportations des pays les moins avances
participants en permettant A ces pays de partager des facilitAs existantes (par exemple,
assurance-credit A l'exportation, acc~s A l'information sur le marchd) et en prenant des
mesures positives, institutionnelles et autres, pour faciliter l'importation, sur les marchds
des pays en ddveloppement, des produits des pays les moins avancds participants;

e) Rapprochement entre entreprises d'autres participants et promoteurs de projets
(secteur public et secteur priv6) dans les pays les moins avancds participants en vue de
favoriser la formation de coentreprises pour des projets devant mener A l'expansion du
commerce;

f) Octroi de facilitds spdciales et de tarifs spAciaux pour les transports par mer;
g) Octroi de facilit~s sp6ciales aux pays les moins avancds participants qui sont

enclaves ou insulaires pour traiter des probl~mes de transit et des entraves aux transports;
toute etude ou tout programme d'action qui devrait etre entrepris dans un pays de transit,
ou relativement A un pays de transit, sera ex~cutd en consultation avec le pays de transit
intdressd et avec son accord;

h) Approvisionnements accrus de produits essentiels aux pays les moins avancds
participants, par voie d'arrangements pr~f~rentiels sp~ciaux.
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ANEXO I

PARTICIPANTES EN EL ACUERDO

Angola
Argelia
Argentina
Bangladesh
Benin
Bolivia
Brasil
Camerfin
Colombia
Cuba
Chile
Ecuador
Egipto
Filipinas
Ghana
Guinea
Guyana
Haiti
India
Indonesia
Iran (Repfiblica Islinica del)
Iraq
Jamahiriya Arabe Libia
Malasia

Marruecos
Mdxico
Mozambique
Nicaragua
Nigeria
PakistAn
Perdi
Qatar
Repfiblica de Corea
Reptiblica Popular Democrtica de Corea
Reptiblica Unida de Tanzania
Rumania
Singapur
Sri Lanka
Suddn
Tailandia
Trinidad y Tobago
Tfinez
Uruguay
Venezuela
Viet Nam
Yugoslavia
Zaire
Zimbabwe
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ANEXO II

NORMAS DE ORIGEN

Para determinar el origen de los productos que podrdn ser objeto de concesiones pre-
ferenciales en virtud del SGPC a la luz de los p.rrafos a) y b) del artfculo 3 y el artfculo 15
del Acuerdo sobre el SGPC se aplicardn las normas siguientes:

Norma 1. PRODUCTOS ORIGINARIOS

Los productos amparados por acuerdos de comercio preferencial en el marco del
SGPC que un participante haya importado en su territorio desde otro participante y que
cumplan el requisito de la expedici6n directa establecido en la norma 5 podrdn ser objeto de
concesiones preferenciales si cumplen el requisito del origen con arreglo a alguna de las
condiciones siguientes:
a) Productos totalmente producidos u obtenidos en el participante exportador de con-

formidad con la definici6n de la norma 2; o
b) Productos no totalmente producidos u obtenidos en el participante exportador, a

condici6n de que dichos productos reidnan las condiciones requeridas por la norma 3 o la
norma 4.

Norma 2. PRODUCTOS TOTALMENTE PRODUCIDOS U OBTENIDOS

A los efectos del apartado a) de la norma 1, se considerardn totalmente producidos u
obtenidos en el participante exportador los productos siguientes:
a) Las materias primas brutas o minerales extrafdas de su suelo, sus aguas o sus fondos

marinos 1);
b) Los productos agrfcolas cosechados en 612;
c) Los animales nacidos y criados en 61;
d) Los productos obtenidos en 61 de los animales mencionados en el apartado c);
e) Los productos de la caza o de la pesca practicadas en 61;
f) Los productos de la pesca en el mar y otros productos marinos extrafdos del alta mar

por sus buques . ');

g) Los productos elaborados y/o producidos a bordo de sus buques factoria4l) ,) exclusi-
vamente con los productos mencionados en el p rrafo f);

h) Los articulos usados recogidos en 6l que s6Lo se puedan utilizar para la recuperaci6n de
materias primas;

i) Los desechos y desperdicios de las operaciones manufactureras efectuadas en 61;

1) Incluidos los combustibles minerales, los lubricantes y otros materiales conexos, asi como los minerales
metflicos o no metdlicos.

2 Incluidos los productos forestales.
3) Por "buques" se entender,.n los buques dedicados a la pesca comercial, matriculados en un pas participante

y explotados por uno o varios ciudadanos o por el gobierno de ese participante o de otros participantes o por una
sociedad personal o de capital o una asociaci6n debidamente registrada en el pals participante y el 60M, por 1o menos,
de cuyo capital social pertenezca a uno o varios ciudadanos y/o al gobierno de ese participante, o el 75% de cuyo
capital social pertenezca a ciudadanos y/o a gobiernos de participantes. Sin embargo, los productos procedehtes de
buques dedicados a la pesca comercial al amparo de acuerdos bilaterales en los que se prevea el flete o alquiler de
tales buques yin el reparto de la pesca entre participantes tambidn podrn ser objeto de concesiones preferenciales.

4) En el caso de los buques o buques factorfa explotados por organismos pfiblicos, no se aplicara ei requisito de
que enarbolen el pabell6n de un participante.

5) A los efectos del presente Acuerdo, se entenderd por "buque factorfa" todo buque que corresponda a la
definici6n dada y se utilice para elaborar y/o fabricar a bordo productos derivados exclusivamente de los productos
mencionados en el pfrrafof) supra.
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j) Los productos obtenidos en 61 a partir exclusivamente de los productos enumerados en
los apartados a) a i).

Norma 3. PRODUCTOS NO TOTALMENTE PRODUCIDOS U OBTENIDOS

a) Con arreglo al apartado b) de la norma 1, los productos que hayan sido objeto de un
trabajo o elaboraci6n siempre que el valor total de los materiales, las partes o los productos
originarios de parses no participantes o de origen no determinado utilizados no sea superior
al 50% del valor f.o.b. de los productos producidos u obtenidos y siempre que la operaci6n
final de fabricaci6n se realice en territorio del participante exportador podrdn ser objeto de
concesiones preferenciales, con sujeci6n a las disposiciones del apartado c) de la norma 3 y
de la norma 4.

b) Acuerdos sectoriales'.

c) El valor de los materiales, las partes o los productos no originarios serl:

i) El valor c.i.f. en el momento en que se importen los materiales, las partes o los pro-
ductos, cuando se pueda probar esto; o

ii) El primer precio determinable que se haya pagado por los materiales, las partes o los
productos de origen no determinado en el territorio del participante en el que se proceda
a la fabricaci6n i elaboraci6n.

Norma 4. NORMA DEL ORIGEN ACUMULATIVO

Los productos que cumplen los requisitos de origen establecidos en la norma 1, y que
se utilizan en un participante como insumo para un producto acabado que pueda acogerse
al trato preferencial en otro participante, se considerarn productos originarios en el terri-
torio del participante en que se realice la fabricaci6n o elaboraci6n del producto acabado,
siempre que el contenido agregado originario del territorio del participante no sea inferior al
60% del valor f.o.b. de dicho producto7'.

Norma 5. EXPEDICI6N DIRECTA

Se considerardn expedidos directamente del participante exportador al participante
importador:

a) Los productos cuyo transporte se efecttie sin pasar por el territorio de un no
participante;

b) Los productos cuyo transporte requiera el trinsito por uno o mis paises inter-
medios no participantes con o sin transbordo o almacenamiento temporal en ellos, siempre
que:

i) La entrada en trdnsito estd justificada por motivos geogrficos o por consideraciones
exclusivamente relacionadas con las necesidades del transporte;

ii) Los productos no hayan sido objeto de comercio o de consumo en esos parses; y

iii) Los productos no hayan sido sometidos en esos paises a mis operaciones que las de
carga y descarga o cualquier operaci6n necesaria para mantenerlos en buenas con-
diciones.

6) En el caso de productos intercambiados en virtud de los acuerdos sectoriales negociados en el marco del
SGPC, tal vez sea necesario aprobar una disposici6n relativa a la aplicaci6n de criterios especiales. Tales criterios
podrian estudiarse cuando se negocien los acuerdos sectoriales.

1) La acumulaci6n "parcial", a los efectos de la norma 4, significa que s61o productos que hayan adquirido la
calidad de originarios en el territorio de un participante podrdn tomarse en consideraci6n cuando se utilicen como
insumos para un producto acabado que pueda recibir trato preferencial en el territorio de otro participante.
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Norma 6. TRATO DEL EMBALAJE

Cuando se determine el origen de los productos, el embalaje se deberfa considerar
parte integrante del producto que contiene. Sin embargo, el embalaje podrd ser tratado por
separado cuando la legislaci6n nacional asf lo requiera.

Norma 7. CERTIFICADO DE ORIGEN

Los productos que tengan derecho al trato preferencial debern ir acompafiados de un
certificado de origen) expedido por una autoridad designada por el gobierno del parti-
cipante exportador y notificada a los demds participantes de conformidad con los proce-
dimientos de certificaci6n que elaboren y aprueben los participantes.

Norma 8

a) De conformidad con los pdrrafos a) y b) del artfculo 3 y con el artfculo 15 del
Acuerdo sobre el SGPC y con las legislaciones nacionales, todo participante podr, prohibir
la importaci6n de productos que contengan cualesquiera insumos originarios de Estados
con los cuales no mantenga relaciones econ6micas y comerciales.

b) Los participantes hardn todo lo posible por cooperar a fin de especificar el origen de
los insumos en el certificado de origen.

Norma 9. REVISI6N

Estas normas podrAn ser revisadas cuando sea necesario a petici6n de un tercio de los
participantes y estardn sujetas a las modificaciones que se acuerden.

Norma 10. CRITERIOS DE PORCENTAE ESPECIALES

En el caso de productos originarios de paises menos adelantados participantes, podrd
autorizarse la aplicaci6n de un margen favorable de 10 puntos porcentuales a los porcenta-
jes estipulados en las normas 3 y 4. Por consiguiente, el porcentaje de la norma 3 no serfa
superior al 60%, y el de la norma 4 no seria inferior al 50%.

1) Se adjunta un certificado de origen normalizado que serfa utilizado por todos los participantes.
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1. Mercancias expedidas por (nombre comercial, Referencia No
direcci6n, pals del exportador)

SISTEMA GLOBAL DE PREFERENCIAS
COMERCIALES

2. Mercancfas consignadas a (nombre, direcci6n, Certificado de origen
pals, del destinatario) (Declaraci6n y certificado combinados)

Expedido en ... .................................
(pals)

V6anse las notas al dorso

3. Medio de transporte y ruta 4. Pars uso oficial
(si se conocen)

5. Nde 6. Marcasy 7. N*yclasedebultos; 8. Criterio 9. Peso 10. N~y
partida ndmeros descripci6n de las mercancfas de origen bruto fecha
arance- de los (Vanse u otra de las
laria bultos las notas cantidad facturas

al dorso)

11. Declaraci6n del exportador 12. Certificaci6n

El abajo frmante declara que los detalles e indicaciones Por la presente se certifica que, segtin las verificaciones
que preceden son exactos; que todas las mercancias han efectuadas, la declaraci6n del exportador es exacta
sido producidas en

(pals)

y que cumplen las condiciones de origen requeridas en el
sistema global de preferencias comerciales para su expor-
taci6n a

(nombre del pais importador)

Lugar y fecha, firma del signatario autorizado Lugar y fecha, firma y sello de la autoridad que expide el
certificado
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I. CONDICIONES GENERALES

Para que puedan ser objeto de trato preferencial, los productos deberdn:

a) Corresponder a una descripci6n de los productos con derecho a preferencias en la lista de concesiones del
pals de destino participante en el SGPC;

b) Satisfacer las normas de origen del SGPC. Cada articulo de una expedicifn deber, cumplir por sf mismo las
condiciones requeridas; y

c) Satisfacer las condiciones de expedicifn especificadas en las normas de origen del SGPC. En general, los
productos debern expedirse directamente del pals de exportaci6n a] pals de destino segtin lo dispuesto en la
norma 5.

I. DATOS QUE DEBERAN CONSIGNARSE EN EL RECUADRO 8

Los productos con derecho a trato preferencial deber~n ser totalmente producidos u obtenidos en el participante
exportador de conformidad con la norma 2 de las normas de origen del SGPC, o cuando no sean totalmente
producidos u obtenidos en los participantes exportadores, tener derecho a preferencias en virtud de la norma 3 o la
norma 4.

a) Productos totalmente producidos u obtenidos: Escribase la letra "A" en el recuadro 8.

b) Productos no totalmente producidos u obtenidos: Las anotaciones en el recuadro 8 deberian ser las
siguientes:

1. Escrfbase la letra "B" en el recuadro 8 cuando se trate de productos que satisfagan los criterios de origen
contenidos en la norma 3. Despu~s de la letra "B" deber, consignarse la suma del valor de los materiales, las partes
o los productos utilizados originarios de paises no participantes o de origen no determinado, expresada como
porcentaje del valor f.o.b. de los productos exportados (ejemplo: "B" 50%);

2. Escrfbase la letra "C" en el recuadro 8 cuando se trate de productos que satisfagan los criterios de origen
contenidos en la norma 4. Despuds de la letra "C" deberS consignarse la suma del contenido agregado originario del
territorio del participante exportador, expresada como porcentaje del valor f.o.b. del producto exportado (ejem-
plo "C" 60%);

3. Escrlbase la letra "D" en el recuadro 8 cuando se trate de productos que satisfagan los criterios de
porcentaje especiales contenidos en la norma 10.
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ANEXO III

MEDIDAS ADICIONALES EN FAVOR DE LOS PAfSES MENOS ADELANTADOS PARTICIPANTES

Los participantes prestardtn especial atenci6n a las peticiones formuladas por los
paises menos adelantados participantes para obtener asistencia tdcnica y concertar
acuerdos de cooperaci6n destinados a ayudar a tales paises a incrementar su comercio con
otros paises en desarrollo y a aprovechar los posibles beneficios del SGPC, particularmente
en las esferas siguientes:

a) La identificaci6n, preparaci6n y establecimento de proyectos industriales y agrico-
las en los territorios de los paises menos adelantados participantes que puedan aportar la
base de producci6n necesaria para la expansi6n de las exportaciones de los paises menos
adelantados participantes a otros paises participantes, posiblemente en vinculaci6n con
acuerdos de cooperaci6n financiera y acuerdos comerciales con pago en mercancia
producida;

b) El establecimiento, en virtud de acuerdos de cooperaci6n, de instalaciones manu-
factureras y de otra indole en los paises menos adelantados participantes a fin de satisfacer
la demanda subregional y regional;

c) La formulaci6n de polfticas de promoci6n de las exportaciones y el establecimiento
de servicios de capacitaci6n en materia de comercio a fin de ayudar a los paises menos
adelantados participantes a incrementar sus exportaciones y aprovechar al mtiximo los
beneficios del SGPC;

d) La prestaci6n de apoyo a la comercializaci6n de las exportaciones de los productos
de los paises menos adelantados participantes permitiendo a estos paises que compartan
los servicios existentes (por ejemplo, con respecto al seguro de crdditos a la exportaci6n o
al acceso a la informaci6n sobre mercados) y adoptando medidas positivas de cardcter
institucional y de otra indole a fin de facilitar las importaciones procedentes de los parses
menos adelantados participantes a sus propios mercados;

e) El establecimiento de relaciones entre empresas de otros participantes y los patro-
cinadores de proyectos (tanto ptiblicos como privados) en los paises menos adelantados
participantes, con miras a promover empresas conjuntas en proyectos encaminados a la
expansi6n del comercio;

f) El otorgamiento de facilidades y fletes especiales en el transporte maritimo;

g) La concesi6n de facilidades especiales para que los paises menos adelantados sin
litoral participantes y los paises insulares menos adelantados participantes hagan frente a
los problemas del trdnsito y a los obstculos que entorpecen el transporte; en todos
aquellos casos en que se haya de efectuar un estudio o programa de acci6n en un pals de
trnsito o en relaci6n con un pals de trdnsito, ese estudio o programa se llevar, a cabo en
consulta con el pals de trdnsito de que se trate y con la aprobaci6n del mismo;

h) El aumento de las corrientes de artfculos esenciales hacia los paises menos
adelantados participantes mediante acuerdos preferenciales especiales.
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ANNEX IV

SCHEDULES OF CONCESSIONS

ANNEXE IV

LISTES DE CONCESSIONS

ANEXO IV

LISTAS DE CONCESIONES

C3 iK1-
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GENERAL NOTES

(I) The schedules are authentic in the language(s) in which the schedules were
submitted or the one(s) specified by the country granting the concessions. Translation into
other GSTP languages are provided by the Secretariat.

(II) The inclusion of the base rates of duty in the schedules of concessions is
indicative. However, the Secretariat should be' informed of changes in the base rates of
duty.

(III) Countries which specified their GSTP concessional rate of duty at a given
reduced rate agree to maintain the margin of preference at a level equal to the percentage
difference between the base rate of duty (in column 3) and the GSTP concessional rate of
duty (in column 4).
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NOTES Gf NIRALES

(i) Les listes sont authentiques en la (les) langue(s) en laquelle (lesquelles) elles ont
dtd pr~sentdes ou en laquelle (lesquelles) elles ont W prdcisdes par le pays accordant les
concessions. La traduction dans les autres langues du SGPC est assurde par le Secrdtariat.

(ii) L'inclusion des taux de r~fdrence des droits de douane dans les listes des con-
cessions est indicative. Cependant, le Secrdtariat doit 8tre informk des changements de
taux de r6fdrence des droits de douane.

(iii) Les pays qui ont prdcisd leurs droits de douane A des conditions favorables dans le
cadre du SGPC au taux r6duit donnd acceptent de maintenir la marge prdfdrentielle At un
niveau dgal A la diffdrence de pourcentages entre le taux de r6f6rence des droits de douane
(colonne 3) et les droits de douane A des conditions favorables du SGPC (colonne 4).
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NOTA GENERAL

(i) Las listas son autdnticas en el (los) idioma(s) en que fueron presentadas o en el (los)
idoma(s) especificado(s) por el pais que otorga las concesiones. La traducci6n a otros
idiomas del SGPC serd proporcionada por la Secretaria.

(ii) La inclusi6n del tipo arancelario btisico en las listas de concesiones es indicativa.
Sin embargo, la Secretarfa deberi ser informada acerca de los cambios en el tipo aran-
celario bisico.

(iii) Los paises que especificaron su tipo arancelario concesional del SGPC en forma
de una tasa reducida, estin de acuerdo en mantener el margen de preferencia a un nivel
igual a la diferencia porcentual entre el tipo arancelario b~sico (en la columna 3) y el tipo
arancelario concesional (columna 4).
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The schedules of concessions of Angola, Guyana and Zimbabwe were received too
late for insertion in the alphabetical order, and thus appear after the schedule of Zaire.

Les listes de concessions de l'Angola, du Guyana et du Zimbabwe ont td reques trop
tard pour etre inclues dans l'ordre alphabdtique, et suivent par consequent celle du Zaire.

±j L-S Ldtyoi j .l. I. Izj- I

Las listas de concesiones de Angola, Guyana y Zimbabwe fueron recibidas demasiado
tarde para la inclusi6n en el orden alfab6tico, por lo cual aparecen despuds de la de Zaire.
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Certain corrections to the attached schedules of concessions were received too late for
incorporation and are included at the end of the present annex.

Certaines corrections aux listes de concessions ci-jointes ont td reques trop tard pour

6tre incorpordes, et sont par consequent inclues A la fin de la prdsente annexe.

~4I 11 c- L.? LLJ. I %z, >L.4a~ , "3

Algunas correcciones a las listas de concesiones fueron recibidas demasiado tarde para
su inclusi6n, por lo cual figuran al final de este anexo.

Vol. 1534, 1-26581



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 221

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES 1

CONCESSIONS GRANTED BY ALGERIA
2

TARIFFS
3

Customs Duty
6

Tariff GSTP
Item Base Concession(*)

Number
4  

Description of Product
5  

Rate of Duty' Rate of Dutys. Remnarks
9

40.11.33 Autres pneumatiques qflaps) et boyaux
neufs de 2 kg exclus A 15 kg inclus 10% 50%

40.11.36 Autres pneumatiques <flaps > et boyaux
neufs de 15 kg exclus A 70 kg inclus 10% 50%

41.04.03 Peaux de caprins tann~es 10% 50%

41.04.11 Autres peaux de caprins pr~par~es 10% 50%

73.18.11 Tubes soud~s longitudinalement en fer ou en
acier 40% 25%

73.18.21 Tubes soud6s en spirale, en fer ou en acier 40% 25%

87.02.22 Voitures particuli~res de puissance sup6rieure
A l0cv 55% 10%

87.02.26 VWhicules tous terrains 55% 10%

15.07.63 Huile de coton brut pour industrie 3% 50%(**)

41.04.03 Peaux de caprins tann6es 10% 70%(**)

41.04.11 Autres peaux de caprins pr6par6es 10% 70%( ' )

(*5 Les r~ductions accord6es sont exprimbes en pourcentage du droit de douane.

(**) Ces concessions sont accordbes exclusivement aux pays [participants] les moins avanc6s.

Delegation of Algeria l 0 :

[Illisible]

I Systme global de prdf6rences commerciales.

'Concessions accord~es par I'Alg6rie.
3 Tarifs.
4 Num6ro du tarif.
5 Description des produits.
6 Droit de douane.
7 Taux de base.
8 Concession SGPC Taux du droit.
9 Observations.
10 D61gation de I'Alg6rie.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ALGERIA

TARIFFS

Customs Duty

Tharff GSTP
item Base Concession()

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

40.11.33 Other new pneumatic tyres and tubes from
2-15 kg inclusive 10% 50%

40.11.36 Other new pneumatic tyres and tubes from
15-70 kg inclusive 10% 50%

41.04.03 Tanned goat skins 10% 50%

41.04.11 Other prepared goat skins 10% 50%

73.18.11 Longitudinally welded tubes of iron or steel 50% 25%

73.18.21 Spirally welded tubes of iron and steel 40% 25%

87.02.22 Private automobiles over 10 hp 55% 10%

87.02.26 All-terrain vehicles 55% 10%

15.07.63 Oil from raw cotton for industrial purposes 3% 50%(**)

41.04.03 Tanned goat skins 10% 70%(**)

41.04.11 Other prepared goat skins 10% 70%(**)

() Concession is expressed as a percentage of the base rate of duty.
(**) Concessions granted exclusively to least developed participating countries.

Delegation of Algeria:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ARGENTINA

TARIFFS

Tariff Customs Duty

Item Base GSTP
Number Description of Product Rate of Duty Concession Remarks

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Margen
de Preferencia

08.01.07.00.00 Ditiles 14+15% 50% -

08.05 Pistachos 10+15% 10% -

28.05.01.00.00 Mercurio 14+15% 50% -

45.01.00.01.00 Corcho y Desechos de corcho 10+15% 10% -

57.10.00.00.00 Tejidos de yute o de otras fibras 38+15% 10% Sin reciprocidad
(exclusivo para paf-
ses menos adelan-
tados)

Las concesiones preferenciales otorgadas por Argentina se entiende son aplicables sobre el arancel nacional vigente.

Delegation of Argentina:

[Signed - Signi

Embajador JORGE TAXANA

Vol. 1534, 1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ARGENTINA

TARIFFS

Tariff Customs Duty

Item Base GSTP
Number Description of Product Rate of Duty Concession Remarks

Margin
of Preference

08.01.07.00.00 Dates 14+15% 50%

08.05 Pistachios 10+15% 10%

28.05.01.00.00 Mercury 14+15% 50%

45.01.00.01.00 Cork and cork waste 10+15% 10%

57.10.00.00.00 Fabrics of jute or of other fibres 38+15% 10% Without reciprocity
(exclusively for the
least developed
countries)

The preferential concessions granted by Argentina are applicable to the valid national tariff.

Delegation of Argentina:

[Signed]

JORGE TAIANA
Ambassador

Vol. 1534, 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDAES PAR L'ARGENTINE

TARIFS

Droit de douane

Numi o Taus Concession
du tarif Description des produits de base SGPC Observations

Marge
de pr6f6rence

08.01.07.00.00 Dattes 14+15% 50%

08.05 Pistaches 10+15% 10%

28.05.01.00.00 Mercure 14+15% 50%

45.01.00.01.00 Liege et d6bris de liege 10+15% 10%

57.10.00.00.00 Tissus de jute ou d'autres fibres 38+15% 10% Sans r6ciprocit6
(r6serv6 aux pays
les moins avanc6s)

Les concessions pr6f6rentielles accord6es par I'Argentine sont applicables aux taux du tarif national en vigueur.

D616gation de I'Argentine:

[Signel

JORGE TAIANA
Ambassadeur

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BANGLADESH

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
item Base Concession(*)

Number Descrption of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

08.05.C Pistachio 50% 10%

09.10.B Saffron 100% 7.5%

12.01 Sesame seed 50% 6% Concessions appli-
cable exclusively to
exports from partic-
ipating least devel-
oped countries ac-
cording to GSTP
Article 9, para. 3

30.05 Other pharmaceutical goods 20% 2.5%

30.05 Preparations and Articles Pharmaceuticals 20% 2.5%

82.03.C Hand tools 50% 5%

90.14.a Surveying, Hydrographic, Navigational,
Meteorological, Hydrological and Geophy-
sical Instruments 50% 7.5%

(*) Concession is expressed as percentage of the base rate of duty.
There is no commitment on non-tariff and para-tariff measures.

Delegation of Bangladesh:

[Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTkME GLOBAL DE PRItFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LE BANGLADESH

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nundro Taux SGPC()
du tarif Description des produits de base Taux du droit Observations

08.05.C Pistaches 50% 10%

09.10.B Safran 100% 7,5%

12.01 Graines de s6same 50% 6% Concessions appli-
cables exclusive-
ment aux exporta-
tions des pays les
moins avanc6s par-
ticipant selon le
par. 3 de l'art. 9 du
SGPC

30.05 Autres produits pharmaceutiques 20% 2,5%

30.05 Pr6parations et articles pharmaceutiques 20% 2,5%

82.03.C Outillage A main 50% 5%

90.14.a Instruments de g6od6sie, d'hydrographie,
de navigation, de m6t6orologie, d'hydro-
logie et de g6ophysique 50% 7,5%

*) La concession est exprim6e en pourcentage du taux de base.
Aucun engagement concernant les mesures non tarifaires et para-tarifaires.

D616gation du Bangladesh:

[llisible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BENIN

TARIFFS

Customs Duty

Tarif GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

30.03 Produits pharmaceutiques 20 Consolidation

31.02 Ur6e 3 Consolidation

Concession applicable aux taux de droit en vigueur.

Delegation of Benin:
[Illisible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BENIN

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

30.03 Pharmaceutical products 20 Consolidation

31.02 Urea 3 Consolidation

Percentage reduction of the valid rate.

Delegation of Benin:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BOLIVIA

TARIFFS

Triff
Item

Number

30.02.01.02

84.13.01.02

84.13.01.04

84.13.90.01

84.13.90.99

84.63.01.99

Customs Duty

GSTP
Base Concession

Description of Product Rate of Duty Rate of Duty

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Suero antidiftdrico 20% Consolidaci6n
al 20%

Quemadores de combustibles s6lidos 20% Consolidaci6n
al 20%

Quemadores mixtos 20% Consolidaci6n
al 20%

Partes y piezas para quemadores 20% Consolidaci6n
al 20%

Las demis piezas 20% Consolidaci6n
al 20%

Arboles de transmisi6n, ciguefiales y
manivelas, los demis 20% Consolidaci6n

al 20%

Remarks

Delegation of Bolivia:

[Illegible - Illisible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BOLIVIA

TARIFFS

Customs Duty
Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

30.02.01.02 Anti-diphtheria vaccine 20% Consolidation
up to 20%

84.13.01.02 Solid-fuel burners 20% Consolidation
up to 20%

84.13.01.04 Mixed burners 20% Consolidation
up to 20%

84.13.90.01 Components and spare parts for burn-
ers 20% Consolidation

up to 20%

84.13.90.99 Other components 20% Consolidation
up to 20%

84.63.01.99 Transmission shafts and cranks, others 20% Consolidation
up to 20%

Delegation of Bolivia:

[Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDEES PAR LA BOLIVIE

TARIFS

Description des produits

Srum antidiphtdrique

Po~les A combustibles solides

Po8les mixtes

Parties et pibces pour po~les de chauf-
fage

Autres pi&ces

Arbres de transmission, signaux et ma-
nivelles, autres

Drit de douane

Concession
Taux SGPC

de base Taux du droit

20% Consolidation
A 20%

20% Consolidation
A 20%

20% Consolidation
620%

20% Consolidation
620%

20% Consolidation
A 20%

20% Consolidation
A 20%

D616gation de la Bolivie:

[Illisible]

Vol. 1534, 1-2658L

NurTnro
du tarif

30.02.01.02

84.13.01.02

84.13.01.04

84.13.90.01

84.13.90.99

84.63.01.99

Observations
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 01/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

04.03

01.00

Butter:

Natural butter, fresh or salted .......................

02.00 Butter oil ...........................................................

The classification of products listed in this schedule of concessions was done on the basis of the Brazilian Customs'
Tariff (Tarifa Aduaneira do Brasil).

Delegation of Brazil:

[Signed]

RUBENS RICUPERO

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 02/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

08.01 Dates, bananas, pineapples, mangoes, man-
gosteens, avocados, guavas, coconuts, Bra-
zil nuts, cashew nuts, fresh or dried, shelled
or not:

01 Dates:

0 1 F resh .................................................................

02 D ried ..................................................................

55% 50%

45% Binding at 50%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 03/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

09.02 Tea:

01.00 Tea leaves ("in natura")
Ex Hybiscus leaves ......................................... 70% 40%

99.00 Other
Ex Senna leaves ............................................... 85% 40%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 04/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Prduct Rate of Duty of Duty Remarks

09.06 Cinnamon and cinnamon-tree flowers:

01.00 Cinnamon, unworked or in the form of
bark .................................................................... 30% 50%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 05/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

09.09 Seeds of anise, badian, fennel, coriander,
cumin, caraway and juniper:

01.00 O f anise ............................................................. 60% 40%

06.00 Of cum in ........................................................... 45% 40%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 06/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

12.07 Plants, parts of plants, seeds and fruits of
species used primarily in perfumery, in
pharmacy or for insecticidal, parasiticidal or
similar purposes, fresh or dried, cut, crushed
or powdered:

04.00 Algae for medical use ......................................

11.00 Chamomile .......................................................

99.00 Other
Ex other algae not falling under 12.07.04.00

9% 30%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 07/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Pwduct Rate of Duty of Duty Remarks

13.02 Shellac, whether or not bleached; gums,
gum-resins, resins and natural balsams:

01.00 Shellac, whether or not bleached .................. 45% 40%

06.00 Gum arabic, acacia gum or Senegal gum ...... 30% 40%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 08/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Pduct Rate of Duty of Duty Remarks

13.03 Vegetable saps and extracts; pectic sub-
stances, pectinates and pectates; agar-agar
and other mucilages and thickeners derived
from vegetable products:

01 Vegetable saps and extracts:

09 Of Belladonna .................................................. 17% 50%

16 O f cola ............................................................... 17% 50%

38 Of pyrethrum ................................................... 55% 30%

Delegation of Brazil:
[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 09/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

15.07 Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude,
purified or refined:

Crude:

O live oil .............................................................

Purified or refined:

O live oil .............................................................

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534. 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 10/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

20.06 Fruit, otherwise prepared or preserved.
whether or not containing added sugar or
spirit:

01 Preserved fruit, whether or not containing
added sugar, but not containing added spirit:

03 Plum ..................................................................

05 Cherry ...............................................................

06 Apricot ..............................................................

14 Pear ....................................................................

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONs GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 11/36

Custonu Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rase

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

25.01 Common salt, rock salt, sea salt, table salt;
pure sodium chloride; salt liquors; sea
water:

01 Common salt, rock salt, sea salt and table
salt:

03 Table salt or cooking salt ................................ 60% 15%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 12/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

25.10 Natural calcium phosphates, natural alu-
minium calcium phosphates, apatite and
phosphatic chalk:

01 Unground:

01 Natural calcium phosphates .......................... 30% 30%

02 Natural aluminium calcium phosphates ....... 30% 30%

03 A patite ............................................................... 30% 30%

04 Phosphatic chalk ............................................. 30% 30%

02 Ground:

01 Tricalcium phosphate of sedimentary origin 10% 30%

99 O ther ................................................................ 10% 30%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 13/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

26.01 Metallurgical ores and concentrates and

roasted iron pyrites (ashes of pyrites):

17 Titanium ores:

02 Ilm enite ............................................................. 20% 15%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 14/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

27.10 Petroleum oils and oils obtained from bitu-
minous minerals other than crude; prepa-
rations not elsewhere specified or included,
containing not less than 70% by weight of
petroleum oils or of oils obtained from bitu-
minous minerals, these oils being the basic
constituents of the preparations:

13 Naphthas:

03 For use in the petro-chemicals industry ....... 20% 30%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 15/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

28.02 Sulphur sublimed or precipitated; colloidal
sulphur:

01.00 Sulphur sublimed or precipitated .................. 30% 10%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 16/36

Customs Duty

GSTP Concession
Taiff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

28.05 Alkali and alkaline-earth metals; rare earth
metals, yttrium and scandium and inter-
mixtures or interalloys thereof; mercury:

04.00 M ercury ............................................................ 30% 30%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 17/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

28.10 Phosphorus pentoxide and phosphoric
acids (meta-, ortho- and pyro-):

02 Phosphoric acids:

04 Orthophosphoric acid, other than technical
grade and other than for use with foodstuff 45% 10%

05 Pyrophosphoric acid ....................................... 30% 10%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 18/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

28.42 Carbonates and percarbonates, including
commercial ammonium carbonate contain-
ing ammonium carbamate:

A-Carbonates:

15 Sodium carbonates:

01 Neutral sodium carbonate (Solvay soda) ..... 45% 30%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 251

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 19/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

29.01 Hydrocarbons:
A-Acyclic hydrocarbons:

09.00 Ethylene (ethene) ............................................ 30% 30%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 20/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

29.14 Monocarboxylic acids and their anhydrides.
halides, peroxides and peracids, and their
halogenated, sulphonated, nitrated or nitro-
sated derivatives:

A-Saturated acyclic monocarboxylic acids:

03 Esters of acetic acid:

22 Benzoestrol acetate .........................................

23 Dienoestrol acetate .........................................

24 Stilboestrol acetate ..........................................

25 Hexoestrol acetate ..........................................

26 Mestilbol acetate .............................................

27 Ethynediol acetate ...........................................

30% 30%

30% 30%

30% 30%

30% 30%

30% 30%

30% 30%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 21/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

29.38 Provitamins and vitamins, natural or repro-
duced by synthesis (including natural con-
centrates), derivatives thereof used primar-
ily as vitamins, and intermixtures of the
foregoing, whether or not in any solvent:

03 Vitamin B2 (lactoflavine, riboflavine) and its
derivatives:

01 Riboflavine ....................................................... 45% 25%

04.00 Vitamin B3 or pantothenic acid and its deri-
vatives:

Ex pantothenic acid ........................................ 30% 30%

Ex calcium pantothenate ................................ 30% 30%

08.00 Vitamin C (ascorbic acid) and its deriva-
tives:

Ex vitamin C (ascorbic acid) ......................... 30% 30%

13.00 Vitamin K2 and its derivatives ....................... 30% 30%

Delegation of Brazil:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONs GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 22/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

29.44 Antibiotics:

07.00 Streptomycin .................................................... 30% 40%

08.00 Dihydrostreptomycin ................... 45% 25%

10.00 Fum agillin ......................................................... 15% 30%

11.00 Gram icidin ........................................................ 15% 30%

13.00 Cephradin ......................................................... 15% 30%

15 Tetracyclines:

01 Tetracycline ...................................................... 37% 40%

02 Chlorotetracycline ........................................... 15% 30%

16.00 Tyrocidine ......................................................... 15% 30%

17.00 Tyrothricin ........................................................ 15% 30%

18.00 Viom ycin ........................................................... 15% 30%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534. 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 23/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duy Remarks

29.44 (suite)

19.00 Cycloserin ......................................................... 15% 30%
20.00 Fram ycetin ....................................................... 15% 30%

21.00 Gabbromycin ................................................... 15% 30%

23.00 Griseofulvin ..................................................... 15% 30%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 24/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Prduct Rate of Duty of Duty Remarks

30.03 Medicaments for human medicine or veter-
inary medicaments:

48 With a basis of other organic or inorganic
chemical compounds:

99 Other
Ex With a basis of griseofulvin ..................... 70% 20%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 25/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

32.05 Synthetic organic dyestuffs; synthetic or-

03.00

04

ganic products of a kind used as lumino-
phores; products of a kind known as "op-
tical bleaching agents", substantive to the
fibre; natural indigo:

N atural indigo ..................................................

Carotenoides obtained by synthesis:

01 Carotens ............................................................

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CoNcEssioNs GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 26/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

33.01 Essential oils (terpeneless or not) abso-
lutes or concretes; resinoids; concentrates
of essential oils in fats, in fixed oils, or in
waxes or the like, obtained by cold absorp-
tion or by maceration; terpenic by-prod-
ucts of the deterpenation of essential oils:

01 Essential oils (terpeneless or not), abso-
lutes or concretes:

04 Of aniseed ......................................................

05 O f star anise or badian .................................

08 Of cinnam on ..................................................

13 Of coriander ..................................................

20%

20%

30% GSTP quota of
US$ 100,000.00

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Trait~s 259

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 27/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

33.01 (suite)

40 O f rose ............................................................... 55% 20%

99 Other:
Ex Of chamomile ............................................. 55% 20%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 28/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

33.04 Mixtures of two or more odoriferous sub-
stances, natural or artificial, and mixtures
with a basis of one or more of these
substances (including alcoholic solutions),
of a kind used as raw-materials in the
perfumery, food or other industries:

01.00 For use in perfumery ...................................... 80% 20%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 29/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tarnf Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried,
limed or pickled) including sheepskins in the
wool:

02 Calfskins, dehaired or not:

02 Salted or dried .................................................. 15% 15%

03 Limed or pickled ............................................. 15% 15%

03 Of other bovine animals including buffalo,
dehaired or not:

02 Salted or dried .................................................. 45% 15%

03 Limed or pickled ............................................. 45% 15%

09 Sheepskins, with wool removed:

02 Salted or dried .................................................. 20% 12%

03 Limed or pickled ............................................. 20% 12%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581



262 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 30/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

45.01 Unworked natural cork and waste cork;
crushed, granulated or ground cork:

01.00 Unworked natural cork .................................. 15% 30%

02.00 Crushed, granulated or ground cork ............. 15% 30%

03.00 W aste of cork ................................................... 15% 30%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 31/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

45.02 Natural cork in blocks, plates, sheets or
strips, including cubes or square slabs cut to
size for corks or stoppers:

01.00 Natural cork, not further worked than de-
barked ............................................................... 15% 30%

02.00 In the form of thin sheets, whether or not on
a backing of paper or fabric ........................... 55% 30%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 32/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

73.05 Iron or steel powders; sponge iron or steel:

02.00 Sponge iron ...................................................... 15% 100%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 33/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tanif Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Pnduct Rate of Duty of Duty Remarks

79.01 Unwrought zinc; zinc waste and scrap:

01 Unwrought zinc, unrefined:

01 In ingots and blocks ........................................ 30% 10%

02 Unwrought zinc, refined:

01 Electrolytic, in ingots ...................................... 30% 10%

03 Zinc alloys:

01 In ingots ............................................................ 30% 10%

04.00 Zinc waste and scrap ...................................... 30% 10%

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 34/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

81.04 Other base metals, unwrought or wrought;
cermets, unwrought or wrought:

04 Chromium:

01 U nwrought ....................................................... 30% 40%

03 Chromium waste and scrap ........................... 30% 40%

Delegation of Brazil:
[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 35/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

84.62 Bearings of any kind (ball, needle or
roller bearings):

01.00 Ball bearings ............................................

02.00 Cylinder roller bearings .........................

03.00 Conical roller bearings ...........................

04.00 Needle roller bearings ............................

20%(*) (*) GSTP quota of
US$ 600,000.00 for
the four tariff items

20%(*)

20%(*)

20%(*)

Delegation of Brazil:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitks 1989

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY BRAZIL

TARIFFS 36/36

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff Percent Cut
Item Base on Current Rate

Number Description of Product Rate of Duty of Duty Remarks

85.03 Primary cells and primary batteries:

02.00 Specially designed for hearing aids ............... 9% 40%

03.00 Specially designed for pacemakers ............... 9% 40%

04.00 Specially designed for watches ("batteries
for watches") ................................................... 55% 20%

Delegation of Brazil:

[RUBENS RICUFERO]

8/09/881

18 September 1988 - 8 septembre 1988.

Vol. 1534, 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTP-ME GLOBAL DE PRIFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LE BR9SIL

TARIFS 01/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rduction
en pourcentage

Numiro Taux sur le taux
du arif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

04.03 Beurre:

01.00 Beurre naturel, doux ou saI6 .......................... 55% 30%

02.00 Huile butyrique ................................................ 55% 30%

La classification des produits de cette liste de concessions s'appuie sur le tarif douanier brdsilien (Tarifa aduaneira
do Brasil).

Dd1dgation du Bresil:

[Signel

RUBENS RICUPERO

Vol. 1534, I-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIEES PAR LE BR1SIL

TARIFS 02/36

Doit de douane

Concession
SGPC

Rdduction
en pouwrentage

Numro Taux sur le taux
du tarif Description des produits de base du droil en vigueur Observations

08.01 Dattes. bananes, ananas, mangues, man-
goustines, avocats, goyaves, noix de coco,
noix du Brdsil, noix de cajou, frais ou
s6ch6s, d~cortiqu6s ou non:

01 Dattes :

01 Fram iches ............................................................

02 S ches ...............................................................

55% 50%

45% Consolid6 A
20%

D616gation du Br6sil:

[llisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtI FRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE BR9SIL

TARIFS 03/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rdduction
en pourcentage

Numro Taux sur le taux
du twif Description des produis de base du droit en vigueur Observations

09.02 Th6:

01.00 Feuilles de th6 ( au naturel D)
Ex feuilles d'hibiscus ......................................

99.00 Autres
Ex feuilles de s6...n........................

70% 40%

85% 40%

D616gation du Brsil:

[fllisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRIFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LE BRESIL

TARIFS 04/36

Dmi de douane

Concession
SGPC

Riduction
en pourcentage

Nunro Tux sur le taux
du taif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

09.06 Cannelle et fleurs de cannelier:

01.00 Cannelle, brute ou sous forme d'6corce ....... 30% 50%

D616gation du Br6sil:

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LE BRISIL

TARIFS 05/36

Drvit de douane

Concession
SGPC

R duction
en pourcentage

Nwndro Taux sur le taux
du tarif Description des produits de base du drojt en vigueur Observations

09.09 Grains d'anis, de badiane, de fenouil, de
coriandre, de cumin, de caroube et de gen6-
vier:

01.00 D 'anis ................................................................

06.00 De cum in ..........................................................

60%
45%

40%

40%

D616gation du Br6sil:

[llisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LE BR9SIL

TARIFS 06/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Riduction
en pourcentage

Numbro Taux sur le taux
du tatif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

12.07 Plantes, parties de plantes, graines et fruits
d'esp ces utilis~s principalement en parfu-
merie, en pharmacie ou A des fins insec-
ticides, parasiticides ou similaires, frais ou
s&hds, coupls, broy~s ou pulvirisds :

Algues A usage m&Iical ...................................
C am om ille .........................................................

Autres
Ex algues autres que celles dun0 12.07.04.00

9% 30%
30% 20%

30% 20%

D616gation du Br6sil:

[llisible]

Vol. 1534,1-26581

04.00

11.00
99.00
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD91ES PAR LE BRtSIL

TARIFS 07/36

Dmit de douane

Concession
SGPC

Riduction
en pourcentage

Nundro Taux sur le taux
du tanif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

13.02 Gomme-laaue. meme blanchie; eommes.
gommes-r~sines, r6sines, r6sines et baumes

naturels :

01.00 Gomme-laque, m~me blanchie ......................

06.00 Gomme arabique, gomme d'acacia ou gom-
m e du S6n6gal ..................................................

45% 40%

30% 40%

D616gation du Brfsil:

[Illisible]

Vol. 1534, 1-26581
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SYSTI-ME GLOBAL DE PRItFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE BRfSIL

TARIFS 08/36

Dnoit de douane

Concession
SGPC

Riduction
en pourcentage

Numro Taux sur le faux
du tan)f Description des produits de base du droil en vigueur Observations

13.03 Saves v~g-tales et extraits; substances pec-
tiques, pectinates et pectates; agar-agar et
autres mucilages et dpaississeurs d~riv6s de
produits v~gtaux :

01 Saves v~gtales et extraits:

09 De belladone .................................................... 17% 50%

16 D e cola .............................................................. 17% 50%

38 De pyr~thre ....................................................... 55% 30%

D616gation du Br6sil:

[llisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDEES PAR LE BRISIL

TARIFS 09/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rduction
en pourcentage

Num.fro Taux sur le faux
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

15.07 Huiles vg6tales fixes, fluides ou solides,
6pur6es ou raffin~es:

Brutes :

H uile d'olive .....................................................

Purifides ou raffin~es :

H uile d'olive .....................................................

D616gation du Br6sil:
[llisible]

Vol. 1534.1-26581

01

04

02

04
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SYSTtME GLOBAL DE PRf-FtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD6ES PAR LE BRtSIL

TARIFS 10/36

Doi de douane

Concession
SGPC

Rduction
en pourcentage

Numro Taux sur le taux
du tarif Description des produits de base du droit en viueur Observations

20.06 Fruits, autrement pr6par~s ou conserv6s,
meme additionn~s de sucre ou d'alcool :

01 Fruits en conserve, m~me additionnes de
sucre, mais non d'alcool :

03 Prunes ...............................................................

05 Cerises ...............................................................

06 Abricots ............................................................

14 Poires ...................... .....................................

D616gation du Br6sil:

[Illisible]

Vol. 1534, 1-26581
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105%

100%

105%
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRItFfERENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LE BRfSIL

TARIFS 11/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rduction
en pourcentage

Numdo Taux sur le taux
du tarif Description des produts de base du droit en vigueur Observations

25.01 Sel de cuisine, sel gemme, sel de mer, sel de
table; chlorure de sodium pur; solutions
salines; eau de mer:

01 Sel de cuisine, sel gemme, sel de mer et sel
de table:

03 Sel de table ou de cuisine ............................... 60% 15%

D616gation du Br6sil:

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LE BRgSIL

TARIFS 12/36

Drit de douane

Concession
SGPC

Rduction
en pourcentage

Nwnbv Taux sur le taux
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

25.10 Phosphates naturels de calcium, phosphates
naturels alumino-calciques, apatite et craie
phosphatique:

01 Non broy6s :

01 Phosphates naturels de calcium ....................

02 Phosphates naturels alumino-calciques .......

03 A patite ...............................................................

04 Craie phosphatique .........................................

02 Broy6s:

01 Phosphates tricalciques d'origine s&Iimen-
ta ire ....................................................................

99 A utres ................................................................

D616gation du Br6sil:

[lllisible]

Vol. 1534, 1-26581

30%

30%

30%

30%

30%

30%
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SYSTPIME GLOBAL DE PRI FtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE BR]ESIL

TARIFS 13/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Riduction
en pourcentage

Nunro Taux sur le taux
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

26.01 Minerais et concentr~s m~tallurgiques,
pyrites de fer grilles (cendres de pyrites):

17 Minerais de titane:

02 I1m ~nite ............................................................. 20% 15%

D616gation du Br6sil:

[IllisibleI

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRIF1FRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIEES PAR LE BRIESIL

TARIFS 14/36

Dnvit de douane

Concession
SGPC

Riduction
enpourcentage

Numro Taux sur le tau
du tarf Description des pmduits de base du drvil en vigueur Obserations

27.10 Huiles de pltrole ou de min6raux bitumi-
neux (autres que les huiles brutes); prdpa-
rations non d~nomm~es ou comprises
ailleurs contenant en poids une proportion
d'huiles de pltrole ou de min~raux bitumi-
neux sup~rieure ou 6gale A 70% et dont ces
huiles constituent 1'616ment de base:

13 Naphtes :

03 Pour l'industrie pltrochimique ...................... 20% 30%

D616gation du Br~si1:

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LE BRISIL

TARIFS 15/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rdduction
en pourcentage

Numdro Taux sur le aux
du tanf Description des produits de base du droit en vigueur Observations

28.00 Soufre sublim6 ou prcipitd; soufre colloi-
dal:

01.00 Soufre sublim6 ou pr~cipit ........................... 30% 10%

D616gation du Brdsil:

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LE BRtSIL

TARIFS 16/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rdduction
en pourcentage

Numnro Taux sur le taux
du taf Description des produits de base du droit en vigueur Observations

28.05 M~taux alcalins et alcalino-terreux; m6taux
de terres rares, yttrium et scandium, mme
m61ang6s ou alli6s entre eux; mercure :

04.00 M ercure .............................................................

D616gation du Br6sil:

[Ilisible]

Vol. 1534.1-26581

30%
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE BRtSIL

TARIFS 17/36

Dwit de douane

Concession
SGPC

R#duction

en pourcentage
Num'ro Tu sur le taln
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

28.10 Anhydride et acides phosphoriques (m6ta-,
ortho- et pyro-) :

02 Acides phosphoriques:

04 Acide orthophosphorique, sauf de qualit6
technique ou A usage alimentaire .................. 45% 10%

05 Acide pyrophosphorique ................................ 30% 10%

D616gation du Br6sil:

[llisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE BRASIL

TARIFS 18/36

Droit de douane

Concession
SGPC

RAduction
en pourcentage

Numiro Taux sur le taux
du tanf Description des produits de base du d&olt en vigueur Observations

28.42 Carbonates et oercarbonates, v compris le
carbonate d'ammonium du commerce con-
tenant du carbamate d'ammonium:

A-Carbonates :

15 Carbonates de sodium:

01 Carbonate neutre de sodium (sei Solvay)....

D616gation du Br6sil:

[fisible]

Vol. 1534. 1-26581

45%
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]ES PAR LE BRIESIL

TARIEFS 19/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rdduction
en pourcentage

Numnro Taux sur le taux
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

29.01 Hydrocarbures :

A-Hydrocarbures acycliques:

09.00 Ethylene (6thene) ............................................ 30% 30%

D6 6gation du Brdsil:

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE BRISIL

TARIFS 20/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rduction
en pourcentage

Numro Taux sur le taix
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

29.14 Acides monocarboxvlioues, leurs anhvdri-
des, halog~nures, peroxydes et peracides,
leurs driv~s halog~n~s, sulfon~s, nitr~s, ni-
tros~s :

A-Monoacides acycliques satur~s:

03 Esters de l'acide ac~tique :

22 Ac6tate de benzoestrol ...................................

23 Ac6tate de di6noestrol ....................................

24 Acetate de stilboestrol ....................................

25 Acetate d'hexoestrol .......................................

26 Ac6tate de mestilbol ........................................

27 Acetate d'6thynediol .......................

D616gation du Br6sil:

[Illisible]

Vol. 1534. 1-26581

30%

30%

30%

30%

30%

30%
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SYSTtME GLOBAL DE PRfFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDJEES PAR LE BRtSIL

TARIFS 21/36

Drit de douane

Concession
SGPC

Riduction
en pourcentage

Num ro Taux sur le taux
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

29.38 Provitamines et vitamines, naturelles ou re-
produites par synth~se (y compris les con-
centrats naturels), ainsi que leurs ddriv s
utilis~s principalement en tant que vitami-
nes, m6lang6s ou non entre eux, meme en
solutions quelconques :

03 Vitamine B2 (lactoflavine, riboflavine) et ses
dA-riv~s :

01 R iboflavine .......................................................

04.00 Vitamine B3 ou acide pantoth6nique et ses
d6riv6s :

Ex acide pantoth6nique ..................................

Ex pantoth6nate de calcium ...........................

08.00 Vitamine C (acide ascorbique) et ses d6i-
v6s :

Ex vitamine C (acide ascorbique) .................

13.00 Vitamine K2 et ses d~rivds .............................

25%

30%

30%

30%

30%

D616gation du Br6sil:

[llisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRltFlRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE BR9SIL

TARIFS 22/36

Droit de douane
Concession

SGPC
Rdduction

en pourcentage
Nundro Taux sur le taux
du tWif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

29.44 Antibiotiques :

07.00

08.00

10.00

11.00

13.00

15

01

02

16.00

17.00

18.00

Streptom ycine ..................................................

D ihydrostreptom ycine ....................................

Fum agilline .......................................................

Gramicidine ......................................................

C6phradine .......................................................

Ttracyclines :

Ttracycline ......................................................

Chlorot6tracycline ...........................................

Tyrocidine .........................................................

Tyrothricine ......................................................

Viom ycine .........................................................

D616gation du Br~siI:
[fulsible]

Vol. 1534, 1-26581

30%

45%

15%

15%

15%

37%

15%

15%

15%

15%
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SYSTIME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LE BRtSIL

TARIFS 23/36

Dmit de douane

Concession
SGPC

Riduction
en pourcentage

Nwn'ro Taux sur le taux
d, tarif Description des produits de base du droi en vigueur Observations

29.44 (suite)

19.00 Cyclosrine ....................................................... 15% 30%

20.00 Framycetine ..................................................... 15% 30%

21.00 Gabbromycine ................................................. 15% 30%

23.00 Grisdofulvine .................................................... 15% 30%

D616gation du Br6sil:

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTLME GLOBAL DE PRIFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDAES PAR LE BRIESIL

TARIFS 24/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rdduction
en pourcenta8e

Numnro Taux sur le taux
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

30.03 Mdicaments pour la m6decine humaine ou
v.t~rinaire :

48 A base d'autres composes chimiques
organiques ou non:

99 Autres
Ex A base de gris~ofulvine ............................ 70% 20%

D616gation du Br6sil:

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE BRtSIL

TARIFS 25/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rduction
en pourcentage

Numdro Taux sur le tat"x
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

32.05 Matires colorantes organiques synth~ti-
ques; produits organiques synth~tiques du
genre de ceux utilis~s comme "luminopho-
res"; produits du type dit "agents de blan-
chiment optique", fixables sur fibre; indigo
naturel:

03.00

04

01

Indigo naturel ...................................................

Carot6noides obtenus par synth~se:

Carotenes .........................................................

D6l6gation du Br6sil:

[llisible]

Vol. 1534, 1-26581
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SYSTIME GLOBAL DE PRIfFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LE BRfSIL

TARIFS 26/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rduction
en pourcentage

Numnro Taux sur le taux
du taif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

33.01 Huiles essentielles (ddterpdndes ou
non), liquides ou concretes; r6-
sino'ides; solutions concentrdes d'hui-
les essentielles dans les graisses, dans
les huiles fixes, dans les cires ou
mati~res analogues, obtenues par
enfleurage ou macdration; sous-
produits terpdniques rdsiduels de la
ddterpdnation des huiles essentielles :

01 Huiles essentielles (d6terp6n6es ou
non), liquides ou concretes :

04 D'anis .................................................

05 D'anis 6toil6 ou badiane ........................

08 De cannelle ..............................................

13 De coriandre ............................................

20%

20%

30% Contingent SGPC
de 100 000 dollars
E.-U.

20%

D616gation du Br6sil:

[Illisible]

Vol. 1534, 1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LE BR9SIL

TARIFS 27/36

Dmoit de douane

Concession
SGPC

Rlduction
en pourcentase

Numro Thus sur le taux
du tanf Description des produits de base du droit en vigueur Observations

33.01 (suite)

40 De rose .............................................................. 55% 20%

99 Autres :
Ex De camomille ............................................. 55% 20%

D616gation du Br6sil:

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE BRPSIL

TARIFS 28/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rdduction
en pourcentage

Nuinro Taux sur le taux
du tatif Description des produits de base du drvit en vigueur Observations

33.04 Mdlanges entre elles de deux ou plusieurs
substances odorif6rantes, naturelles ou arti-
ficielles, et m6langes A base d'une ou plu-
sieurs de ces substances (y compris les
simples solutions dans un alcool), consti-
tuant des matires de base pour la parfume-
rie, l'alimentation ou d'autres industries :

01.00 Pour utilisation en parfumerie ....................... 80% 20%

D1Agation du Br6sil:

[llisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTI-ME GLOBAL DE PRfFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LE BRISIL

TARIFS 29/36

Dmit de douane

Concession
SGPC

Rduction
en pourcentage

Nume'ro Taux sur le laux
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

41.01 Peaux brutes (fralches, salves, sdch~es,
chaules ou pickles), y compris les peaux
d'ovins lain~es :

02 Peaux de veau, dpil.es ou non:

02 Sahes ou s~chdes ............................................ 15% 15%

03 Chaulies ou pickkdes ....................................... 15% 15%

03 D'autres animaux de l'esp~ce bovine, y
compris le buffle, 6pil~es ou non :

02 Sal~es ou s&hes ............................................ 45% 15%

03 Chaules ou pickles ....................................... 45% 15%

09 Peaux de mouton ddlain~es :

02 Sal~es ou s ch~es ............................................ 20% 12%

03 Chaules ou pick1~es ....................................... 20% 12%

D616gation du Br6sil:

[lllisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTPME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE BRISIL

TARIFS 30/36

Dmit de douane

Concession
SGPC

Rduction
en pourcentage

Numro Taux sur le taux
du tanf Description des produits de base du droit en vigueur Observations

45.01 Liege naturel brut et d&chets de lifge; life

01.00

02.00

03.00

concass6, granul6 ou pulv&is :

Liege naturel brut ............................................

Liege concass6, granuld ou pulv6ris6 ...........

D~chets de lige ...............................................

D616gation du Br6sil:

[lisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTIEME GLOBAL DE PRIfFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE BRiSIL

TARIFS 31/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rdduction
en pourcentage

Nwndro Taux sur le taux
du trif Description des pnduits de base du droit en vigueur Observations

45.02 Cubes, plaques, feuilles et bandes en lige
naturel, y compris les cubes ou carr~s pour
la fabrication des bouchons :

01.00 Liege naturel, exclusivement 6croftd ........... 15% 30%

02.00 En feuilles minces, renforc6es ou non de
papier ou de tissu ............................................. 55% 30%

D616gation du Br6sil:

[Iisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LE BRfSIL

TARIFS 32/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rdduction
en pourcentage

Nwinro Taux sur le taux
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

73.05 Poudres de fer ou d'acier; fer et acier spon-
gieux (6ponge) :

02.00 Fer spongieux ...................................................

D6l6gation du B r~siI:

[J'llisiblel

Vol. 1534,1-26581

100%
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LE BR9SIL

TARIFS 33/36

Droit de douane

Concession
SGPC

RWduction
en pourcentage

Nutmndr Taux sur le taux
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

79.01 Zinc brut; d~chets et debris de
zinc:

01 Zinc brut non raffin6:

01 En lingots et en masses .................... 30% 10%

02 Zinc brut, affin6:

01 Electrolytique, en lingots ................ 30% 10%

03 Alliages de zinc:

01 En lingots ........................................... 30% 10%

04.00 D6ehets et debris de zinc ................ 30% 10%

DA1Agation du Br~sil:

[llisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDAES PAR LE BR9SIL

TARIFS 34/36

Dnvit de douane

Concession
SGPC

R~duction
en pourcentage

Nunlro Taux sur le taux
du taif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

81.04 Autres m6taux communs, bruts ou ouvrds;
cermets, bruts ou ouvr6s:

04 Chrome:

0 1 B rut ....................................................................

03 D6chets et d6bris de chrome ..........................

D616gation du Br6sil:

[llisible]

Vol. 1534,1-26581

40%

40%
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SYSTtME GLOBAL DE PRIFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LE BRtSIL

TARIFS 35/36

Droit de douane

Concession
SGPC

Rdduction
en pourcentage

Nuniro Taux sur le taux
du tarif Description des produits de base du droit en vigueur Observations

84.62 Roulements de tous genres (A billes, A
aiguilles ou A rouleaux de toute for-
me):

01.00 Roulements A billes ................................

Roulements A rouleaux cylindriques ...

Roulements A rouleaux coniques .........

Roulements A aiguilles ...........................

02.00

03.00

04.00

20%* * Contingent SGPC
de 600 000 dollars
E.-U. pour les
quatre positions

20%*

20 %*

20%*

D61gation du Br6sil:

[llisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTIME GLOBAL DE PRItFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LE BR-SIL

TARIFS 36/36

Droit de douane

Concession
SGPC

RWduction
en pourcentage

Nuniro Taux sur le taux
du tarnf Description des produits de base du droit en vigueur Observations

85.03 Piles 6lectriques :

02.00 Spciales pour proth~ses auditives ............... 9% 40%

03.00 Sp6ciales pour stimulateurs cardiaques ....... 9% 40%

04.00 Sp6ciales pour montres .................................. 55% 20%

DA16gation du Br6sil:

[RUBENS RICUFERO]

[ilfisibie]

8/09/881

'8 septembre 1988 - 8 Septemlb'_ 1988.

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY CAMEROUN

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

31.01.00/
31.05.00 Engrais chimiques 7,5% Consolidation

28.20 A Alumine 30% Consolidation*)

33.01 Huiles essentielles 37,5% Consolidation*)

* Consolidations accordbes uniquement aux P.M.A.

Delegation of Cameroun:

[Signe']

F. X. NGOUBEYOU

08/4/19881

'8 April 1988 - 8 avril 1988.

Vol. 1534.1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY CAMEROON

TARIFFS

Customs Duty
Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

31.01.00/
31.05.00 Chemical fertilizers 7.5% Consolidation

28.20 A Alumina 30% Consolidation(*)

33.01 Essential oils 37.5% Consolidation(*)

() Consolidations granted exclusively to least developed countries.

Delegation of Cameroon:
[Signed]

F. X. NGOUBEYOU

08/4/19881

18 April 1988 - 8 avril 1988.

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY CHILE

TARIFFS

Customs Duty

Tarnf GSTP
Item Base Concession

Number Description of ProductI) Rate of Duty
2
) Rate of Duty

3
) Remarks

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

13.03.01.00 Jugos y extractos vegetales
Ex de piretro 15% 10%

29.44.09.00 Fosfato de clindamicina 15% 10%

29.44.89.00 Neomicina 15% 10%

40.01.01.00 Latex 15% 10%

40.01.89.00 Otras gomas naturales 15% 10%

62.03.01.00 Sacos y talegas para envasar de yute
Ex Sacos 15% 10%

71.02.01.00 Piedras preciosas y semi-preciosas, en bruto,
talladas o trabajadas de otra forma, sin
engarzar ni montar incluso enfiladas para
facilitar el transporte, pero sin constituir sar-
tas. Para usos industriales
Ex Diamantes 15% 10%

81.04.01.01 Otros metales comunes en bruto o manu-
facturados, "cermets" en bruto o manufac-
turados
Ex bismuto en bruto
Ex cadmio en bruto 15% 10%

84.06.01.00 Motores de explosi6n o de combusti6n in-
terna, de embolo para aeronaves (internal
combustion piston engines, for aircraft) 15% 10%

86.03.00.00 Las demAs locomotoras y locotractores; ten-
deres 15% 10%

1) Pan propdsitos legales, la versi6n en espafiol serd considerada como la dnica autdntica.
2) Tasa arancelaria vigente a la fecha de la firna, unicamente indicativa.
3) GSTP concession Rate of Duty. La concesi6n arancelaria otorgada en el marco del SGPC, consiste en una

reducci6n porcentual de los gravmenes registrados en el arancel de aduanas (preferencia porcentual).
Ex. Exclusivamente

Delegation of Chile:

[Illegible - Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY CHILE

TARIFFS

Customs Duty
Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product (I) Rate of Duty(
2
) Rate of Duty(

3
) Remarks

13.03.01.00 Vegetable saps and extracts
Ex Pyrethrum 15% 10%

29.44.09.00 Phosphate of clindamicene 15% 10%

29.44.89.00 Neomicine 15% 10%

40.01.01.00 Latex 15% 10%

40.01.89.00 Other natural gums 15% 10%

62.03.01.00 Sacks and bags for packaging, made of jute
Ex Sacks 15% 10%

71.02.01.00 Precious and semi-precious stones, not cut
or worked, not strung or mounted, including
strung for transport purposes but not in the
form of necklaces. For industrial uses
Ex Diamonds 15% 10%

81.04.01.01 Other common metals, unwrought or
wrought, unwrought or wrought cermets
Ex Unwrought bismuth
Ex Unwrought cadmium 15% 10%

84.06.01.00 Internal combustion piston engines for air-
craft 15% 10%

86.03.00.00 Other locomotives and tenders 15% 10%
(1) For legal purposes, the Spanish text alone is authentic.
(2) Rate valid on date of signature, solely indicative.
(3) The concession granted under GSTP consists of a percentage reduction of the customs tariffs (preferential

percentage).
Ex.: Exclusively

Delegation of Chile:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRIFItRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIIES PAR LE CHILI

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nwnlro Taux SGPC
du tarif Description des produits I) de base

2
) Tux du drit

3
) Observations

13.03.01.00 Sucs et extraits v~g6taux
Ex de pyr6thre 15% 10%

29.44.09.00 Phosphate de clindamycine 15% 10%

29.44.89.00 Ndomycine 15% 10%

40.01.01.00 Latex 15% 10%

40.01.89.00 Autres gommes naturelles 15% 10%

62.03.01.00 Sacs et sachets en jute
Ex Sacs 15% 10%

71.02.01.00 Pierres gemmes (pr cieuses ou fines) brutes,
tailldes ou autrement travailles, non serties
ni mont(es, m~me enfil~es pour la facilit6 du
transport, mais non assorties, A usage indus-
triel
Ex Diamants 15% 10%

81.04.01.01 Autres m~taux communs, bruts ou manu-
factures, cermets, bruts ou manufactures
Ex Bismuth brut
Ex Cadmium brut 15% 10%

84.06.01.00 Moteurs A explosion ou A combustion in-
terne, A pistons, pour a~ronefs 15% 10%

86.03.00.00 Autres locomotives et locotracteurs; tenders 15% 10%

1) A toutes fins de droit, la version espagnole sera consid6rde comme seule authentique.
2) Taux du droit en vigueur A la date de la signature, 8 titre uniquement indicatif.
3) Taux du droit de la concession SGPC. La concession accord e au titre du SGPC est une r~duction en pourcentage

du droit enregistr6 dans le tarif douanier (prdffrence en pourcentage).
Ex.: Exclusivement

D616gation du Chili:

[llisible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY COLOMBIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Prodct Rate of Duty Rate of Duty Remars

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

09.09.89.00 Semillas de cilantro a granel 35% 25%

15.07.04.01 Aceite de oliva en bruto 40% 28%

15.07.04.02 Aceite de oliva purificado o refinado 50% 35%

28.10 Anhfdrido y Acidos fosf6ricos (meta-, orto- y
piro-)

28.10.01.00 Anhfdrido fosf6rico 30% 21%

28.10.02.00 Acido ortofosf6rico 30% 21%

28.10.89.00 Otros 30% 21%

Delegation of Colombia:

[Illegible - Illisible]

Vol. 1534, 1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY COLOMBIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

09.09.89.00 Seeds of coriander in bulk 35% 25%

15.07.04.01 Bulk olive oil 40% 28%

15.07.04.02 Purified or refined olive oil 50% 35%

28.10 Phosphoric acid and anhydride (meta-,
ortho- and pyro-)

28.10.01.00 Phosphoric anhydride 30% 21%

28.10.02.00 Orthophosphoric acid 30% 21%

28.10.89.00 Other 30% 21%

Delegation of Colombia:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LA COLOMBIE

TARIFS

Dmol de douane

Concession
Numiro Taux SGPC
du taif Description des produits de base Taux du dwit Observations

09.09.89.00 Graines de carvi en vrac 35% 25%

15.07.04.01 Huile d'olive brute 40% 28%

15.07.04.02 Huile d'olive purifi~e ou raffine 50% 35%

28.10 Anhydride et acides phosphoriques (mrta-,
ortho- et pyro-)

28.10.01.00 Anhydride phosphorique 30% 21%

28.10.02.00 Acide orthophosphorique 30% 21%

28.10.89.00 Autres 30% 21%

D616gation de la Colombie:

[Illisiblel

Vol. 1534. 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY CUBA

TARIFFS Pfgina 1

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession*)

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

[SPANISH TEXT - TE

07.04.00 Cebolla y ajo deshidratado

08.05.07 Semilla de marafion

09.06 Canela

09.07 Clavos

09.10.05 Ex Piri-Pire
10.06.02 Arroz descascarado

12.07.02 Plantas medicinales

21.07.09 Preparados alimenticios (harina de pes-
cado)

27.10.15 Aceite fuel-oil

29.01.23 Otros hidrocarburos
Ex Propylene

29.14.04 Acido actico y sus sales

29.14.10 Acido etflico
29.14.11 Acido vinflico

33.01.03 Aceites esenciales naturales

39.02.01 Polietileno en forma primar~a: polvo y gra-
nulado

40.10.01 Correas transportadoras

43.02.01 Peleteria curtida o adobada

44.05.01 Madera de cedro aserrada

44.27.03 Estatuillas y otros objetos de ornamen-
taci6n

XTE ESPAGNOL]

$12.00/100 kg
1,50/100 kb

15 pesos/100 kg
15 pesos/100 kg

0,15/kn
3,70/100 kb
3,00/100 kb

30,00/100 kb
5,50 pesos por c
100 kilos brutos

$7.00/100 kg

50.00/100 kg

5.50/100 kg
5.50/100 kg

0,21/kg

0.50/100 kg
12%
40%

2.50/100 kb

10,00/100 kbtl
+30%

51.04.09 Tejidos de fibras sint6ticas artificiales 100,00/100

*) Reducci6n expresada en margen porcentual.
**) Tariff concessions will be in accordance with the following formula:

Up to 6% Binding
6%-10% 50%

ll%-15% 40%
16%-20% 30%
21%-30% 25%
31%-50% 15%
Over 50 15%

kn

Delegation of Republic of Cuba:

[Illegible - Illisible]

8/4/881

18 April 1988 - 8 avril 1988.

Vol. 1534,1-26581

33.3%
10%
20%
25%
10%
10%
10%

10%

10%

*)

10%

40%
10%
10%

10%
10%
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONs GRANTED BY CUBA

TARIFFS P.4gina 2

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Prodact Rate of Duty Rate of Duty Remarks

55.09.05 Tejidos lisos y lanos, tenidos 40.00 16.6%
+14,00 10%

73.20.01A Accesorios de hierro fundido con 6 pug o
menos, para drenajes e instalaciones sani-
tarias 2,50 pesos

par c 100 kilos
brutos 10%

73.27.03 Tejidos de malla para reforzar concreto 3 pesos por
c 100 kilos

brutos 10%

73.32.01 Pernos y Tuercas 2,80 pesos
porc 100 kilos

brutos 10%

82.02.02 Hojas para sierras de mano 5% 10%

84.10.02 Bombas para motores de combusti6n
interna 8,42% 50%

84.11.02 Bombas y compresores aislados 15,96% 30%

84.23.02 Bulldozers autopropulsados 7,98% 50%

84.23.06 Partes y piezas para bulldozers autopro-
pulsados 5% Binding

84.61.01 Vdlvulas y similares 15,96% 30%

84.63.01 Arboles de transmisi6n para autos y ca-
miones 5% Binding

94.03.02 Muebles de madera para la casa 23.00/100 kg 10%

La columna 3 es sblo indicativa y no forma parte integrante del Acuerdo.

Delegation of the Republic of Cuba:
[Illegible - Illisible]

8/4/881

18 April 1988 - 8 avril 1988.

Vol. 1534,1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY CUBA
TARIFFS Page 1

Customs Duy
Tariff GSTP
Item Base Concession ()

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

07.04.00

08.05.07

09.06

09.07

09.10.05

10.06.02

12.07.02

21.07.09

27.10.15

Dehydrated onion and garlic

Cashew nuts

Cinnamon

Cloves

Ex Piri-Pire

Husked rice

Medicinal plants

Food preparations (fish flour)

Fuel oil

29.01.23 Other hydrocarbons
Ex Propylene

29.14.04 Acetic acid and its salts

29.14.10 Ethylic acid

29.14.11 Vinylic acid

33.01.03 Natural essential oils

39.02.01

40.10.01

43.02.01

44.05.01

44.27.03

Polyethylene in primary form: powder and
granules

Transmission belts

Tanned or dressed furs

Sawn cedar wood

Statues and other ornaments

$12.00/100 kg

1.50/100 kb

15 pesos/100 kg

15 pesos/lO0 kg

0.15/kn

3.70/100 kb

3.00/100 kb

30.00/100 kb

5.50 pesos/100
kilos

$7.00/100 kg

50.00/100 kg

5.50/100 kg

5.50/100 kg

0.21/kg

0.50/100 kg

12%

40%

2.50/100 kb

10.00/100 kbtl
+30%

51.04.09 Fabrics of artificial synthetic fibres 100.00/1001

(*)Concession expressed as percentage margin.
(*) Tariff concessions will be in accordance with the following formula:

Up to 6% Binding
6%-10% 50%

11%-15% 40%
16%-20% 30%
21%-30% 25%
31%-50% 15%
Over 50 15%

kn 10%

Delegation of the Republic of Cuba:
[Illegible]

8/4/881

8 April 1988 - 8 avril 1988.

Vol. 1534,1-26581

33.3%

10%

20%

25%

10%

10%

10%

10%
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY CUBA

TARIFFS Page 2

Customs Duty

Tarff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duy Remarks

55.09.05 Plain woven fabrics, dyed 40.00 16.6%
+14.00 10%

73.20.01A Cast-iron accessories (6 inches or less) for
drains and sanitary installations 2.50 pesos/

100 kilos 10%

73.27.03 Woven mesh for reinforced concrete 3 pesos/
100 kilos 10%

73.32.01 Screws and bolts 2.80 pesos/
100 kilos 10%

82.02.02 Hand-saw blades 5% 10%

84.10.02 Pumps for internal combustion engines 8.42% 50%

84.11.02 Isolated pumps and compressors 15.96% 30%

84.23.02 Self-propelled bulldozers 7.98% 50%

84.23.06 Components and spare parts for self-pro-
pelled bulldozers 5% Binding

84.61.01 Valves and the like 15.96% 30%

84.63.01 Transmission shafts for automobiles and
trucks 5% Binding

94.03.02 Wood furniture for the home 23.00/100 kg 10%

Column 3 is only indicative and does not form an integral part of the Agreement.

Delegation of the Republic of Cuba:

[Illegible]

8/4/881

8 April 1988 - 8 avril 1988.

Vol. 1534,1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTI-ME GLOBAL DE PRI FIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR CUBA

TARIFS Page I

Droit de douane

Concession
Numdw
du tarif Description des produits

07.04.00 Oignons et aulx d6shydrat6s
08.05.07 Graines de (< marafion

09.06 Cannelle
09.07 Girofles
09.10.05 Ex piri-pird

10.06.02 Riz d~cortiqu6

12.07.02 Plantes m6dicinales

21.07.09 Preparations alimentaires (farine de pois-
son)

27.10.15 Fuel-oils

29.01.23 Autres hydrocarbures
Ex Propyl~ne

29.14.04 Acide ac~tique et ses sels

29.14.10 Acide dthylique
29.14.11 Acide vinylique

33.01.03 Huiles essentielles naturelles

39.02.01 Polyethylene sous formes primaires : pou-
dre et granules

40.10.01 Courroies de transmission
43.02.01 Pelleteries tann~es ou appret~es

44.05.01 Bois de cadre sci6

44.27.03 Statuettes et autres objets d'ornement

51.04.09 Tissus de fibres synthdtiques ou artifi-
cielles

Taux SGPC *)
de base Taux du droit Observations

33,3%
10%
20%
25%
10%

10%
10%

12,00 $/100 kg
1,50/100 kb

15 pesos/l00 kg
15 pesos/l00 kg

0,15/kn
3,70/100 kb
3,00/100 kb

30,00/100 kb
5,50 pesos par
100 kilos bruts

7,00 $/100 kg
50,00/100 kg
5,50/100 kg
5,50/100 kg

0,21/kg

0,50/100 kg
12%
40%

2,50/100 kb

10,00/100 kbtl
+30%

100,00/100 kn

) R duction exprim&E en marge de pourcentage.
**) Les concessions tarifaires seront conformes A la formule suivante:

Jusqu'A 6% Consolidation
6%-10% 50%
1%-15% 40%

16%-20% 30%
21%-30% 25%
31%-50% 15%
PIus de 50% 15%

D6l6gation de la RApublique de Cuba:

[Illisible]

8/4/881

8 April 1988 - 8 avril 1988.
Vol. 1534.1-26581
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SYSTI-ME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIEES PAR CUBA

TARIFS Page 2

Droit de douane

Concession
Numiro Tae SGPC
du tarif Description des produits de base Taux du droit Observations

55.09.05 Tissus lisses et plats, teints 40,00 16,6%
+14,00 10%

73.20.01A Accessoires de tuyauterie en fonte, de 6
pug ou moins, pour drainage et installa-
tions sanitaires 2,50 pesos par

100 kg bruts 10%

73.27.03 Toiles m~talliques, grillages et treillis pour
baton arm6 3 pesos par

100 kg bruts 10%

73.32.01 Boulons et &crous 2,80 pesos par
100 kg bruts 10%

82.02.02 Lames de scies A main 5% 10%

84.10.02 Pompes A moteur A combustion interne 8,42% 50%

84.11.02 Pompes et compresseurs seuls 15,96% 30%

84.23.02 Bulldozers autopropuls6s 7,98% 50%

84.23.06 Parties et pices pour bulldozers autopro-
puls6s 5% Consolidation

84.61.01 Vannes et similaires 15,96% 30%

84.63.01 Arbres de transmission pour automobiles
et camions 5% Consolidation

94.03.02 Mobiliers en bois pour appartement 23,00/100 kg 10%

La colonne 3 n'a qu'une valeur indicative et ne fait pas partie int6grante de I'Accord.

D616gation de la R6publique de Cuba:

[llisibie]
8/4/881

8 April 1988 - 8 avril 1988.
Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

2510 Natural calcium phosphates 10% 0%

2601 H Concentrated zinc 5% 0%

3003 Pharmaceuticals 10% 5%

3102 G Urea fertilizer 10% 5%(*)

4102 A Leather 7% 0%(*)

4801 Paper and paper board newsprint 20% 10%(* )

5703 Raw jute, jute bags and sacks 7% 0%(* )

5801 B Jute carpet 30% 20%(*)

6202 Specialized textiles and household linen 10% 5% (* )

6902 Sanitary wares 30% 20%(*)

6911 Ceramics table wares 30% 20%(*)

8422 B Other crane and mobile lifting frame 40% 10%

Ex 8423 D Digging equipment (rock drill compressor
excavator) 40% 5%

Ex 8456 Transportation and construction machine,
its spare parts 30% 10%

8523 Cables 5% 0%

8523 Telephone cables, electric cables 10% 5%(*)

() These concessions are applicable exclusively to the least developed [country] participants.

Delegation of Democratic People's Republic
of Korea:

[Illegible]

Vol. 1534. 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFftRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIkES PAR LA RtPUBLIQUE DfMOCRATIQUE POPULAIRE DE CORtE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numro Taux SGPC
du taif Description des produits de base Taux du droit Observations

2510 Phosphates naturels de calcium 10% 0%

2601 H Zinc concentr6 5% 0%

3003 Produits pharmaceutiques 10% 5%

3102 G Urge (engrais) 10% 5%*)

4102 A Cuir 7% 0% * )

4801 Papiers et cartons, papier journal 20% 10%*)

5703 Jute brut, sacs de jute 7% 0%*)

5801 B Tapis de jute 30% 20%*)

6202 Articles textiles speialisds et linge de mai-
son 10% 5%*)

6902 Articles sanitaires 30% 20%*)

6911 Vaisselle de m6nage en mati~re cdramiques 30% 20%*)

8422 B Autres grues et appareils de levage mobiles 40% 10%

Ex 8423 D Engins d'excavation (excavatrices de roche
A compression) 40% 5%

Ex 8456 Machine A transporter et construire, ses pi6-
ces d6tach~es 30% 10%

8523 CAbles 5% 0%

8523 Cables tdldphoniques et dlectriques 10% 5 %*)

*) Ces concessions ne s'appliquent qu'aux pays les moins avancs participants.

D6lgation de la Rdpublique ddmocratique
populaire de Corde:

[llisible]

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ECUADOR

TARIFFS

Tariff Customs Duty

Item Base GSTP
Number Description of Product Rate of Duty Concession) Remarks

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

22.09.02.11 Ron de caia 160% 10%*)

22.09.03.05 Bebidas Espirituosas (cremas) 80% 10%*)

40.02.02.01 Caucho sintetico de tipo polibutadieno-esti-
reno (SBR) 10% 20%*)

40.02.02.02 Caucho sintdtico de tipo polibutadieno (BR) 10% 20%*)

56.01.03.00 Polyesters (fibras sintticas) 15% 20%*)

85.01.90.00 Partes y accesorios para motores, genera-
dores y transformadores 15% 40%*)

•) Reducci6n expresada en margen porcentual de los aranceles vigentes.

Delegation of Ecuador:

[Illegible - Illisible]

Vol. 1534. 1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ECUADOR

TARIFFS

Tariff Customs Duty
Item Base GSTP

Number Description of Product Rate of Duty Concession (*) Remarks

22.09.02.11 Rum 160% 10%(*)

22.09.03.05 Spirituous beverages (creams) 80% 10%(*)

40.02.02.01 Synthetic rubber of the type styrene-buta-
diene (SBR) 10% 20%(*)

40.02.02.02 Synthetic rubber of the type butadiene (BR) 10% 20%(*)

56.01.03.00 Polyesters (synthetic fibres) 15% 20%(*)

85.01.90.00 Components and accessories for motors, ge-
nerators and transformers 15% 40%(*)

*) Concession expressed as a percentage of valid tariffs.

Delegation of Ecuador:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRFItRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR L'EQUATEUR

TARIFS

Droit de douane

Nunuro Taux Concession
du tarif Description des prodmils de base SGPC ) Observations

22.09.02.11 Rhum de canne 160% 1o%*)

22.09.03.05 Spiritueux (cr~mes) 80% 10%*)

40.02.02.01 Caoutchouc synthtique du type polybuta-
diane-styrene (SBR) 10% 20%*)

40.02.02.02 Caoutchouc synth~tique du type polybuta-
diane (BR) 10% 20%*)

56.01.03.00 Polyesters (fibres synth6tiques) 15% 20%*)

85.01.90.00 Pibes dAtaches, parties et accessoires pour
moteurs, g6ndratrices et transformateurs 15% 40%*)

•) Rduction exprimne en pourcentage du droit en vigueur.

D6lgation de l'Equateur:
[llisible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY EGYPT

TARIFFS Page 1

Customs Duty

Tariff ( ***)GSTP
Item (**)Bae Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

03.01 Fish, fresh (live or dead), chilled or frozen:
B. Others 1% 50%(*)

09.06 Cinnamon and cinnamon tree flowers 20% 25%

12.01 Oil seeds and oleaginous fruit whole or bro-
ken:
H - Sesame seeds 1% 20%

13.03 Vegetable saps and extracts; pectic sub-
stances, pectinates and pictates; agar-agar
and other mucilage and thickeners derived
from vegetable products
Ex of c: extracts of cola 30% 10%

15.07 Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude,
refined or purified
B. Others

6 - Palm kernel oil 1% 50%(*)

Ex 25.19 Natural magnesium carbonate 10% 20%

25.23 Portland cement, cement forder, slag cement,
supersulphate cement and similar hydraulic
cements, whether or not coloured or in the
form of clinker
A. Portland cement 1% 50%(*)

() Concessions granted exclusively to the least developed [country) participants.
(*) This base rate of duty is for indicative reasons.
(***) Percentage reduction of valid rate.

Delegation of Egypt:

[Signed]

ABDEL FATTAH

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY EGYPT

TARIFFS Page 2

Customs Duty

Tariff (***)GSTP

Item (**)Base Concession
Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

46.03 Basket work, wicker work and other articles
of plaiting materials, made directly to shape,
articles made up from goods falling within
heading No. 46.02; articles of loofah 110% 20%(*)

Ex 57.04 Coconut fibres 5% 30%

Ex 74.03 Bars, rods, angles, shapes and sections cop-
per; copper wire:
Ex (B) Copper rods 20% 10%

Ex 77.01 Unwrought magnesium 5% 20%

81.01 Tungsten, unwrought or wrought and arti-
cles thereof:
Ex (A) Unwrought Tungsten 5% 20%

84.10 C Pumps for internal combustion piston en-
gines 20% 10%

84.24 Agricultural and horticultural machinery for
soil preparation or cultivation:

a) Ploughs 5% 20%

b) Seeders, planters and transplanters, fer-
tiliser distributors and manure spreaders 5% 20%

c) Scarifiers, cultivators, weeders, hoes and
harrows 5% 20%

d) Other machinery 5% 20%

e) Dispersing machinery and other appli-
ances:

2. Other 5% 20%

(*) Concessions granted exclusively to the least developed [country] participants.
(**) This base rate of duty is for indicative reasons.
(***) Percentage reduction of valid rate.

Delegation of Egypt:

[Signed]

ABDEL FATTAH

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY EGYPT

TARIFFS Page 3

Customs Duty

Tariff (
1

*)GSTP
Item (**)Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

Ex 84.63 B Transmission shafts 20% 10%

Ex 87.06 B3 Shock absorbers, wheel rims and gearboxes 20% 10%

94.02 Medical, dental, surgical or veterinary
furniture 20% 10%

Ex 97.03 B Balloons 10% 10%

Ex 97.06 Balls 5% 20%

(*1 Concessions granted exclusively to the least developed [country] participants.
(*.1 This base rate of duty is for indicative reasons.
(***) Percentage reduction of valid rate.

Delegation of Egypt:

[Signed]

ABDEL FATTAH

Vol. 1534.1-26581
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTPtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD-ES PAR L'EGYPTE

TARIFS Page 1

Dwit de douane

Concession
Numdro Taux SGPC***)
du tarif Description desproduits de base **) Taux du droit Observations

03.01 Poissons frais (vivants ou morts), r~frig6rs; ou
congelds :
B. Autres 1% 50%*)

09.06 Cannelle et fleurs de cannelier 20% 25%

12.01 Graines et fruits oldagineux, m~me concas-
s6s :
H. - Graines de ssame 1% 20%

13.03 Sucs et extraits v6gdtaux; mati~res pectiques,
pectinates et pectates; agar-agar et autres mu-
cilages et 6paississants ddriv~s des v~gdtaux
Ex de c : extraits de cola 30% 10%

15.07 Huiles vdg6tales fixes, fluides ou concretes,
brutes, 6pures ou raffindes
B. Autres

6 - Huile de palmiste 1% 50%*)

Ex 25.19 Carbonate naturel de magnesium 10% 20%

25.23 Ciments hydrauliques (y compris les ciments
non pulvris~s dits o clinkers o) meme colo-
r~s :
A. Ciments Portland 1% 50%*)

) Concessions accord es exclusivement aux pays les moins avanc~s participants.
*) Ce taux de base figure ici a titre indicatif.
***) R~iuction en pourcentage du taux en vigueur.

D616gation de l'Egypte:
[Signd1

ABDEL FATTAH

Vol. 1534. 1-26581



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

SYSTtME GLOBAL DE PRFItRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR L'EGYPTE

TARIFS Page 2

Druit de douane

Concession
NUmdro Taux SGPC .*.)
du taif Description des produas debase **) Taux du dro Observations

46.03 Ouvrages de vannerie obtenus directement
en forme ou confectionn~s A I'aide des arti-
cles du no 46.02; ouvrages en luffa 110% 20%*)

Ex 57.04 Fibres de coco 5% 30%

Ex 74.03 Barres, profid6s et fils de section pleine en
cuivre :
Ex (B) Barres de cuivre 20% 10%

Ex 77.01 Magnesium brut 5% 20%

81.01 Tungstane (wolfram), brut ou ouvr6 et ou-
vrages en tungst~ne :
Ex (A) Tungst~ne brut 5% 20%

84.10 C Pompes A moteur A combustion interne 20% 10%

84.24 Machines, appareils et engins agricoles et
horticoles pour la preparation et le travail du
sol et pour la culture:

a) Charrues 5% 20%

b) Semoirs, plantoirs et repiqueurs, dpan-
deurs ou distributeurs d'engrais 5% 20%

c) Scarificateurs, cultivateurs, houes, sar-
cleuses et bineuses 5% 20%

d) Autres engins 5% 20%

e) Epandeuses et divers:

2. Autres 5% 20%

•) Concessions acconi s exclusivement aux pays les moins avancs participants.
•*) Ce taux de base figure ici A titre indicatif.
•**) R4duction en pourcentage du taux en vigueur.

D616gation de l'Egypte:

[Signd]

ABDEL FATTAH

Vol. 1534. 1-26581
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SYSTIME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR L'EGYPTE

TARIFS Page 3

Droit de douane

Concession
Nuniro Taux SGPC***)
du tarif Description des produits de base **) Taux du droit Observations

Ex 84.63 B Arbres de transmission 20% 10%

Ex 87.06 B3 Amortisseurs, jantes et boltes de vitesses 20% 10%

94.02 Mobilier m ico-chirurgical, dentaire ou
v~tfrinaire 20% 10%

Ex 97.03 B Ballons 10% 10%

Ex 97.06 Balles dejeux sportifs 5% 20%

) Concessions accord6es exclusivement aux pays les moins avancas participants.
•) Ce taux de base figure ici h titre indicati.
•**) R.duction en pourcentage du taux en vigueur.

D6legation de l'Egypte:
[Signef]

ABDEL FATTAH

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY GHANA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

38.11 D Herbicides 20% 5%
Percent cut
on current
rate of duty

Delegation of Ghana:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRItF1RENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE GHANA

TARIFS

Dmit de douane

Concession
Nummir Taux SGPC
du tarif Description des produits de base Taux du drit Observations

38.11 D Herbicides 20% Reduction de
5 % sur le taux

du droit en
vigueur

D616gation du Ghana:

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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[SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES]
GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY GUIN]9E

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

2523 Ciment 20% Consolid6

7310.01 (NL) Fer A beton 20% Consolid6

0402 B-D Lait concentr6 sucr6 13% Consolid6

8503 Piles 6lectriques 25% Consolid6

Delegation of R6publique de Guin6e:

[Signd]

MAMADOU DIALLO

8/4/881

8 April 1988 - 8 avril 1988.

Vol. 1534.1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONs GRANTED BY GUINEA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

2523 Cement 20% Consolidation

7310.01 Cement iron 20% Consolidation

0402 B-D Condensed milk with sugar 13% Consolidation

8503 Batteries 25% Consolidation

Delegation of the Republic of Guinea:

[Signed]

MAMADOU DIALLO

8 April 1988'

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY HAITI

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(*)

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

40.11 A Tyres new for motor cars 21.10% 15%

84.12 Air-conditioning machines 17% 10%

84.15 A Domestic refrigerators 20% 10%

(0) Concessions represent margin of preferences on tariffs in force.

Delegation of Haiti:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR HAYTI

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numiro Taux SGPC *)
du tarif Description des produits de base Taux du drwit Observations

40.11 A Pneumatiques neufs pour automobiles 21,10% 15%

84.12 Climatiseurs 17% 10%

84.15 A R~frig~rateurs de manage 20% 10%

*) Les concessions repr6sentant la marge de preference sur les droits en vigueur.

Dd-6gation d'HaYti:

[llisible]

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY INDIA

TARIFFS Page 1

Tariff Customs Duty

Item GSTP
Number Base Concession

HS Descripdon of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

1203.00 Copra

1301.10 Seed lac

1301.20 Gum arabic

1301.90 Gum damar

1703.10 Cane molasses

1703.90 Other molasses resulting from extrac-
tion or refining of sugar

2505.10 Silica sand and quartz sand (other than
metal bearing sands of chapter 26)

2505.90 Natural sands of all kinds whether or
not coloured, other than metal bearing
sand of chapter 26 (other than silica
sand and quartz sand)

2523.29 Portland cement (Grey)

Ex 2617.10 Antimony ore

Ex 2809.20 Phosphoric acid for use in fertilizer

Ex 2809.20 Phosphoric acid for use other than in
fertilizer

Ex 3503.00 Gelatin and gelatin derivatives

Ex 4104.21 Calf leather-vegetable pretanned

Ex 4104.22 Calf leather-pretanned (other than veg-
etable pretanned)

Ex 4104.29 Calf leather, tanned or retanned but not
further prepared

60%

60%

60%

60%

60%

60%

60%

60%

60%

40%

15%

70%

60%

60%

60%

60%

Margin

of Preference

15%

10%

30%

10%

30%

30%

25%

25%

25%

10%

20%

20%

23%

30%(*)
W(* 50% concession

30%(*) for least developed
I country participants

30%(*)J

Delegation of India:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY INDIA

TARIFFS Page 2

Tariff 
Custons Duty

Item GSTP
Number Base Concession

HS Description of Product Rate of Duy Rate of Duty Remarks

Ex 4502.00 Sheets of cork

5505.11 to CottonYarn
5505.45

60%

60%

25%

30%

5605.21 Abaca fibre-raw 40% 10%

5705.29 Abaca fibre (other than raw) 40% 10%

Ex 6902.10 Refractory bricks containing by weight
singly or together more than 50% of the
elements, Mg, Ca or Cr expressed as MgO,
CaO or Cr2 or 03 40% 30%

Ex 6902.20 Refractory bricks containing by weight
more than 50% of Alumina (Ai203), of
silica (SiO2) or of a mixture or compound
of these products 40% 30%

Ex 6902.90 Other refractory bricks 40% 30%

7607.11 Aluminium foil of thickness not exceeding
0.2 nm, rolled but not further worked (not
backed) 60% 20%

7607.19 Aluminium foil of thickness not exceeding
0.2 mm other than rolled but not further
worked (not backed) 60% 20%

7609.00 Tube and pipe fittings of aluminium 60% 15%

7611.00 Aluminium reservoirs, tanks, vats, etc. of a
capacity exceeding 300 litres 60% 15%

7612.90 Aluminium casks, drums, cans, etc. not
exceeding capacity of 300 litres excluding
collapsible tubular containers 60% 15%

Delegation of India:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY INDIA

TARIFFS Pag

Taiff Customs Duty

Item GSTP
Number Base Concession

HS Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

8429.52 Mechanical shovels and excavators (self-
propelled with a 3602 revolving super struc-
ture) 45% 20%

8429.53 Other mechanical shovels and excavators
(self-propelled) 45% 20%

Ex 9806.00 Refractory bricks of special shape imported
as part of industrial furnaces 40% 30%

Concessions offered are on the basic rates of customs duty. There are no commitments on non-tariff measures.

Delegation of India:

[Illegible]

Vol. 1534. 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRIfFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR L'INDE

TARIFS Page 1

Droit de douane
Concession

Num ro Taux SGPC
du tarif Description des produits de base Taux du droit Observations

1203.00 Coprah

1301.10 Laque en grains

1301.20 Gomme arabique

1301.90 Gomme dammar

1703.10 Mdlasse de canne

1703.90 Autres m~lasses r6sultant de l'extrac-
tion ou du raffinage du sucre

2505.10 Sables siliceux et quartzeux (autres
que les sables metallif~res du chapitre
26)

2505.90 Sables naturels de toute esp _e, meme
colors, A l'exclusion des sables m6tal-
lifMres relevant du chapitre 26.01 (h
'exclusion des sables siliceux et quart-

zeux)

2523.29 Ciments Portland (gris)

Ex 2617.10 Minerai d'antimoine

Ex 2809.20 Acide phosphorique A 'usage d'engrais

Ex 2809.20 Acide phosphorique autre qu'A l'usage
d'engrais

Ex 3503.00 G61atine et d6rivds de la g6latine

Ex 4104.21 Peaux de veau prdtann~es dans un bain
v6g~tal

Ex 4104.22 Peaux de veau prtann~es dans des
bains min6raux, chimiques ou synth-
tiques

Ex 4104.29 Peaux de veau tann~es ou retanndes
mais pas autrement prdpares

60%

60%

60%

60%

60%

60%

60%

60%

60%

40%

15%

70%

60%

60%

60%

60%

Marge
de pr6fdrence

15%

10%

30%

10%

30%

*) Concession de
50% pour les pays

30%*) les moins avanc~s
participants

30%*)

D6h6gation de rInde:

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTIME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR L'INDE

TARIFS Page 2

Droit de douane

Concession
Nunro Taux SGPC
du tarif Description des produias de base Taux du droit Observations

Ex 4502.00 Feuilles de liege 60% 25%

5505.11 A Fils de coton 60% 30%
5505.45

5605.21 Fibres d'abaca, brutes 40% 10%

5705.29 Fibres d'abaca, autres que brutes 40% 10%

Ex 6902.10 Briques r6fractaires contenant en poids,
exclusivement ou r6unis, plus de 50% de
Mg, Ca ou Cr exprim6s en MgO, CaO ou
Cr02 ou 03 40% 30%

Ex 6902.20 Briques r6fractaires contenant en poids
plus de 50% d'alumine (A120 3), de silice
(SiO2) ou d'un m6lange ou compos6 de ces
produits 40% 30%

Ex 6902.90 Autres briques r6fractaires 40% 30%

7607.11 Feuilles minces en aluminium d'une 6pais-
seur de 0,2 mm ou moins, lamin6es mais non
autrement ouvr6es (non fix6es sur support) 60% 20%

7607.19 Feuilles minces en aluminium d'une 6pais-
seur de 0,2 mm ou moins, non lamin6es mais
non autrement ouvr~es (non fix~es sur sup-
port) 60% 20%

7609.00 Accessoires de tuyauterie en aluminium 60% 15%

7611.00 R6servoirs, foudres, cuves et autres r6ci-
pients en aluminium, d'une contenance su-
p6rieure A 300 litres 60% 15%

7612.90 Ffts, tambours, bidons, boites et autres r6-
cipients en aluminium d'une contenance de
300 litres ou moins, A I'exclusion des tubes
souples 60% 15%

D616gation de l'Inde:

[Illisible]

Vol. 1534, 1-26581
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SYSTIME GLOBAL DE PRIFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDPES PAR L'INDE

TARIFS Page 3

Droit de douane

Concession
Nundro Taux SGPC
du taif Description des produits de base Taus du droit Observations

8429.52 Peiles et excavateurs mcaniques (autopro-
puls6s A superstructure rotative A 3601) 45% 20%

8429.53 Autres pelles et excavateurs m6caniques
(autopropuls~s) 45% 20%

Ex 9806.00 Briques r~fractaires de forme spciale,
import6es en tant que parties de fours indus-
triels 40% 30%

Les concessions offertes s'appliquent aux taux de base. Aucun engagement n'est pris concernant les mesures non
tarifaires.

DA16gation de I'Inde:

[lllisible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY REPUBLIC OF INDONESIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

Margin
of Preference

39.02.313 Polymerisation polyprophyline products, li-
quid or paste in blocks 40% 10%

Delegation of Republic

of Indonesia:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDiES PAR LA RfPUBLIQUE D'INDONtSIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numm Taux SGPC
du tarif Description des produits de base Taux du droit Observations

Marge
de preference

39.02.313 Produits de polym6risation de polyprophy-
line, liquides, en pates ou en blocs 40% 10%

D6lgation de la R~publique
d'Indon6sie:

[Illisible]

Vol. 1534. 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONs GRANTED BY ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Dase Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

09.02 Tea (bulk) 20% 15%(*)

09.02 Tea (bulk) 20% 16.5%

10.06 Rice 5% 0%

40.01 Natural rubber 5% 4%

41.01 Wet Blue 10% 9%(* * )

57.03 Jute 0% 0%(*) binding

57.04 Coconut fibres 5% 4%

57.06 Jute, yam, and [twine] 10% 5%W

57.10 Jute, woven fabric 10% 5%W

82.03 Hand tools 10% 5%

83.01 Padlocks 40% 35%

84.19 B Packing and wrapping machinery other than
for sealing plastic material and sewing bags 10% 8%

8901 B Sport ships 15% 13.5%

(*) Concessions granted exclusively to least developed [country] participants.
(**) Margin of Preference: 10%.

Delegation of Islamic Republic
of Iran:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LA RlPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nuniro Taux SGPC
du tanf Description desproduits de base Taux du drvit Observations

09.02 Th6 (en vrac) 20% 15%*)

09.02 Th6 (en vrac) 20% 16,5%

10.06 Riz 5% 0%

40.01 Caoutchouc naturel 5% 4%

41.01 Peaux sal6es vertes 10% 9%* * )

57.03 Jute 0% Consolid6 A
0%*)

57.04 Fibres de coco 5% 4%

57.06 Jute, fils et torons 10% 5 %*)

57.10 Jute, tissu 10% 5%*)

82.03 Outillage h main 10% 5%

83.01 Cadenas 40% 35%

84.19 B Machines d'emballage et de conditionnement,
autres que pour la thermoplastie et la couture
des sacs 10% 8%

8901 B Embarcations de sport 15% 13,5%

) Concessions accordcs exclusivement aux pays participants les moins avancds.
*) Marge de prefdrence: 10%.

D616gation de la R6publique islamique
d'Iran :

[llisible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY IRAQ

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

02.01.1 B. Beef

02.01.3.1 Lamb meat

10.05 Maize

20.01 Tomato paste

28.17 A Caustic soda

29.44.1 Penicillins and their derivatives

29.44.1 Other antibiotics

30.02 A Antisera and microbial vaccines

30.03 D Other medicaments

40.11 Rubber tyres

48.01.2 Printing and writing papers

51.01 Yarn of man-made fibres (continuous),
not to put up for retail sale

55.09 Other woven fabric of cotton

56.07 Woven fabric of polyesters and viscose

84.30.1 Machinery used in food or drink indus-
tries

84.56.D Other machinery for manufacturing of
cement

85.01.1 D.C. motors and generators

85.01.07 Liquid dielectric transformers

85.01.8 Other transformers

85.01.H Parts of electric motors

Delegation of [Iraq]:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581

Ex

200 fils = 1 kgr

200 fils = 1 kgr

0%

60 fils = 1 kgr

5%

0%

5%

0%

0%

300 fils = 1 kgr

0%

60 fils/kg

25%

25%

0%

5%

0%

5%

5%

5%

Binding

Binding

Binding

Binding

Binding

Binding

Binding

Binding

Binding

Binding

Binding

Binding

20%

15%

Binding

Binding

Binding

Binding

Binding

Binding
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[TRADUCTIoN - TRANSLATION]

SYSTtIME GLOBAL DE PRl FIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIEES PAR L'IRAQ

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nunro Taux SGPC
du tanf Description des produits de base Taux du doit Observations

B. Viande de bIeuf

Viande d'agneau

Ma's

Pur6e de tomates

Soude caustique

P.nicillines et leurs d6riv6s

Autres antibiotiques

S6rums et vaccins antimicrobiens

Autres m6dicaments

Pneumatiques en caoutchouc

Papiers d'imprimerie et d'6criture

Fils de fibres chimiques ou synth6tiques
(continues), non conditionn6s pour la
vente au d6tail

Autres tissus de coton

Tissus en polyester et viscose

Machines pour l'industrie de l'alimen-
tation ou de la boisson

Autres machines pour la fabrication de
ciment

Moteurs et gdn6ratrices A courant con-
tinu

Transformateurs di6lectriques liquides

Autres transformateurs

Parties de moteurs 6lectriques

200 fils = 1 kg

200 fils = 1 kg

0%

60 fils = 1 kg

5%

0%

5%

0%

0%

300 fils = I kg

0%

60 fils/kg

25%

25%

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

20%

15%

0% Consolidation

5% Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

D616gation de l'Iraq:

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581

02.01.1

02.01.3.1

10.05

20.01

28.17 A

29.44.1

29.44.1

30.02 A

30.03 D

40.11

48.01.2

51.01

55.09

Ex 56.07

84.30.1

84.56.D

85.01.1

85.01.07

85.01.8

85.01.H
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(*)

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duly Remarks

01.04 A Sheep, live 0% Binding

40.11 Rubber tyres, tyre cases 30% 10%

44.11 Fibreboard of wood compressed and non-
compressed 15% 20%

48.01 A News print 25% 20%

48.01 B Print writing paper 25% 20%

48.01 D Sack kraft paper in bulk 25% 20%

48.01 E Kraft paperboard, nes. 25% 20%

48.01 H Other paper etc. 25% 20%

56.07 Woven fabrics or man-made fabrics 10% Binding

60.05 B Jersey, etc., cotton garments 20% 20%

64.02 Footwear leather 10% 20%

84.61 Taps and similar appliances 20% 20%

85.19 B Switcher etc. 25% 20%

87.02 A4A Up to 2 000 cc 60-110% 15%
More than 2 000 cc 175-400% 10%

90.26 Gas. liq. electric sply mtrs. 25% 20%

94.03 A Metal furniture 50% 15%

94.03 B Wood furniture 50% 15%

94.03 C Other furniture 50% 15%

*) Percentage reduction of the valid rate.

Delegation of [Libyan Arab Jamahiriya]:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSItME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numdro Taux SGPC *)
du tarif Descrption des produits de base Taux du drolt Observaions

01.04 A Ovins, vivants 0% Consolidation

40.11 Pneumatiques et bandes de roulement en
caoutchouc 30% 10%

44.11 Panneaux de fibres de bois comprim~es ou
non 15% 20%

48.01 A Papier journal 25% 20%

48.01 B Papiers d'imprimerie et d'6criture 25% 20%

48.01 D Papier kraft d'emballage, en vrac 25% 20%

48.01 E Cartons kraft, n.d.a. 25% 20%

48.01 H Autres papiers, etc. 25% 20%

56.07 Tissus de fibres chimiques ou synth6tiques 10% Consolidation

60.05 B VAtements de jersey, etc., en coton 20% 20%

64.02 Cuir pour chaussures 10% 20%

84.61 Robinetterie et similaires 20% 20%

85.19 B Commutateurs, etc. 25% 20%

87.02 A4A Jusqu'A 2 000 cc 60-110% 15%
Plus de 2 000 cc 175-400% 10%

90.26 Compteurs A gaz, A liquides et 61ectriques 25% 20%

94.03 A Mobilier en m6tal 50% 15%

94.03 B Mobilier en bois 50% 15%

94.03 C Autre mobilier 50% 15%

*) R4duction en pourcentage du taux en vigueur.

D616gation de la Jamahiriya
arabe libyenne:

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MALAYSIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item [Concession]

Number Base Margin of
CCCN Description of Product Rate of Duty Preference Remarks

5607.206 Woven fabrics of man-made fibres (disconti-
nuous or waste) containing less than 85% by
weight of such fibres mixed mainly or solely
with cotton other than printed coloured or
dyed: suiting 35% or 10%

M $ 1.20
W.i.t.h.(*)

) (i) Specific rate for textiles is given per square metre.
(ii) W.i.Lh. stands for "whichever is the highest".

Delegation of Malaysia:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PR]FtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LA MALAISIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nundro Marge
du tarif Taux de priffdrence
NCCD Description des produits de base SGPC Observations

5607.206 Tissus de fibres textiles synth~tiques et arti-
ficielles (discontinues ou dchets) contenant
moins de 85 % en poids de ces fibres, md1ang~es
principalement ou exclusivement avec du
coton autre qu'imprim6, color6 ou teint : tissu
d'habillement 35% et 10%

au moins
1,20 $*)

) i) Le taux spdcifique, pour les textiles, s'applique au metre carrd.
ii) Reprdsente le taux le plus dlev.

D616gation de la Malaisie:

[Ilisible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MEXICO

TARIFFS [Pdgina 1]

Tariff 
Customs Duty

Item Bose
2)  

GSTP
3
)

Number Description of Product 1) Rate of Duty Concession Remarks

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

09.06.A Canela 10% 25%
001

09.09.A Semillas de anfs, comino, etc., excepto lo
Ex contenido en la fracci6n 09.09.A.002 10% 20%

13.03.A Jugo o extracto de piretro 5% 25%
001

13.03.A Extracto de befladona, conteniendo como

022 mfiximo 60% de alcaloides 5% 25%

25.07.A Montmorilonita (bentonita) 5% 20%
005

28.56.A Carburo de calcio 10% 30%
001

29.38.A Acido asc6rbico 5% 20%
008

30.03.A Medicinas gerifitricas (gerovital, aslavital) 15% 20%
Ex

33.06.A Cosmdticos (elaborados principalmente con
Ex gerovital y aslavital, ms del 50%) 15% 20%

Delegation of Mexico:

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONs GRANTED BY MEXICO

TARIFFS [PAgina 2]

Tariff Customs Duty

item Base
2
) GSTP

3
)

Number Description of Product
1
) Rate of Duty Concession Remarks

57.10.A Tejidos de yute 5% 20%
001

71.02.A Diamantes industriales 5% 25%
014

71.02.A Dianantes tallados 5% 25%
016

73.14.A Alambres de hierro o acero, de secci6n circular
010 sin recubrimiento u otros trabajos 10% 20%

76.02.A Barras y alambres de aluminio, conteniendo en
004 porciento del peso: 0.7 de fierro, 0.4 a 0.8 de

silicio, 0.15 a 0.40 de cobre, 0.8 a 1.2 de ma-
gnesio, 0.4 a 0.35 de cromo, ademts de otros
elementos 5% 20%

76.03.A Chapas o planchas aleadas, en hojas o en rollos
001 con un contenido de aluminio superior a 96%

y con dureza de 40 a 60 en la escala Rockwell
"B" 15% 10%

Delegation of Mexico:

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MEXICO

TARIFFS [Pfgina 3]

Tariff Customs Duty
item Base2) GSTp

3
)

Number Description of Product 1) Rate of Duty Concession Remarks

81.01.A Volframio (tungsteno), en bruto, excepto lo
001 comprendido en la fracci6n 81.01.A.004 5% 25%

81.04.A Cadmio 5% 25%
002

81.04.A Cobalto metdlico 5% 25%
003

85.01.B Estatores o rotores con peso unitario inferior o
001 igual a 10 kilogramos 10% 30%

85.01.B Armazones o ndcleos de rotores, incluso las
003 lfiminas, excepto lo Comprendido en la fracci6n

85.01.B.025 10% 30%

85.01.B Blindajes de ferrita para bobinas 10% 30%
006

85.08.B Tapas, rotores u otras piezas reconocibles
003 como concebidas exclusivamente para distri-

buidores, excepto platinos 10% 30%

Delegation of Mexico:

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MEXICO

TARIFFS [Pigina 4]

Tariff 
Customs Duty

Item Base
2
) GSTP

3
)

Number Description of Product 
1
) Rate of Duty Concession Remarks

85.08.B Reconocibles como concebidas exclusiva-
007 mente para tractores agrfcolas 10% 30%

85.19.C Tubos portafusibles 10% 30%
014

90.17.C De aparatos pare anestesia 10% 30%
001

90.17.C Electrodos desechables para los aparetos elec-
009 trom&ticos 10% 30%
I) Para prop6sitos legales la dinica lengua oficial es el espafiol.
2) Esta columna no forma parte integrante del Acuerdo. Su inclusi6n en la lista de concesiones es puramente

indicativa. La concesi6n se refiere s61o al margen preferencial indicado en la siguiente columna.
3) Concesi6n en trminos de margen preferencial. No hay compromisos sobre medidas no arancelarias, a menos que

dichos compromisos se sefialen en forma expresa.

Delegation of Mexico:

Vol. 1534,1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MEXICO

TARIFFS Page 1

7rff Customs Duty

Item Base(
2
) GSTP(

3
)

Number Description of Product(l) Rate of Duty Concession Remarks

09.06.A Cinnamon 10% 25%
001

09.09.A Seeds of anise, cumin or caraway, etc. except
Ex for item 09.09.A.002 10% 20%

13.03.A Saps and extracts of pyrethrum 5% 25%
001

13.03.A Extract of belladonna containing a maximum
022 of 60% alkaloids 5% 25%

25.07.A Bentonite 5% 20%
005

28.56.A Calcium carbide 10% 30%
001

29.38.A Ascorbic acid 5% 20%
008

30.03.A Geriatric medicines (gerovital, aslavital) 15% 20%
Ex

33.06.A Cosmetics (prepared mainly with gerovital and
Ex aslavital, i.e. more than 50%) 15% 20%

Delegation of Mexico:

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MEXICO

TARIFFS Page 2

Tariff 
Customs Duty

Item Base
(2

) GSTP(
3
)

Number Description of Product(') Rate of Duty Concession Remarks

57.10.A Jute fabrics 5% 20%
001

71.02.A Industrial diamonds 5% 25%
014

71.02.A Cut diamonds 5% 25%
016

73.14.A Iron and steel wire, circular section, uncoated,
010 unworked 10% 20%

76.02.A Aluminium bars and wires containing as per-
004 centages of weight: 0.7 iron, 0.4-0.8 silicon,

0.15-0.40 copper, 0.8-1.2 magnesium, 0.4-0.35
chrome, in addition to other elements 5% 20%

76.03.A Alloyed plates in sheets or rolls, with an alu-
001 minium content higher than 96% and a hard-

ness of 40-60 on the Rockwell "B" scale 15% 10%

Delegation of Mexico:

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MEXICO

TARIFFS Page 3

Tariff 
Customs Duty

Item Base(
2
) GSTP(

3
)

Number Description of Product(l) Rate of Duty Concession Remarks

81.01.A Tungsten (wolfram), in bulk, except for that
001 included under item 81.01.A.004 5% 25%

81.04.A Cadmium 5% 25%
002

81.04.A Metallic cobalt 5% 25%
003

85.01.B Stators or rotors with a unitary weight less than
001 or equal to 10 kg 10% 30%

85.0l.B Rotor frames or cores, including blades, except
003 those included under item 85.01.B.025 10% 30%

85.01.B Iron plating for coils 10% 30%
006

85.08.B Caps, rotors or other parts recognizable as
003 designed exclusively for distributors, except

those made of platinum 10% 30%

Delegation of Mexico:

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MEXICO

TARIFFS Page 4

Tariff 
Customs Duty

Item Base(
2
) GSTp(3

Number Description of Product (
1
) Rate of Duty Concession Remarks

85.08.B Parts recognizable as designed exclusively for
007 agricultural tractors 10% 30%

85.19.C Fuse-holding tubes 10% 30%
014

90.17.C Apparatus for anaesthesia 10% 30%
001

90.17.C Detachable electrodes for electro-medical
009 apparatus 10% 30%

(1) For legal purposes, Spanish is the sole official language.
(2) This column does not form an integral part of the Agreement. Its inclusion in the list of concessions is purely

indicative. The concession relates only to the preferential margin given in the next column.
(3) Concession in terms of preferential margin. There are no commitments on non-tariff measures unless they are

explicitly stated.

Delegation of Mexico:

Vol. 1534,1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTIME GLOBAL DE PRtFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LE MEXIQUE

TARIFS Page 1

Doit de douane
Numro Taux Concession
du tarif Description des produits 1) debase

2
) SGPC

3
) Observations

09.06.A Cannelle 10% 25%
001

09.09.A Graines d'anis, de badiane, etc., sauf du nu-
Ex mro 09.09.A.002 10% 20%

13.03.A Suc ou extrait de pyrthre 5% 25%
001

13.03.A Extrait de belladone, contenant au maximum
022 60% d'alcaloides 5% 25%

25.07.A Montmorillonite (bentonite) 5% 20%
005

28.56.A Cabure de calcium 10% 30%
001

29.38.A Acide ascorbique 5% 20%
008

30.03.A M6dicaments gdriatriques (g6rovital, aslavital) 15% 20%
Ex

33.06.A Cosm6tiques (fabriquAs principalement A partir
Ex de g6rovital et d'aslavital A raison de plus de

50%) 15% 20%

D616gation du Mexique:

Vol. 1534, 1-26581
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SYSTPME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDAES PAR LE MEXIQUE

TARIFS Page 2

Droit de douane

Numiro Tau Concession
du taif Description des produits 1) de base 

2
) SGPC

3
) Observations

57.10.A Tissus dejute 5% 20%
001

71.02.A Diamants industriels 5% 25%
014

71.02.A Diamants taillts 5% 25%
016

73.14.A Fils de fer ou d'acier, de section circulaire, non
010 revetus ou autrement travaills 10% 20%

76.02.A Barres, profil6s et fils de section pleine, en alu-
004 minium, contenant en pourcentage de leur

poids 0,7 de fer, 0,4 A 0,8 de silicium, 0,15 A 0,40
de cuivre, 0,8 h 1,2 de magnesium, 0,4 A 0,35 de
chrome, en plus d'autres 6lments 5% 20%

76.03.A To1es, planches, feuilles et bandes en alumi-
001 nium contenant plus de 96% d'aluminium et

d'une duret6 de 40 A 60 sur 1'6chelle Rockwell
<(B >> 15% 10%

D616gation du Mexique:

Vol. 1534,1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRf-FIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LE MEXIQUE

TARIFS Page 3

Droit de douane

Nunro Taux Concession
du tar(f Description des produls 1) de base 

2
) SGPC

3)  
Observations

81.01.A Wolfram (tungst~ne) brut, sauf du numro
001 81.01.A.004 5% 25%

81.04.A Cadmium 5% 25%
002

81.04.A Cobalt mtal 5% 25%
003

85.0l.B Stators ou rotors, d'un poids unitaire infrieur
001 ou 6gal A 10 kg 10% 30%

85.0l.B Carcasses ou noyaux de rotors, y compris les
003 lames, sauf les articles du numro 85.01.B.025 10% 30%

85.0l.B Blindages de ferrite pour bobines 10% 30%
006

85.08.B Bougies, rotors ou autres pi ces reconnaissa-
003 bles comme coniues exclusivement pour des

distributeurs, A i'exception des platines 10% 30%

D616gation du Mexique:

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRIFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD-ES PAR LE MEXIQUE

TARIFS Page 4

Droit de douane

Numfro Thux Concession
du tarif Description des produits I) de base

2
) SGPC

3
) Observations

85.08.B Reconnaissables comme conques exclusive-
007 ment pour les tracteurs agricoles 10% 30%

85.19.C Douilles porte-fusibles 10% 30%
014

90.17.C Pour appareiis d'anesth6sie 10% 30%
001

90.17.C Electrodes d~tachables pour appareils dlectro-
009 m&iicaux 10% 30%
I) A toutes fins de droit, la seule langue officielle est l'espagnol.

2) Cette colonne ne fait pas partie intlgrante de I'Accord et n'est incluse dans la liste de concessions qu'A titre

purement indicatif. La concession concerne seulement la marge de prefdrence indiqu&.e dans la colonne suivante.
3) Concession exprimde en termes de marque prdfdrentielle. Aucun engagement n'est pris concernant les mesures

non tarifaires sauf s'il est expressiment prdcis6.

D616gation du Mexique:

Vol. 1534. 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MAROC

TARIFFS Page 1

Tariff
Item

Number Description of Product

09.01.A.I Cafd non torr~fi6

09.01.B. Coques et pellicules torr~fids

09.01.C Succ&lan~s contenant du cafE

09.02 Th6

Ex 21.07 Czurs de palmiers en conserves

22.01.A.I.a Eaux mindrales naturelles

28.30.B.I.a Oxychlorure de cuivre

32.09.A.Ic Autres peintures et vernis : non d6-
nonruns

Ex 39.07.EIII Sacs, sachets et emballages simi-
laires

40.10 Courroies transporteuses ou de
transmission en caoutchouc vulca-
nis6

Ex 44.18 Panneaux de fibres ligneuses

55.07 Tissu de coton A points de gaze

71.12 Articles de bijouterie et de joaillerie
et leurs parties en m~taux pr~cieux
ou en plaques ou doubl~s de m~taux
pr6cieux

Ex 73.38 Baignoires en fonte

76.02.A.I.a.2bb ProfilEs en aluminium non alliE, sim-
plement filEs, Etir~s, laminas, 6ecrou-
t~s ou non

76.02.A.I.b2 ProfilEs en aluminium non alliE
autres

76.02.A.II.b ProfilEs en aluminium alliE

84.1 1.C Ventilateurs et similaires, leurs par-
ties et pi ces ddtach~es

Base
Rate of Duty

27,5%

45%

45%

27,5%

45%

42,5%

27,5%

45%

45%

27,5%

45%

45%

45%

45%

37,5%

37,5%

37,5%

Customs Duty

GSTP
Concession

Rate of Duty

MP: 50%

MP: 50%

MP: 50%

MP: 50%

MP: 10%

MP: 50%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 5%

MP: 5%

MP: 5%

27,5% MP: 5%

MP: Marge de priftrence (r~duction en pourcentage sur le droit d'importation en vigueur).
) Rdservde aux P.M.A. exclusivement.

Delegation of Maroc:

[lllisible]

7.IV. 1988

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MAROC

TARIFFS Page 2

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

Ex 85.06 Broyeurs et m~langeurs pour ali-

ments : presse-fruits 45% MP: 10%

85.12.D Fers A repasser 6lectriques 45% MP: 10%

Ex 85.12.E R6chauds 45% MP: 10%

Ex 85.23 Fils, tresses, cables (y compris les
cAbles coaxiaux), bandes, barres et
similaires, isolds pour 1'6lectricitd
(meme laqu6s ou oxyd6s anodique-
ment) munis ou non de pieces de
connexion:

85.23A.ll 27,5% MP: 5%

85.23B.I.al 42,5% MP: 5%

85.23B.I.a.2 32,5% MP: 5%

85.23B.Il.al 42,5% MP: 5%

85.23B.Il.a2 27,5% MP: 5%

85.23B.ll.bl 42,5% MP: 5%

85.23B.Il.b.2aa 42,5% MP: 5%

85.23B.Ill.b.2bb 37,5% MP: 5%

85.23B.II.b2cc 42,5% MP: 5%

85.23B.II.b2dd 42,5% MP: 5%

Ex 90.19A.H Dents artificielles 9,5% Consolidation

MP: Marge de prdf6rence (r6duction en pourcentage sur le droit d'importation en vigueur).

Delegation of Maroc:

[Illisible]

7.IV. 1988

Vol. 1534,1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MOROCCO

TARIFFS Page I

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product

09.01.A.I Unroasted coffee

09.01.B.1I Roasted coffee husks and skins

09.01.C Coffee substitutes containing coffee

09.02 Tea

Ex 21.07 Preserved hearts of palm

22.01.A.I.a Natural mineral waters

28.30.B.I.a Copper oxychloride

32.09.A.II.c Other unspecified paints and var-
nishes

Ex 39.07.EIII Sacks, bags and similar packagings

40.10 Transport or transmission belts of
vulcanized rubber

Ex 44.18 Wood-fibre sheets

55.07 Cotton cloth with gauze points

71.12 Jewellery items and parts in precious
metals, plated or coated with pre-
cious metals

Ex 73.38 Cast-iron baths

76.02.A.I.a.2bb Profiles in non-alloyed aluminium
simply wire-drawn, drawn, lami-
nated or decrusted

76.02.A.I.b2 Other non-alloyed aluminium pro-
files

76.02.A.II.b Profiles in alloyed aluminium

84.1 .C Ventilators and the like, their com-
ponents and spare parts

Rate of Duty Rate of Duty Remarks

27.5%

45.0%

45.0%

27.5%

45.0%

42.5%

27.5%

45.0%

45.0%

27.5%

45.0%

45.0%

45.0%

45.0%

37.5%

37.5%

37.5%

27.5%

MP: 50%

MP: 50%

MP: 50%

MP: 50%

MP: 10%

MP: 50%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 10%

MP: 5%

MP: 5%

MP: 5%

MP: 5%

MP: Margin of preference (percentage reduction of the valid rate of duty).
(*) Reserved exclusively for least developed countries.

Delegation of Morocco:

[Illegible]

7.IV.1988

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MOROCCO

TARIFFS Page 2

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

Ex 85.06 Food crushers and mixers: fruit
squeezers 45.0% MP: 10%

85.12.D Electric irons 45.0% MP: 10%

Ex 85.12.E Stoves 45.0% MP: 10%

Ex 85.23 Wire, strands, cables (including co-
axial cables), bands, bars and the
like, electrically isolated (including
lacquered or oxydized wire) whether
or not equipped with connectors:

85.23A.ll 27.5% MP: 5%

85.23B.I.al 42.5% MP: 5%

85.23B.I.a.2 32.5% MP: 5%

85.23B.II.al 42.5% MP: 5%

85.23B.IH.a2 27.5% MP: 5%

85.23B.II.bl 42.5% MP: 5%

85.23B.II.b.2aa 42.5% MP: 5%

85.23B.Il.b.2bb 37.5% MP: 5%

85.23B.H.b2cc 42.5% MP: 5%

85.23B.II.b2dd 42.5% MP: 5%

Ex 90.19.A.U False teeth 9.5% Consolidation

MP: Margin of preference (percentage reduction of the valid rate of duty).

Delegation of Morocco:
[Illegible]

7.IV.1988

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY MOZAMBIQUE

TARIFFS

Tariff Customs Duty

Item Base GSTP
Number Description of Product Rate of Duty Concession (*) Remarks

30.03.02 Medicaments (including veterinary medica-
ments) containing antibiotics whose com-
position includes penicillin, streptomycin,
tetracycline, chlorotetracycline, oxytetra-
cycline, erythromycin and its salts 5% 10%

30.03.04 Medicaments (including veterinary medica-
ments) non specified 5% 10%

85.06.01 Electro-mechanical domestic appliances,
with self-contained electrical motor 25% 20%

85.06.02 Other electro-mechanical domestic ap-
pliances 20 MT/kg 25%

87.06.06 Parts and accessories of motor vehicles fall-
ing within heading Nos. 87.01, 87.02 or 87.03 15% 20%

87.12.01 Parts and accessories of articles falling
within heading Nos. 87.09, 87.10 or 87.11
(made of iron or steel) 28.00/MT/kg 10%

87.12.02 Parts and accessories of articles falling
within heading Nos. 87.09, 87.10 or 87.11
(made of other material) 60.00/MT/kg 10%

(* Percentage reductions of the valid rates.
There are no commitments on non-tariff measures.

Delegation of Mozambique:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRIfFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD-ES PAR LE MOZAMBIQUE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numrdm Taux SGPC *)
du taif Description des produits de base Taux du droit Observations

30.03.02 M dicaments (y compris v6tdrinaires) con-
tenant des antibiotiques oi) entrent de la
p6nicifline, de la streptomycine, de la t6tra-
cycline, de la chlorot6tracycline, de l'oxyt-
tracycline, de 1'6rhythromycine et leurs sels 5% 10%

30.03.04 Mxiicaments (y compris v~trinaires) non
spcifi6S 5% 10%

85.06.01 Appareils 6lectrom6caniques (A moteur
incorpor6) A usage domestique 25% 20%

85.06.02 Autres appareils 6lectromcaniques A usage
domestique 20 MT/kg 25%

87.06.06 Parties, pi~tces detach6es et accessoires des
v6hicules automobiles repris aux nOs 87.01 A
87.03 inclus 15% 20%

87.12.01 Parties, pibces ddtach~es et accessoires des
articles repris aux nos 87.09, A 87.11 inclus
(faits de fer ou d'acier) 28,00/MT/kg 10%

87.12.02 Parties, pibces dtach(es et accessoires des
articles repris aux n05 87.09 A 87.11 inclus
(faits d'autres mat6riaux) 60,00/MT/kg 10%

) Rdductions en pourcentage sur les taux en vigueur.
Aucun engagement n'est pris concernant les mesures non tarifaires.

D616gation du Mozambique:

[llisible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED By NICARAGUA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

22.05.01 Vinos tintos, blancos y rosados, con gra-
duaci6n alcoh61ica mdxima de 14 G.L.,
excepto los vinos de Crianza en cava,
espumantes, gasificados y las mistelas

73.15 Aceros aleados y acero fino al carbono,
en las formas indicadas en las partidas
73.06 a 73.14 inclusive

76.01 Aluminio en bruto; desperdicios y dese-
chos, de aluminio

79.03 Planchas, hojas y tiras, de cualquier espe-
sor, de cinc

84.25

100% Reducci6n de
15%

5% Consolidaci6n

5% Consolidaci6n

5% Consolidaci6n

Maquinaria cosechadora y trilladora;
prensas pam paja y forraje; cortadoras
de cesped; aventadoras y mdquinas simi-
lares para la limpieza de granos, selec-
cionadoras de huevos, frutas y otros pro-
ductos agricolas, con exclusi6n de las
mfquinas y aparatos de molineria de la
partida 84.09

84.25.80 Otros (maquinaria Cosechadora y trilla-
dara, etc.), excepto miquina selecciona-
dora de granos de cafe

86.07 Vagones y vagonetas para el transporte
de mercancfas sobre carriles

87.02.01.01 Autobuses y omnibuses

87.02.03.03 Camiones de mIs de 2 toneladas de carga

5% Consolidaci6n

5% Consolidaci6n

22% Reducci6n de
25%

15% Reducci6n de
20%

Delegation of Nicaragua:

[Illegible - Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY NICARAGUA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

22.05.01 Red, white and ros6 wines, with a maximum
alcoholic content of 14 g/l, except cellar-
maturing wines, sparkling and gaseous wines
and mistela 100% Reduction of

15%

73.15 Alloy steel and fine carbon steel in the forms
indicated under items 73.06 to 73.14 inclusive 5% Consolidation

76.01 Bulk aluminium; aluminium waste and
scraps 5% Consolidation

79.03 Plates, sheets and strips of any thickness of
zinc 5% Consolidation

84.25 Harvesting and threshing machines; presses
for straw and forage; lawn-mowers; winno-
wers and similar machines for the cleaning of
grain; machines for sorting eggs, fruit and
other agricultural products, except for the
milling machines and apparatus listed under
item 84.09

84.25.80 Other harvesting and threshing machines,
except those used for sorting coffee beans 5% Consolidation

86.07 Wagons and wagonnettes for the transport
of goods by rail 5% Consolidation

87.02.01.01 Buses and coaches 22% Reduction of
25%

87.02.03.03 Trucks carrying loads above 2 tons 15% Reduction of
20%

Delegation of Nicaragua:

[Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTP-ME GLOBAL DE PRfF1tRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDPES PAR LE NICARAGUA

TARIFS

Droit de douane
Concession

Nuniro Taus SGPC
du tanf Description des produits de base Taux du droit Observations

22.05.01 Vins rouges, blancs ou roses de teneur maxi-
male en alcool de 142 G.L., A 1'exclusion des
vins d'origine en cave, mousseux, gazhifi~s
et des mistelles 100% Rdluction de

15%

73.15 Aciers allies et acier fin en carbone sous les

formes indiqu~es aux nos 73.06 A 73.14 inclus 5% Consolidation

76.01 Aluminium brut; d~chets et debris d'alumi-
nium 5% Consolidation

79.03 Planches, feuilles et bandes de toute 6pais-
seur en zinc 5% Consolidation

84.25 Machines, appareils et engins pour la r6colte
et le battage des produits agricoles; presses
A paille et A fourrage; tondeuses A gazon;
tarares et machines similaires pour le net-
toyage des grains, trieuses A fruits et autres
produits agricoles, A l'exclusion des machi-
nes et appareils de minoterie du no 84.09

84.25.80 Autres (sauf trieuses A grains de caf6) 5% Consolidation

86.07 Wagons et wagonnets pour le transport sur
rail de marchandises 5% Consolidation

87.02.01.01 Autobus et omnibus 22% R6duction de
25%

87.02.03.03 Camions de plus de 2 tonnes en charge 15% R&luction de
20%

D616gation du Nicaragua:

[llisible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY NIGERIA

TARIFFS

Customs Duty

Tarif GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

HS 29.41 Antibiotics 20% 25% reduction

30.03 Medicaments 25% Bound

30.03.4 Other medicaments 25% Bound

8204 Hand tools, including glaziers diamonds, 18.18%
interchangeable tools for hand tools 55% reduction

8421.91 Parts of filtering and purifying machinery 50% 80% reduction
99

HS 84 24 Fire extinguishers
(1) Industrial 15% 33 '/3%

reduction
(2) Domestic 40% 75% reduction

84.46 Weaving machines, knitting machines &
machines for making gimped yams, tulle,
lace etc. 10% Bound

84.65 Machine tools for working wood, cork,
bone, ebonite 15% 33 1/3%

reduction

85.08 Tools for working in the hand with self-
contained electric motor 15% 33 6%

reduction

87.03 Cars (below 1800 cc) 70% 50% reduction

87.04 Trucks/Lorries 60% 75% reduction

Delegation of Nigeria:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDf ES PAR LE NIGIRIA

TARIFS

Drot de douane
Concession

Numdro Taux SGPC
du tarif Description desproduits de base Taux du droit Observations

HS 29.41 Antibiotiques 20% R&luction de

30.03 M6dicaments

30.03.4 Autres m~dicaments

82 04 Outillage A main, y compris diamants de
vitriers et outils interchangeables pour
outillage A main

84 21.91 Parties et pi ces de machines A filtrer ou
99 6purer

HS 84 24 Extincteurs d'incendie
(1) Industriels

(2) De m6nage

84.46 M6tiers h tisser, m6tiers de bonneterie et
machines pour la fabrication du filet, du
tulle, de la dentelle, des tresses et passe-
menteries, le guipage des fils, l'ex.cution
des broderies, etc.

84.65 Machines-outils pour le travail du bois, du
liege, de l'os et de l'6bonite

85.08 Outillage A main A moteur 6lectrique incor-
pord

87.03 Whicules automobiles (de moins de

1 800 cc)

87.04 Camions et camionnettes

25%

25% Consolidation

25% Consolidation

55% R6duction de
18,18%

50% R&luction de
80%

15% Rdduction de

40% Reduction de
75%

10% Consolidation

15% Rdduction de
3 3R't3 %

15 % RMuction de
33'6%

70% R&tuction de
50%

60% Rduction de
75%

D616gation du Nig6ria:

[Illisible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY PAKISTAN

TARIFFS

Customs Duty

Tarnf GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty(*) Remarks

12.01(**) Sesame seed 40% 10% (**) Concessions
granted exclusively
to least develoji-
[country] partici-
pants

23.07 Sweetened forage 20% 25%

29.23 Single or complex oxygen-function
amino-compounds 0-40% 10%

41.01(**) Cattle, goat and sheep hides and skins Free Binding

76.02 B Wrought bars and rods (aluminium) 60% 25%

79.03.A Zinc sheets and plates 60% 9%

84.26 Dairy machinery (including milking
machines) 20% 100%

) The concession granted has been indicated in terms of margin.

Delegation of Pakistan:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRIFItRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]ES PAR LE PAKISTAN

TARIFS

Droi de douane

Concession
Numo Tagx SGPC
du tanf Description des produits de base Taux du droit ) Observations

12.01**) Graines de sesame 40% 10% **) Concessions
accord~es exclusive-
ment aux pays les
moins avanc~s parti-
cipants

23.07 Preparations fourrag~res m6lass6es ou
sucres 20% 25%

29.23 Composes amines A fonction oxyg~n6e
simple ou complexe 0-40% 10%

41.01**) Cuirs et peaux de bovins, de caprins et
d'ovins Exempt Consolidation

76.02 B Barres, profilds et fils de section pleine, en
aluminium 60% 25%

79.03.A Planches et feuilles de zinc 60% 9%

84.26 Machines A traire et autres machines et
appareils de laiterie 20% 100%

) La concession accord6e est exprime en termes de marge.

D616gation du Pakistan:

[lllisible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY PERU

TARIFFS [Pdgina 1]

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

09.06.00.00 Canela y flores del canelero 44 MP: 11.3%

09.07.00.00 Clavo de especia (frutos, clavillos y peddin-
culos) 44 MP: 18.2%

15.07.08.01 Aceite de coco (copra), en bruto 19 MP: 10.5%

29.14.02.43 Acetato de vinilo mon6mero 19 MP: 10.5%

29.38.00.00 Vitaminas y provitaminas 25 MP: 8%

31.02.08.01 Urea para uso agricola 19 MP: 10.5%

45.04.01.01 Corcho aglomerado en bloques rectangu-
lares 19 MP: 10%

45.04.01.99 Corcho aglomerado en bloques, cubos,
planchas, etc. (excepto rectangulares) 34 MP: 10%

73.18.03.99 Dems tubos de hierro o acero, sin costura 25 MP: 20%

76.03.01.00 Chapas, planchas, hojas y tiras de aluminio;
de espesor superior a 0.20 rm. Lisas (cua-
dradas o rectangulares) 46 MP: 8.7%

76.04.01.00 Hojas y tiras delgadas de aluminio, de 0.20
mm o menos de espesor, sin soporte, reves-
timiento, impresi6n u otros trabajos 25 MP: 10%

84.11.02.99 Los demis compresores, motocompresores
y turbocompresores; excepto para refrige-
raci6n 84 MP: 10%

84.23.01.01 Aparatos y m~quinas de extracci6n, auto-
propulsados 25 MP: 18%

1) MP: margen de preferencia (reducci6n porcentual sobre el derecho arancelario vigente). No existe compromiso
sobre medidas distintas a las arancelarias.

2) La columna "Base rate of duty" ha sido consignada dnicamente a tftulo indicativo pues la concesi6n otorgada estd
expresada en un margen de preferencia en la columna siguiente.

3) Para efectos legales el espafiol es la dnica lengua oficial.

Delegation of Peru:

[Illegible - Illisible]

Vol. 1534. 1-26581



380 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recucil des Traitks 1989

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY PERU

TARIFFS [Pigina 2]

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

84.23.11.11 Excavadoras 25 MP: 12%

85.05.01.02 Amoladoras, esmeriladoras y lijadoras 84 MP: 8.3%

85.05.01.99 Demis herramientas y mAquinas herra-
mientas 51 MP: 5.9%

85.08.06.00 Aparatos de arranque, otros 79 MP: 15.2%

87.01.03.01 Tractores de oruga, ensamblados 11 MP: 18.2%

87.02.04.52 Vehfculos, autom6viles para transporte de
mercancfas, desarmados, sistema CKD,
categorfas BL.1 y B1.2, que permitan una
integraci6n de mis de 35% de partes y pie-
zas nacionales 19 MP: 7.9%

87.03.89.00 Otros. (Coches para arreglo de averfas; co-
ches de escala, quitanieves, proyectores,
talleres radiol6gicos y anilogos) 58 MP: 20.7%

87.06 Partes, piezas sueltas y accesorios de los
vehfculos autom6viles citados en las posi-
ciones 87.01 a 87.03, inclusive

87.06.03.01 Cajas de cambio mecAnicas y sus partes 41 MP: 12.2%

87.06.03.99 Los demos 6rganos de transmisi6n y sus
partes 41 MP: 9.8%

90.17.01.99 Los dems instrumentos y aparatos em-
pleados en medicina y cirugfa humana 11 MP: 9.1%

I) MP: margen de preferencia (reducci6n porcentual sobre el derecho arancelario vigente). No existe compromiso
sobre medidas distintas a las arancelarias.

2) La columna "Base rate of duty" ha sido consignada finicamente a tftulo indicativo pues la concesi6n otorgada estfi
expresada en un margen de preferencia en la columna siguiente.

3) Para efectos legales el espafiol es la inica lengua oficial.

Delegation of Peru:

[Illegible - Illisible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY PERU

TARIFFS Page 1

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

09.06.00.00 Cinnamon and cinnamon-tree flowers 44 MP: 11.3%

09.07.00.00 Cloves (fruit, cloves and stems) 44 MP: 18.2%

15.07.08.01 Coconut oil (copra), in bulk 19 MP: 10.5%

29.14.02.43 Vinyl acetate monomer 19 MP: 10.5%

29.38.00.00 Vitamins and provitamins 25 MP: 8%

31.02.08.01 Urea for agricultural use 19 MP: 10.5%

45.04.01.01 Agglomerated cork in rectangular blocks 19 MP: 10%

45.04.01.99 Agglomerated cork in blocks, cubes, sheets
(except rectangular) 34 MP: 10%

73.18.03.99 Other iron and steel tubes, unwelded 25 MP: 20%

76.03.01.00 Aluminium plates, sheets and strip of a
thickness greater than 0.20 mm, uncoated
(square or rectangular) 46 MP: 8.7%

76.04.01.00 Thin sheets and strip of aluminium, less
than 0.20 mm thick, not supported, coated,
pressed or further worked 25 MP: 10%

84.11.02.99 Other compressors, motocompressors and
turbocompressors, except for refrigeration 84 MP: 10%

84.23.01.01 Extracting apparatus and machinery, self-
propelled 25 MP: 18%

(1) MP: Margin of preference (percentage reduction of valid duty). No commitment on non-tariff measures.
(2) The "Base rate of duty" column has been included only for indicative purposes. The concession is expressed as

a preference margin in the next column.
(3) For legal purposes, Spanish is the sole official language.

Delegation of Peru:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY PERU

TARIFFS Page 2

Customs Duty

Taiff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

84.23.11.11 Excavators 25 MP: 12%

85.05.01.02 Grinding, glazing and smoothing machines 84 MP: 8.3%

85.05.01.99 Other tools and machine tools 51 MP: 5.9%

85.08.06.00 Starting apparatus, other 79 MP: 15.2%

87.01.03.01 Caterpillar tractors, assembled 11 MP: 18.2%

87.02.04.52 Vehicles, for the transport of goods, une-
quipped, CKD system, categories B1.1 and
B1.2, which allow an integration of more
than 35% of national components and parts 19 MP: 7.9%

87.03.89.00 Others (dumpers, ladder trucks, snow-
removal vehicles, sprayers, mobile radio-
logical workshops and the like) 58 MP: 20.7%

87.06 Components, spare parts and accessories
for the vehicles listed under items 87.01 to
87.03 inclusive

87.06.03.01 Mechanical gear boxes and their parts 41 MP: 12.2%

87.06.03.99 Other transmission units and their compo-
nents 41 MP: 9.8%

90.17.01.99 Other instruments and apparatus used in
human medicine and surgery 11 MP: 9.1%

(1) MP: Margin of preference (percentage reduction of valid duty). No commitment on non-tariff measures.
(2) The "Base rate of duty" column has been included only for indicative purposes. The concession is expressed as

a preference margin in the next column.
(3) For legal purposes, Spanish is the sole official language.

Delegation of Peru:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRIfFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]EES PAR LE P19ROU

TARIFS Page 1

Droit de douane

Concession
Nundro Taux SGPC
du tarif Description des produihs de base Taux du droit Observations

09.06.00.00 Cannelle et fleurs du cannelier 44 MP: 11,3%

09.07.00.00 Girofles (antofles, clous et griffes) 44 MP: 18,2%

15.07.08.01 Huile de coco (coprah), brute 19 MP: 10,5%

29.14.02.43 Acetate de vinyle monom~re 19 MP: 10,5%

29.38.00.00 Vitamines et provitamines 25 MP: 8%

31.02.08.01 Urde/ Ausage agricole 19 MP: 10,5%

45.04.01.01 Liege agglom6r6 en blocs rectangulaires 19 MP: 10%

45.04.01.99 Liege agglom6r6 en blocs, cubes ou plan-
ches, etc. (sauf rectangulaires) 34 MP: 10%

73.18.03.99 Autres tubes en fer ou en acier sans soudure 25 MP: 20%

76.03.01.00 '51es, planches, feuilles et bandes en alumi-
nium d'une 6paisseur de plus de 0,20 mm,
planes (carr(es on rectangulaires) 46 MP: 8,7%

76.04.01.00 Feuilles et bandes minces en aluminium,
d'une 6paisseur de 0,20 un et moins, sans
support, revAtement, impression ou autre
ouvraison 25 MP: 10%

84.11.02.99 Autres compresseurs, motocompresseurs
et turbocompresseurs, sauf pour la produc-
tion de froid 84 MP: 10%

84.23.01.01 Appareils et machines d'extraction, auto-
propuls6s 25 MP: 18%

)M P : marge de pr6fArence (reduction en pourcentage du droit de douane en vigueur). Aucun engagement n'est pris
au sujet des mesures non tarifaires.

2) La colonne 4 Taux de base * figure uniquement h titre indicatif puisque ia concession accord e est exprime sous
la forme d'une marge de prOfdrence dans la colonne suivante.

3) A toutes fins de droit, I'espagnol est la seule langue officielle.

D6l6gation du P&ou:

[lIlisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LE PROU

TARIFS Page 2

Droit de douwie

Concession
Nurnfo Taux SGPC
du tarif Description des produits de base Taux du droit Observations

84.23.11.11 Excavateurs 25 MP: 12%

85.05.01.02 Limeuses, meuleuses, ponceuses, surfaceu-
ses, brosseuses et polisseuses 84 MP: 8,3%

85.05.01.99 Autres outils et machines-outils 6lectrom6-
caniques 51 MP: 5,9%

85.08.06.00 Appareils et dispositifs 61ectriques d'allu-
mage et de d6marrage, autres 79 MP: 15,2%

87.01.03.01 Tracteurs-treuils, mont6s 11 MP: 18,2%

87.02.04.52 Voitures automobiles pour le transport des
marchandises, non blind es, syst~me CKD,
cat6gories B1.1 et B 1.2, permettant l'incor-
poration de plus de 35 % de parties et pieces
d~tach6es d'origine nationale 19 MP: 7,9%

87.03.89.00 Autres (voitures d~panneuses, voitures-
6chelles, voitures chasse-neige, voitures-
projecteurs, voitures-ateliers, voitures ra-
diologiques et similaires) 58 MP: 20,7%

87.06 Parties, pieces d~tach~es et accessoires
des v6hicules automobiles reprises aux
nos 87.01 A 87.03 inclus

87.06.03.01 Boltes de vitesses m6caniques et leurs par-
ties et pi ces d~tach6es 41 MP: 12,2%

87.06.03.99 Autres organes de transmission et leurs par-
ties et pieces d6tach6es 41 MP: 9,8%

90.17.01.99 Autres instruments et appareils de mode-
cine et chirurgie humaine 11 MP: 9,1%

1) MP: marge de prdference (rdduction en pourcentage du droit de douane en vigueur). Aucun engagement nest
pris au sujet des mesures non tarifaires.

2) La colonne - Taux de base , figure uniquement A titre indicatif puisque la concession accord&e est exprim e sous
la forme d'une marge de prdffrence dans Ia colonne suivante.

3) A toutes fins de droit, I'espagnol est la seule langue officielle.

D616gation du P6rou:

[llisible]

Vol. 1534, 1-26581



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 385

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY PHILIPPINES

TARIFFS

Tariff 
Customs Duty

Item GSTP
Number Base Concession
CCCN Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Reunarks

Margin
of Preference

31.04 300 Potassium sulphate containing not more

than 52% by weight of K20 10% 10%

40 02.300 Polybutadiene (BR) 20% 10%

Ex 84 06.390 Diesel and semi-diesel engines for tractors 20% 10%

Delegation of the Republic
of Philippines:

[Illegible]

Vol. 1534. 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDES PAR LES PHILIPPINES

TARIFS

Droit de douane

Nuniro Concession
du tarif Taux SGPC
NCCD Description des produits de base Taux du droit Observations

Marge
de preference

31.04.300 Sulfate de potassium contenant au plus
52% de poids de K20 10% 10%

40 02.300 Polybutadi ne 20% 10%

Ex 84.06.390 Moteurs diesel et semi-diesel pour trac-
teurs 20% 10%

D616gation de la Rdpublique
des Philippines:

[Iffisible]

Vol. 1534,1-26581



1989 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 387

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY STATE OF QATAR

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Dury Rate of Duty Remarks

02.02 Meat of fowls and guinea fowls, frozen 4% Binding

30.03.1 Medicaments containing antibiotics or deriva-
tives, thereof 4% Binding

2 Medicaments containing hormones 4% Binding

4 Medicaments containing other substances 4% Binding

48.11 Wall paper and lincrusta 4% Binding

84.12 Air conditioning machines other than for buses
and motor cars 4% Binding

85.23 Insulated electric wire, cable, cables without
metal sheeting or armour, bars, strip and the like 4% Binding

Delegation of State of Qatar:

[Illegible]

Vol. 1534. 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTkME GLOBAL DE PRIFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDAES PAR L'ETAT DU QATAR

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numdro Taux SGPC
du tarif Description des produits de base Taux du droit Observations

02.02 Viande de volailles de basse-cour et de pintades,
congelde 4% Consolidation

30.03.1 Mdicaments contenant des antibiotiques ou
leurs drivs 4% Consolidation

2 Mdicaments contenant des hormones 4% Consolidation

4 M&licaments contenant d'autres substances 4% Consolidation

48.11 Papiers de tenture et lincrusta 4% Consolidation

84.12 Climatiseurs sauf pour autocars et automobiles 4% Consolidation

85.23 Fils, tresses, cables (y compris les cables
coaxiaux), bandes, barres et similaires, isol~s
pour l'6lectricit6 sans gaine ni armature metal-
lique 4% Consolidation

D6l6gation de l'Etat du Qatar:
[llisible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THE REPUBLIC OF KOREA

TARIFFS Page 1

Tariff Customs Duty

Item GSTP
Number Base Concession (%)

(HS) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

0910 Ginger, saffron, turmeric (curcuma), thyme,
bayleaves, curry and other spices

0910.20 - Saffron ........................................................ 20% 18%

1513 Coconut (copra), palm kernel or babassu oil
and their fractions, whether or not refined,
but not chemically modified

- Coconut (copra) oil and its fractions:

1513.11 - Crude oil ................................................ 20% 18%

1521 Vegetable waxes (other than triglycerides),
beeswax, other insect waxes and sperma-
ceti, whether or not refined or coloured

Ex 1521.90 - Other:

- Beeswax ................................................ 20% 18%

Delegation of the Republic of Korea:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THE REPUBLIC OF KOREA

TARIFFS Page 2

Tariff Customs Duty

Item GSTP
Nwnber Base Concession

(HS) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

1701 Cane or beet sugar and chemically pure
sucrose, in solid form

- Raw sugar not containing added fla-
vouring or colouring matter:

Ex 1701.11 - Cane sugar:

- Of a polarization not exceeding 98L' 20% 18%

1703 Molasses resulting from the extraction or
refining of sugar

Ex 1703.10 - Cane molasses:

- For use in manufacturing spirits ........ 10% 9% (* )

1804.00 Cocoa powder, fat and oil ............................. 20% 18%

2814 Ammonia, anhydrous or in aqueous solu-
tion

2814.10 - Anhydrous ammonia ................................ 10% 9%

2849 Carbides, whether or not chemically
defined

2849.10 - Of calcium .................................................. 20% 18%

Delegation of the Republic of Korea:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THE REPUBLIC OF KOREA

TARIFFS Page 3

Tariff Customs Duty

Item GSTP
Number Base Concession

(;S) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

2915 Saturated acyclic monocarboxylic acids
and their anhydrides, halides, peroxides
and peroxyacids; their halogenated, sul-
phonated, nitrated or nitrosated derivatives

- Acetic acid and its salts; acetic anhy-
dride:

2915.21 - Acetic acid ............................................. 20% 18%

2915.22 - Sodium acetate ..................................... 20% 18%

Ex 2915.29 -Other:

- Calcium acetate .................................... 20% 18%

- Esters of acetic acid:

2915.31 - Ethyl acetate ........................................ 20% 18%

2915.32 - Vinyl acetate ......................................... 20% 18%

2915.34 - Isobutyl acetate ................................... 20% 18%

3904 Polymers of vinyl chloride or of other halo-
genated olefins, in primary forms

3904.10 - Polyvinyl chloride, not mixed with any
other substances ........................................ 20% 18%

Delegation of the Republic of Korea:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recucil des Trait~s 1989

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THE REPUBLIC OF KOREA

TARIFFS Page 4

Tariff Customs Duty
Item Base GSTP

Number Rate of Dury Concession (%)
(HS) Description of Product (%) Rate of Duty Remarks

3923 Articles for the conveyance or packing of
goods, of plastics; stoppers, lids, caps and
other closures, of plastics

3923.10 - Boxes, cases, crates and similar articles 20% 18%

- Sacks and bags (including cones):

3923.21 - Of polymers of ethylene ...................... 20% 18%

3923.30 - Carboys, bottles, flasks and similar
articles ........................................................ 20% 18%

4001 Natural rubber, balata, gutta-percha,
guayule, chicle and similar natural gums, in
primary forms or in plates, sheets or strip

4001.10 - Natural rubber latex, whether or not pre-
vulcanised ................................................... 10% Binding

5201 Cotton, not carded or combed

Ex 5201.00 - Other:

-Not less than 25.4 mm (1 inch), but
less than 28.5 mm (11/8 inch) of fibre-
length ...................................................... 10% 9% (*)

Delegation of the Republic of Korea:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THE REPUBLIC OF KOREA

TARIFFS Page 5

Customs DutyTaiff
Item Base GSTP

Number Rate of Duty Concession (%)
(HS) Description of Product (%) Rate of Duty Remarks

-Not less than 28.5 mm (11/8 inch) of
fibre-length ............................................ 10% 9% (* )

7403 Refined copper and copper alloys,

unwrought

- Refined copper:

7403.11 - Cathodes and sections of cathodes .... 20% 18%

7403.12 - W ire-bars ............................................... 20% 18%

8112 Beryllium, chromium, germanium, vana-
dium, gallium, hafnium, indium, niobium
(columbium), rhenium and thallium, and
articles of these metals, including waste and
scrap

8112.20 - Chrom ium ................................................... 20 17% (*)

8413 Pumps for liquid, whether or not fitted with
a measuring device, liquid elevators

Ex 8413.70 - Other centrifugal pumps

- Volute pumps ........................................ 20% 18%

Delegation of the Republic of Korea:

[Illegible]
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Tariff 
Customs Duty

item Base GSTP
Number Rate of Duty Concession (%)

(HS) Description of Product (%) Rate of Duty Remarks

8428 Other lifting, handling, loading or unloading
machinery (for example, lifts, escalators,
conveyors and teleferics)

- Other continuous-action elevators and
conveyors, for goods or materials:

8428.31 - Specially designed for underground
use ........................................................... 20% 18%

W*) "S" represents concessions granted exclusively to the participants of least developed countries.

Delegation of the Republic of Korea:
[Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRIfFIfRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LA RPUBLIQUE DE CORSE

TARIFS Page 1

Droit de douane

Nudro Concession
du tanf Toas SGPC

(fHS) Description des produits de base (%) Taux du droit (%) Observations

0910 Gingembre, safran, curcuma, thym, laurier-
sauce, curry et autres 6pices

0910.20 - Safran ......................................................... 20% 18%

1513 Huiles de coco (coprah), de palmiste ou de
babassu et leurs fractions, m~me raffin.es
mais sans modification chimique

Huile de coco (coprah) et ses fractions:

1513.11 - Huile brute .................................................. 20% 18%

1521 Cires v6gdtales (autres que les triglyc~ri-
des), cires d'abeilles et d'autres insectes, et
spermaceti, meme raffin~s ou color~s

Ex 1521.90 - Autres :

- Cire d'abeilles ...................................... 20% 18%

D6l6gation de ]a Rpublique de Cor~e:

[llisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRItF1tRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LA RIEPUBLIQUE DE COR-E

TARIFS Page 2

Droit de douane

Numero Concession
du tarif Taux SGPC
(HS) Description des produits de base Taux du droit Observations

1701 Sucre de betteraves et de canne et sac-
charose chimiquement pur, A l'6tat solide

- Sucre brut sans addition d'aromatisant
ni de colorant :

Ex 1701.11 - Sucre de canne:

- De polarisation 6gale ou infdieure
A 981 ................................................... 20% 18%

1703 M61asses provenant de la fabrication ou du
raffinage du sucre

Ex 1703.10 - M6lasses de canne:

- Pour distillation ................................... 10% 9%*)

1804.00 Poudre, graisse et huile de cacao ................. 20% 18%

2814 Ammoniac liqu6fi6 ou en solution aqueuse

2814.10 - Ammoniac liquffi6 .................................... 10% 9%

2849 Carbures, de constitution chimique d6finie
ou non

2849.10 - De calcium .................................................. 20% 18%

D616gation de la R6publique de Cor6e:

[llisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRIF-RENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA RtPUBLIQUE DE CORtE

TARIFS Page 3

Droit de douane

Numdro Concession
du trif Taux SGPC

(HS) Description des produits de base Taux du droit Observations

2915 Acides monocarboxyliques acycliques sa-
turds et leurs anhydrides, halogrnures,
peroxydes et peracides; leurs drriv~s halo-
g~nrs, sulfon~s, nitr~s, nitros~s

- Acide ac~tique et ses sels; anhydride
actique:

2915.21 - Acide ac tique ...................................... 20% 18%

2915.22 - Acetate de sodium ................................ 20% 18%

Ex 2915.29 - Autres :

- Ac6tate de calcium ............................... 20% 18%

- Esters de l'acide acdtique : ................

2915.31 - Acetate d'6thyle .................................... 20% 18%

2915.32 - Acetate de vinyle .................................. 20% 18%

2915.34 - Ac6tate d'isobutyle .............................. 20% 18%

3904 Polym~res du chlorure de vinyle ou
d'autres olrfines halogrnes, sous forme
primaire

3904.10 - Chlorure de polyvinyle non m~lang6 A
d'autres substances ................................... 20% 18%

D16gation de la R6publique de Corre:

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recucil des Traitks 1989
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TARIFS Page 4

Droit de douane

Numdro Concession
du tarif Taux SGPC

(HS) Description des produits de base (%) Tahx du droit (%) Observations

3923 Articles pour le transport ou l'emballage
des marchandises, en mati~res plastiques;
bouchons, couvercles, capsules et autres
fernetures en mati;res plastiques

3923.10 - Boites, caisses, cageots et articles
sim ilaires ..................................................... 20% 18%

- Sacs (y compris comets):

3923.21 - En polymre de l'6thyl~ne .................. 20% 18%

3923.30 - Dames-jeannes, bouteilles, fioles et arti-
cles sim ilaires ............................................. 20% 18%

4001 Caoutchouc naturel, balata, gutta-percha,
gomme de gayule, gomme chicle et autres
gommes naturelles similaires, sous leur
forme primaire ou sous celle de plaques, de
feuilles ou de bandes

4001.10 - Latex de caoutchouc naturel, m~me pr6-
vulcanis6 ..................................................... 10% Consolidation

5201 Coton non card6 ni peign6

Ex 5201.00 - Autres :

- D'au moins 23 mm (1 pouce), mais de
moins de 28,5 nun (11/8 pouces) de
longueur de fibre ................................... 10% 9%*)

D616gation de la R6publique de Cor6e:

[lllisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRIgFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA RPUBLIQUE DE COR91E

TARIFS Page 5

Droit de douane

Numfio Concession
du tarif Taux SGPC

(US) Description des produits de base (%) Thus du droit (% Observations

- D'au moins 28,5 mm (11/8 pouces) de
longueur de fibre ................................... 10% 9%*)

7403 Cuivre affind et alliages de cuivre, non
ouvr~s

- Cuivre affin : ............................................

7403.11 - Cathodes et segments de cathodes ... 20% 18%

7403.12 - Fils de section pleine ........................... 20% 18%

8112 BEryllium, chrome, germanium, vanadium,
gallium, hafnium, indium, niobium (colum-
bium), rhenium et thallium; articles en ces
m~taux, y compris d6chets et debris

8112.20 - Chrom e ....................................................... 20 17% *)

8413 Pompes A liquides mAme dquip6es d'un
compteur, 616vateurs A liquides

Ex 8413.70 - Autres pompes centrifuges

- Pompes A volute .................................... 20% 18%

D6M1gation de la R6publique de Cor6e:

[llisible]
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SYST.ME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LA RPUBLIQUE DE CORfE

TARIFS Page 6

Dmit de douane

Nunro Concession
du tarf Tautx SGPC
(HS) Description des produits de base (%) Taux die droit (%) Observations

8428 Autres machines, engins et appareils de
levage, de manutention, de chargement ou
de d6chargement (par exemple ascenseurs,
escaliers roulants, bandes transporteuses et
t616ph~riques) :

- Autres 616vateurs et transporteurs en
continu pour marchandises ou mat6-
riaux :

8428.31 - Sp6cialement congus pour travaux
souterrains ............................................. 20% 18%

•) La lettre , s - d~signe les concessions accordes exclusivement aux pays les moins avancds participants.

D616gation de la R6publique de Cor6e:

[Ilisible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

TARIFFS Page 1

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession(*)

Number Description of Product (%) Rate of Duty Remarks

Ex 07.01 B

Ex 08.01

Ex 08.01

Ex 08.01

Ex 08.01

08.02

A

ExB

Ex B

ExB

09.01

Olives, fresh or refrigerated

Cashew nuts

Dates

Bananas

Coconuts, shelled

Citrus fruit, fresh or dried:

- Lemons

- Oranges

- Grape-fruit

- Mandarines, tangerines

Coffee, whether or not roasted or freed of
caffeine; coffee husks and skins; coffee
substitutes containing coffee in any pro-
portion

09.02 Tea

09.03 Matd

09.04 Pepper of the genus "Piper", pimento of the
genus "Capsicum" or the genus "Pimenta"

09.06 Cinnamon and cinnamon-tree flowers:

A - For retail sale

B - For other purposes

09.07 Cloves (whole fruit, cloves and stems)

(*) Percentage reduction of the valid rate of duty.
(**) Tariff concession valid only for the least developed countries.

15

20

20

20

20

Free

32

40

40

15%

50%

30%(**)

20%

20%

Binding

20%

40%(**)

30%

30%(**)
20%

30%(**)
20%

30%(**)

30%(**)

30 20%

10 20%

5 100%

Delegation of the Socialist Republic
of Romania:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

TARIFFS Page 2

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duly Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty(*) Remarks

Ex 09.09 B Seeds of fennel and coriander:

A - For retail sale 30 30%(**)

B - For other purposes 10 30%(**)

10.06 B Rice, husked 50 30%

Ex 10.07 Grain sorghum 10 30%(**)
10 20%

12.01 Oil seeds and oleaginous fruit, whole or
broken:

A - Groundnuts 40 40%(**)

Ex B - Sesame Free Binding

ExB - Soja Free Binding

13.02 Shellac, seed lac, stick lac and other lacs;
natural gums, resins, gum-resins and bal-
sams 5 100%

Ex 13.03 Vegetable saps and extracts 10 20%

Ex 13.03 Agar-Agar 10 10%

15.07 A Olive oil 15 10%

Ex 15.11 Glycerol lyes:

A - For retail sale 24 20%

B - For other purposes 3 100%

Ex 16.04 Canned fish Free Binding

17.01 Raw cane sugar 5 100%
A1

17.03 Molasses, whether or not decolourised 10 30%(**)

18.01 Cocoa beans, whole or broken, raw or
roasted 2 Binding

Ex 18.06 Chocolate 25 20%

*) Percentage reduction of the valid rate of duty.
(**) Tariff concession valid only for the least developed countries.

Delegation of the Socialist Republic
of Romania:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

TARIFFS Page 3

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty(*) Remarks

Ex 20.02 Olives prepared or preserved otherwise
than by vinegar or acetic acid 45 10%

Ex 20.06 Tropical fruit otherwise prepared or pre-
served, whether or not containing added
sugar or spirit 20 20%

Ex 20.07 Fruit juices, whether or not containing
added sugar, but unfermented and not con-
taining spirit 40 30%

Ex 22.09 B Rhum 40 30%

Ex 23.02 Wheat bran 10 20%

23.04 Oil-cake and other residues (except dregs)
resulting from the extraction of vegetable
oils 10 30%(**)

10 20%

24.01 Unmanufactured tobacco; tobacco refuse 10 20%

Ex 25.10 Natural calcium phosphates, natural alumi-
nium calcium phosphates 5 50%

27.09 Petroleum oils and oils obtained from bitu-
minous minerals, crude Free Binding

Ex 27.10 Heavy fuel oil Free Binding

Ex 27.11 Liquified natural gas 8 20%

Ex 28.13 B Fluoridic acid 10 20%

28.16 Ammonia, anhydrous or in aqueous solu-
tion 10 20%

*) Percentage reduction of the valid rate of duty.
(**) Tariff concession valid only for the least developed countries.

Delegation of the Socialist Republic
of Romania:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

TARIFFS Page 4

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty() Remarks

28.20 B Artificial corundum 10 20%

28.27 Lead oxides; red lead and orange lead 10 20%

Ex 29.01 Ethylene 10 20%

Ex 29.04 Methanol 10 20%

29.15 Polycarboxylic acids and their anhydrides,
halides, peroxides and peracids, and their
halogenated, sulphonated, nitrated or nitro-
sated derivatives 10 20%

Ex 31.02 Sodium salpetre 10 10%

Ex 35.05 Gelatin (including gelatin in rectangles,
whether or not coloured or surface-worked)
and gelatin derivatives 10 20%

Ex 39.01 Silicone resins and oils; other silicones 10 20%

40.01 Natural rubber latex, whether or not with
added synthetic rubber latex; pre-vulca-
nised natural rubber latex; natural rubber,
balata, gutta-percha and similar natural
gums 2 100%

41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried,
pickled or limed), whether or not split,
including sheepskins in the wool 4 100%(**)

*) Percentage reduction of the valid rate of duty.
(**) Tariff concession valid only for the least developed countries.

Delegation of the Socialist Republic
of Romania:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY TilE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

TARIFFS Page 5

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty('1 Remarks

Ex 41.02 Bovine cattle leather (including buffalo
leather) and equine leather except leather
falling within heading No. 41.06, 41.07 or
41.08:

B - Other 8 25%(**)

41.03 Sheep and lamp skin leather, except leather
falling within heading No. 41.06, 41.07 or
41.08 10 30%(**)

41.04 Goat and kid skin leather, except leather
falling within heading No. 41.06, 41.07 or
41.08 10 30%(**)

45.03 Articles of natural cork:

A - For retail sale 30 10%

B - For other purposes 5 10%

55.01 Cotton, not carded or combed:

A - Ginned:

1 - Extra-long and long fibres 4 100%(**)

2 - Medium and short fibres 2 100%(**)

B - Unginned 1 100%(**)

55.02 Cotton linters 3 100%(**)

55.04 Cotton, carded or combed 6 30%(**)

Ex 57.02 Manila hemp (abaca) ("Musa textilis"), raw
or processed but not spun 5 100%

Ex 57.03 Raw jute 5 100%(**)

(*) Percentage reduction of the valid rate of duty.
(**) Tariff concession valid only for the least developed countries.

Delegation of the Socialist Republic
of Romania:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

TARIFFS Page 6

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty(-) Remarks

Ex 57.04 Coir fibre 5 100%

Ex 60.05 B Outer garments and other articles, knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised, of
alpaca and mixtures with other fibres 20 20%

Ex 61.01 Men's and boys' outer garments, of alpaca
and mixtures with other fibres 40 30%

Ex 61.02 Women's, girls' and infants' outer garments,
of alpaca and mixtures with other fibres:

A - Infants' outer garments 20 20%

B - Women's and girls' outer garments 40 30%

69.02 Refractory bricks, blocks, tiles and similar
refractory constructional goods, other than
goods falling within heading No. 69.01 5 100%

69.10 Sinks, wash basins, bidets, water closet
pans, urinals, baths and like sanitary
fixtures:

A - For retail sale 40 40%

B - For other purposes 10 50%

Ex 71.02 Diamonds, industrially sorted out, un-
worked or simply cut, split:

(*) Percentage reduction of the valid rate of duty.
(**) Tariff concession valid only for the least developed countries.

Delegation of the Socialist Republic
of Romania:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

TARIFFS Page 7

Customs Duty

Tariff Base GSTP
hem Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty(*) Remarks

B - For other purposes 5 100%

73.05 Iron or steel powders; sponge iron or steel 5 100%

73.13 C Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled
or cold-rolled, whether or not pickled, more
than 3 mm in thickness 6 20%

73.32 Bolts and nuts (including bolt ends and
screw studs), whether or not threaded or
tapped, and screws (including screw hooks
and screw rings), of iron or steel; rivets,
cotters, cotter-pins, washers and spring
washers, of iron or steel:

A - For retail sale 20 20%

B - For other purposes 3 100%

74.07 Tubes and pipes and blanks therefor, of
copper; hollow bars, of copper Free Binding

Ex 76.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and
sections, of aluminium; aluminium wire:

A - Wrought bars and rods of aluminium 8 20%

B - Aluminium wire 5 100%

79.03 Wrought plates, sheets and strip, of zinc;
zinc foil; zinc powders and flakes Free Binding

(*) Percentage reduction of the valid rate of duty.
(**) Tariff concession valid only for the least developed countries.

Delegation of the Socialist Republic
of Romania:

[Illegible]
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TARIFFS Page 8

Customs Duty

Taiff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duy(*) Remarks

79.04 Tubes and pipes and blanks therefor, of
zinc; hollow bars, and tube and pipe fittings
(for example, joints, elbows, sockets and
flanges), of zinc 3 Binding

Ex 79.06 Discs, of zinc 5 100%

Ex 81.04 Chromium Free Binding

82.05 Interchangeable tools for hand tools, for
machine tools or for power-operated hand
tools (for example, for pressing, stamp-
ing, drilling, tapping, threading, boring,
broaching, milling, cutting, turning, dress-
ing, morticing or screw driving), including
dies for wire drawing, extrusion dies for
metal, and rock drilling bits 10 20%

Ex 82. 11 Razor blades:

A - For retail sale 30 20%

84.12 Air conditioning machines, self-contained,
comprising a motor-driven fan and ele-
ments for changing the temperature and hu-
midity of air 11 20%

84.30 Machinery used in food or drink industries 10 20%

*) Percentage reduction of the valid rate of duty.
(**) Tariff concession valid only for the least developed countries.

Delegation of the Socialist Republic
of Romania:

[Illegible]
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TARIFFS Page 9

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty(*) Remarks

Ex 84.56 Machinery for sorting, screening, sepa-
rating, washing, crushing grinding or mixing
earth, stone, ores or other mineral sub-
stances, in solid (including powder and
paste) form 11 20%

Ex 84.63 Transmission shafts, cranks, bearing hous-
ings, plain shaft bearings, gears and gearing
(including friction gears and gear-boxes and
other variable speed gears), flywheels, pul-
leys and pulley blocks, clutches and shaft
couplings:

B - Other 10 20%

85.04 Electric accumulators 16 20%

Ex 85.08 Sparking plugs 15 30%

Ex 85.12 Bathroom water heaters 30 20%

85.13 Electrical line telephonic and telegraphic
apparatus (including such apparatus for
carrier-current line systems) 10 20%

Ex 85.19 Printed circuits and parts thereof:

B - Other 20 20%

Ex 85.20 Electric filament lamps and electric dis-
charge lamps:

(*) Percentage reduction of the valid rate of duty.
(**) Tariff concession valid only for the least developed countries.

Delegation of the Socialist Republic
of Romania:

[Illegible]
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TARIFFS Page 10

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty(*) Remarks

B - Other 20 20%

Ex 85.24 Graphite electrodes and crucibles 15 34%

87.06 Parts and accessories of the motor vehicles
falling within heading No. 87.01, 87.02 or
87.03:

A - For motor-cars 15 20%

B - Other 20 20%

87.10 Cycles (including delivery tricycles), not
motorised 60 30%

Ex 87.12 B Parts and accessories of articles falling
within heading No. 87.10 10 30%

*) Percentage reduction of the valid rate of duty.
(**) Tariff concession valid only for the least developed countries.

Delegation of the Socialist Republic
of Romania:

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

TARIFFS Page 1

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duy*) Remarks

Ex 07.01

Ex 08.01

Ex 08.01

Ex 08.01

Ex 08.01

08.02

Ex B

ExB

Ex B

09.01

B Olives, fralches ou r6frig6r6es

Noix de cajou

Dattes

Bananes

Noix de coco, sans coques

Agrumes, frais ou secs:

A - Citrons

- Oranges

- Pamplemousses

- Mandarines

Cafr, mPme torr6fi6 ou d6caffin6; coques et
pellicules de caf6; succ6dan6s du caf6 con-
tenant du caf6, quelles que soient les pro-
portions du m6lange

Ex 09.02 Th6

15

20

20

20

20

Except6

32

40

40

15%

50%

30%**)

20%

20%

Consolidation

20%

40%**)

30%

30%**)
20%

30%**)
20%

Ex 09.03 Mat 20 30%**)

Ex 09.04 Poivre (du genre ( Piper o); piments (du
genre <(Capsicum>> et du genre <(Pi-
mento *) 30 30%**)

Ex 09.06 Cannelle et fleurs de cannelier:

A - Pour la vente au d6tail 30 20%

B - A d'autres fins 10 20%

) Rduction en pourcentage du taux de droit en vigueur.
**) Concession tarifaire applicable uniquement pour les pays les moins avanc6s.

Delegation of R6publique socialiste
de Roumanie:

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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TARIFFS Page 2

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty*) Remarks

09.07 Girofles (antofles, clous et griffes) 5 100%

Ex 09.09 Graines de fenouil et de coriandre:

A

B

10.06 B

Ex 10.07

- Pour la vente au d6tail

- A d'autres fins

Riz, d6cortiqud

Sorgho, en graines

30%**)

30%**)

30%

30%**)
20%

12.01 Graines et fruits ol6agineux, m~me con-
cass6s:

A - Arachides

Ex B - Sesame

ExB - Soja

13.02 Gomme laque, mame blanchie; gommes,
gommes-r~sines, rdsines et baumes naturels

13.03 Sucs et extraits v6g6taux

13.03 Agar-Agar

15.07 A Huile d'olive

15.11 Eaux et lessives glyc6rineuses:

A - Pour la vente au d6tail

B - A d'autres fins

16.04 Conserves de poissons

17.01 Sucres bruts de canne

40

Except6

Except6

5

10

10

15

24

3

40%**)

Consolidation

Consolidation

100%

20%

10%

10%

20%

100%

Except6 Consolidation

5 100%
A1

17.03 M61asses, mame d6color6es 10 30%**)

*) R~duction en pourcentage du taux de droit en vigueur.
**) Concession tarifaire applicable uniquement pour les pays les moins avanc6s.

Delegation of R6publique socialiste
de Roumanie:

[llisible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY RAPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

TARIFFS Page 3

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty*) Remarks

18.01 Cacao en f~ves et brisures de f~ves, bruts ou
torrffi&s 2 Consolidation

Ex 18.06 Chocolat 25 20%

Ex 20.02 Olives pr6par6es ou conserv~es sans vinai-
gre ou acide ac~tique 45 10%

Ex 20.06 Fruits tropicaux autrement prepares ou
conserves, avec ou sans addition de sucre
ou d'alcool 20 20%

Ex 20.07 Jus de fruits, non ferment~s, sans addition
d'alcool, avec ou sans addition de sucre 40 30%

Ex 22.09 B Rhum 40 30%

Ex 23.02 Sons de froment 10 20%

23.04 Tourteaux et autres r~sidus de l'extraction
des huiles v~g~tales, A l'exclusion des lies
ou faces 10 30%**)

10 20%

24.01 Tabacs bruts ou non fabriqu~s; d.chets de
tabac 10 20%

Ex 25.10 Phosphates de calcium naturels, phospha-
tes aluminocalciques naturels 5 50%

27.09 Huiles brutes de p~trole ou de minraux
bitumineux Except6 Consolidation

•) Rdduction en pourcentage du taux de droit en vigueur.
**) Concession tarifaire applicable uniquement pour les pays les moins avanc~s.

Delegation of R6publique socialiste

de Roumanie:

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581



414 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits 1989

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED By REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

TARIFFS Page 4

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty*) Remarks

Ex 27.10 Mazout, lourd Except6 Consolidation

Ex 27.11

Ex 28.13 B

28.16

Gaz naturels liquifis

Acide fluoridique

Ammoniac liquefi6 ou en solution (ammo-
niaque)

28.20 B Corindons artificiels

28.27 Oxydes de plomb, y compris le minium et la
mine orange

Ex 29.01 Ethylene

Ex 29.04

29.15

MEthanol

Acides polycarboxyliques, leurs anhydri-
des, halog6nures, peroxydes et peracides;
leurs driv~s halog~n6s, sulfon~s, nitr6s, ni-
tros~s

Ex 31.02 Salp~tre de sodium

Ex 35.03 G6latines (y compris celles prusenttes en
feuilles dtcouptes de forme carrte ou rec-
tangulaire, mAme ouvr~es en surface ou
colordes) et leurs d~riv6s

Ex 39.01 RAsines et huiles de silicones; autres sili-
cones

40.01 Latex de caoutchouc naturel, meme addi-
tionn6 de latex de caoutchouc synth~tique;
latex de caoutchouc naturel pr~vulcanis6;
caoutchouc naturel, balata, gutta-percha et
gommes naturelles ou analogues 2 100%

*) Rxluction en pourcentage du taux de droit en vigueur.
*.) Concession tarifaire applicable uniquement pour les pays les moins avanc6s.

Delegation of Rdpublique socialiste
de Roumanie:

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY RPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

TARIFFS Page 5

Customs Duty

Tariff Base GSTP
item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty*) Remarks

41.01 Peaux brutes (fraiches, sal6es, s6ch6es,
chaulees, pickl~es), y compris les peaux
d'ovins lain~es 4 100%**)

Ex 41.02 Cuirs et peaux de bovins (y compris les
buffies) et peaux d'6quidds, prepar6s,
autres que ceux des nOs 41.06 A 41.08 inclus :

B - Autres 8 25%**)

41.03 Peaux d'ovins, pr~par~es, autres que celles
des nos 41.06 A 41.08 inclus 10 30%**)

41.04 Peaux de caprins, pr~par~es, autres que
celles des n0 3 41.06 A 41.08 inclus 10 30%**)

45.03 Ouvrages en liege naturel:

A - Pour la vente au d6tail 30 10%

B - A d'autres fins 5 10%

55.01 Coton en masse:

A - Egren6:

1 - Fibres extra-longues et longues 4 100%**)

2 - Fibres moyennes et courtes 2 100%**)

B - Non 6gren6 1 100%**)

55.02 Linters de coton 3 100%**)

55.04 Coton cardS ou peigni 6 30%**)

• dRuction en pourcentage du taux de droit en vigueur.
•*) Concession tarifaire applicable uniquement pour les pays les moins avanc6s.

Delegation of R6publique socialiste
de Roumanie:

[Ilisible]

Vol. 1534. 1-26581
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TARIFFS Page 6

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty*) Remarks

Ex 57.02 Abaca (chanvre de Manille ou «Musa
textilis >) brut en filasse ou travailld, mais
non fild 5 100%

Ex 57.03 Jute, brut 5 00%**)

Ex 57.04 Fibres de noix de coco 5 100%

Ex 60.05 B Wtements de dessus, accessoires du vte-
ment et autres articles de bonneterie non
d1astique ni caoutchout~e, en alpaca et m6-
langes avec d'autres fibres 20 20%

Ex 61.01 Vtements de dessus pour hommes et gar-
gonnets, en alpaca et mlanges avec
d'autres fibres 40 30%

Ex 61.02 VWtements de dessus pour femmes, fillettes
et jeunes enfants, en alpaca et m6langes
avec d'autres fibres :

A - Pour jeunes enfants 20 20%

B - Pour femmes et fillettes 40 30%

69.02 Briques, dalles, carreaux et autres pibces
analogues de construction, r6fractaires 5 100%

69.10 Eviers, lavabos, bidets, cuvettes de water-
closets, baignoires et autres appareils fixes
similaires pour usages sanitaires ou hygi6-
nique:

•) Reduction en pourcentage du taux de droit en vigueur.
**) Concession tarifaire applicable uniquement pour les pays les moins avanc~s.

Delegation of R6publique socialiste
de Roumanie:

[Illisible]

Vol. 1534, 1-26581
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TARIFFS Page 7

Customs Duty

Tariff Base GSTP
item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate ofDuty ) Remarks

A - Pour la vente au detail 40 40%

B - A d'autres fins 10 50%

Ex 71.02 Diamants tries industriellement, bruts ou
simplement taillies, cliv~s :

B - A d'autres fins 5 100%

73.05 Poudres de fer ou d'acier; fer et acier spon-
gieux (dponge) 5 100%

73.13 C T6les de fer ou d'acier, lamin6es A chaud ou
A froid, m~me d6capds, d'une 6paisseur de
plus de 3 mm 6 20%

73.32 Boulons et 6crous (filet6s ou non), tire-
fond, vis, pitons et crochets A pas de vis,
rivets, goupilles, chevilles, clavettes et
articles similaires de boulonnerie et de vis-
serie en fonte, fer ou acier; rondelles (y
compris les rondelles bris6es et autres ron-
delles destin6es A faire ressort) en fer ou en
acier :

A - Pour la vente au detail 20 20%

B - A d'autres fins 3 100%

74.07 Tubes et tuyaux (y compris leurs 6bauches)
et barres creuses, en cuivre Except6 Consolidation

Ex 76.02 Barres, profiles et fils de section pleine, en
aluminimum:

)Rduction en pourcentage du taux de droit en vigueur.
**) Concession tarifaire applicable uniquement pour les pays les moins avancs.

Delegation of R6publique socialiste
de Roumanie:

[llisible]

Vol. 1534,1-26581
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TARIFFS Page 8

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duiy) Remarks

A - Barres d'aluminium 8 20%

B - Fils d'aluminium 5 100%

79.03 Planches, feuilles et bandes de toute 6pais-
seur, en zinc; poudres et paillettes de zinc Except6 Consolidation

79.04 Tubes et tuyaux (y compris leurs 6bauches),
barres creuses et accessoires de tuyauterie
(raccords, coudes, joints, manchons, brides,
etc.), en zinc 3 Consolidation

Ex 79.06 Disques, en zinc 5 100%

Ex 81.04 Chrome Except6 Consolidation

82.05 Outils interchangeables pour machines-
outils et pour outillage A main, m6canique
ou non (A emboutir, estamper, tarauder,
al6ser, fileter, fraiser, mandriner, tailler,
tourrer, visser, etc.), y compris les filires
d'6tirage et de filage A chaud des m6taux,
ainsi que les outils de forage 10 20%

Ex 82.11 Lames pour les rasoirs :

A - Pour la vente au d6tail 30 20%

84.12 Groupes pour le conditionnement de I'air
comprenant, r6unis en un seul corps, un
ventilateur h moteur et des dispositifs pro-
pres A modifier la temp6rature et l'humidit6 11 20%

) Rdduction en pourcentage du taux de droit en vigueur.
*) Concession tarifaire applicable uniquement pour les pays les moins avancbs.

Delegation of R~publique socialiste
de Roumanie:

[nlisible]

Vol. 1534,1-26581
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CONCESSIONS GRANTED BY RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

TARIFFS Page 9

Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Duty Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty) Remarks

84.30 Machines et appareils pour l'industrie ali-
mentaire et de boissons 10 20%

Ex 84.56 Machines et appareils A trier, cribler, laver,
concasser, broyer, melanger les terres, pier-
res, minerais et autres mati~res mindrales
solides 11 20%

Ex 84.63 Arbres de transmission, manivelles et vile-
brequins, paliers et coussinets, engrenages
et roues de friction, rducteurs, multi-
plicateurs et variateurs de vitesse, volants
et poulies (y compris les poulies A mou-
fles), embrayages, organes d'accouplement
(manchons, accouplements 61astiques, etc.)
etjoints d'articulation :

B - Autres 10 20%

85.04 Accumulateurs 6lectriques 16 20%

Ex 85.08 Bougies d'allumage 15 30%

Ex 85.12 Chauffe-bains 30 20%

85.13 Appareils dlectriques pour la t~lphonie et
la t~lgraphie par fil, y compris les appareils
de t6,16communications par courant porteur 10 20%

•)R&luction en pourcentage du taux de droit en vigueur.
•*) Concession tarifaire applicable uniquement pour les pays les moins avancbs.

Delegation of R6publique socialiste
de Roumanie:

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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Customs Duty

Tariff Base GSTP
Item Rate of Dury Concession

Number Description of Product (%) Rate of Duty*) Remarks

Ex 85.19 Circuits imprim~s et parties: 10 20%

B - Autres 20 20%

Ex 85.20 Lampes et tubes 61ectriques A incandes-
cence ou A d6charge :

B - Autres 20 20%

Ex 85.24 Electrodes et creusets en graphite 15 34%

87.06 Parties, pices d6tach6es et accessoires des
v6hicules automobiles repris aux n0 s 87.01 A
87.03 inclus :

A - Pour automobiles 15 20%

B - Autres 20 20%

87.10 Wlocip&les (y compris les triporteurs et
similaires), sans moteur 60 30%

Ex 87.12 B Parties, pices d6tach6es et accessoires des
v6hicules repris au n° 87.10 10 30%

•) R~duction en pourcentage du taux de droit en vigueur.
*) Concession tarifaire applicable uniquement pour les pays les moins avancts.

Delegation of R6publique socialiste
de Roumanie:

[111isible]

Vol. 1534, 1-26581
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TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Margin of

Number Description of Product Rate of Duty Preference Remarks

82.03 Hand tools, the following: pliers (including
cutting pliers), pincers, tweezers, tinmen's
snips, bolt croppers and the like; perforating
punches; pipe cutters; spanners and
wrenches (but not including tap wrenches);
files and rasps

100 Wrenches and spanners Free Binding at
+5%

200 Files and rasps Free Binding at
+5%

900 Other Free Binding at
+5%

Delegation of Singapore:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTIME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDI3ES PAR SINGAPOUR

TARIFS

Droit de douane

Concession
SGPC

Nundn, Taus Marge de
du tarif Description des produits de base pdffrence Observations

82.03 Outillage A main dont : tenailles, pinces, bru-
celles et similaires, m~me coupantes, cl.s de
serrage, emporte-pibces, coupe-tubes, coupe-
boulons et similaires, cisailles A m~taux,
limes et ripes

100 Cl6s de serrage Exempt Consolid6 A
+5%

200 Limes et ripes Exempt Consolid6 A
+5%

900 Autres Exempt Consolid6 A
+5%

D616gation de Singapour:

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES
CONCESSIONS GRANTED BY SRI LANKA

Consolidated schedule

TARIFFS Page 1

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

Ex 08.04A Grapes (fresh)

Ex 08.06A

15.11

16.04

Apples

Glycerol and glycerol lyes

Prepared or preserved fish including
caviar and caviar substitutes

(i) Caviar and caviar substitutes

(ii) Other

Ex 21.07 (viii) Preserved Hearts of Palm

22.09C (ii) Rum

25.10
A&B

32.07

(i) Rock phosphate

Other colouring matter: inorganic
products of a kind used as lumino-
phores

36.02 Prepared explosives other than pro-
pellent powders

(i) Blasting gelatine, gelignite, dy-
namite, blasting gun powder not
passing No. 10 standard mess

(ii) Other

37.02 Film in rolls, sensitised unexposed,
perforated or not

(i) Cinematographic 16 mm and
35 mm

(ii) Other

60% or Rs.20/
per kg

Rs.30/ = per kg

25%

60%

10%

45%

Rs.260/ = per
proof litre

5%

5%

25%

25%

5%

25%

Margin of
Preference*)

16.6% or 20%

16.6%

40%

16.6%

25%
22.2%

3.85%

50%

40%

40%

40%

40%

40%

M* Percentage reduction of MEFN (base) rate.

Delegation of Sri Lanka:

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY SRI LANKA

Consolidated schedule

TARIFFS Page 2

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Prduct

Ex 48.11 Wall paper and lincrusta

Ex 68.02 (i) Balls for crushing mills

(ii) Other

79.06 Other articles of zinc

(i) Callots

84.24D Other machinery

E Parts

84.25A Lawn mowers

Ex 84.30A Machinery for sugar manufacture

84.41A Sewing machines

(i) Certified by the Ministry of Tex-
tiles Industries/Ministry of Indus-
tries and Scientific Affairs as
being of industrial type

84.51 Typewriters other than typewriters
incorporating calculating mecha-
nisms

84.62 Ball, roller or needle roller bearings

Ex 87.02A (iv) Other

(c) Other: four wheel drive vehicles
(Jeeps)

Ex 87.02C (ii) (b) Other

Ex 87.02C (iv) Other

(b) Other tankers

Ex 87.03 (ii) Other: Mobile workshops

(*) Percentage reduction of MFN (base) rate.

Rate of Duty Rate of Duty Remarks

16.6%

16.6%

60%

60%

50%

20%

20%

20%

50%

50%

40%

50%

16.6%
16.6%

28.6%

20%

Delegation of Sri Lanka:

Vol. 1534,1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRIfFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR SRI LANKA
Liste consolidife

TARIFS Page 1

Droit de douane

Concession
Numniro Taux SGPC
du tarif Description des produits de base Taux du droit Observations

Ex 08.04A Raisins (frais)

Ex 08.06A Pommes

15.11 Glyc6rine, y compris les eaux et lessi-
yes glycrineuses

16.04 Pr6parations et conserves de pois-
sons, y compris le caviar et ses suc-
c&lan6s

i) Caviar et succ&lan~s

ii) Autres

Ex 21.07 viii) Cceurs de palmier en conserve

22.09C ii) Rhum

25.10
A&B

i) Phosphates naturels

32.07 Autres mati~res colorantes; produits
inorganiques du genre de ceux utilis6s
comme luminophores

36.02 Explosifs pr6par6s autres que poudre
A tirer

i) Nitroglycdrine, g6linite, dynamite,
poudre A canon d'un calibre inf6-
rieur au n° 10 standard

ii) Autres

37.02 Pellicules sensibilis6es, non impres-
sionn6es, perfor6es ou non, en rou-
leaux

i) Pellicules cin6matographiques de
16 et 35 mm

ii) Autres

*) R&Iuction en pourcentage du taux NPF (de base).

60% ou Rs
0,20 par kg

Rs 0,30 par kg

25%

60%

10%

45%

Rs 0,260
par litre proof

5%

5%

25%

25%

5%

25%

Marge
de prefdrence*)

16,6% ou 20%

16,6%

40%

16,6%

25%

22,6%

3,85%

50%

40%

40%

40%

40%

40%

D616gation de Sri Lanka:

Vol. 1534. 1-26581
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SYSTIME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR SRI LANKA

Liste consolidde

TARIFS Page 2

Droit de douane

Concession
Numro Taux SGPC
du tarif Description des prodi"ts

Ex 48.11 Papiers de tenture et lincrusta

Ex 68.02 i) Boulets pour broyeurs

ii) Autres

79.06 Autres articles en zinc

i) Callots

84.24D Autres machines, engins et appareils

E Parties et pieces d~tach(es

84.25A Tondeuses A gazon

Ex 84.30A Machines pour la fabrication des su-
cres

84.41A Machines A coudre

i) Certifi6es par le Ministare des
industries textiles/Minist~re des
affaires scientifiques comme 6tant
de type industriel

84.51 Machines A dcrire ne comportant pas
de dispositif de totalisation

84.62 Roulements A billes, A rouleaux ou A
aiguilles

Ex 87.02A iv) Autres

c) A traction sur quatre roues (jeeps)

Ex 87.02C ii) b) Autres

Ex 87.02C iv) Autres

b) Autres camions-citernes

Ex 87.03 ii) Voitures-ateliers
*) R&tuction en pourcentage du taux NPF (de base).

de base Toux du droit Observations

16,6%

16,6%

60%

60%

50%

20%

20%

20%

50%

50%

40%

50%

16,6%
16,6%

28,6%

20%

DAl6gation de Sri Lanka:

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY REPUBLIC OF SUDAN

TARIFFS Page 1

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

28.17 A Sodium hydroxide (caustic soda) 9% Binding

28.17 C Potassium hydroxide 9% Binding

28.56 A Calcium carbide 9% Binding

29.01 A Ethylene 9% Binding

29.01 B Propylene 9% Binding

29.14 A Acetic acid and its salts 9% Binding

29.14 B Esters of acetic acid 9% Binding

29.38 Provitamins and vitamins 9% Binding

29.44 A Penicillins and their derivatives Nil Binding

29.44 C Tetracyclines and their derivatives Nil Binding

29.44 D Other antibiotics Nil Binding

30.02 Antisera, microbial vaccines Nil Binding

30.03 Medicines Nil Binding

31.02/04 Fertilizers Nil Binding

38.11 Disinfectants, insecticides Nil Binding

38.17 Preparations for fire extinguishing Nil Binding

69.11 Ceramic table and toilet articles 48% 45%(*)

69.12 Ceramic table and toilet articles 48% 45%(*)

84.24 Agricultural and horticultural machines:

A - For agriculture 6% Binding

(*) Concessions granted exclusively to least developed [country] participants.

Delegation of Republic of Sudan:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY REPUBLIC OF SUDAN

TARIFFS Page 2

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

84.25 Harvesting and threshing machinery, straw and
fodder pressers, hay or grass mowers, win-
nowing and similar gleaning machines, etc.:

A - Harvestors and parts 6% Binding

87.01 Tractors 6% Binding

87.10 Bicycles not motorized 3% Binding

87.12 Parts of bicycles - Binding

88.02 B Aircraft (helicopters) 6% Binding

90.17 Medical, dental, surgical and veterinary in-
struments 12% Binding

90.18 Mechano, therapy appliances, massage appa-
ratus 12% Binding

90.19 Orthopedic appliances, surgical apparatus 6% Binding

90.20 X-rays apparatus 12% Binding

85.15 Electric telephone and telegraphic apparatus 24% Binding

86.05 Railway passenger coaches and luggage vans 24% Binding

87.02 C Trucks 35% Binding

*) Concessions granted exclusively to least developed [country] participants.

Delegation of Republic of Sudan:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTI-ME GLOBAL DE PR9FIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDiES PAR LA RIPUBLIQUE DU SOUDAN

TARIFS Page 1

Droit de douane

Concession

Num'fro Tattx SGPC
du taif Description des produits de base Taux du droit Observations

28.17 A Hydroxyde de sodium (soude caustique) 9% Consolidation

28.17 C Hydroxyde de potassium 9% Consolidation

28.56 A Carbure de calcium 9% Consolidation

29.01 A Ethylene 9% Consolidation

29.01 B Propyl~ne 9% Consolidation

29.14 A Acide ac6tique et sos sels 9% Consolidation

29.14 B Esters de I'acide ac6tique 9% Consolidation

29.38 Provitamines and vitamines 9% Consolidation

29.44 A Pdnicillines et leurs ddrives Zero Consolidation

29.44 C Ttracyclines et leurs drives Zero Consolidation

29.44 D Autres antibiotiques Zero Consolidation

30.02 Serums, vaccins antimicrobiens Zero Consolidation

30.03 M~dicaments Zero Consolidation

31.02/04 Engrais Zero Consolidation

38.11 D6sinfectants, insecticides Zero Consolidation

38.17 Preparations pour l'extinction des incendies Zero Consolidation

69.11 Articles de table et de toilette en ceramique 48% 45 %*)

69.12 Articles de table et de toilette en c6ramique 48% 45 %*)

84.24 Machines pour l'agriculture et l'horticulture:

A - Pour l'agriculture 6% Consolidation

*) Concessions accord6es exclusivement aux pays les moins avanc6s participants.

D616gation de la RApublique
du Soudan:

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTi-ME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LA RPUBLIQUE DU SOUDAN

TARIFS Page 2

Droit de douane

Concession
Nunro Thus SGPC
du tarif Description des produits de base Taux du droit Observations

84.25 Moissonneuses et batteuses, presses A paille et
A fourrage, faucheuses et tondeuses A gazon,
machines A vanner et similaires, etc. :

A - Moissonneuses et leurs parties et pieces
d6tach6es 6% Consolidation

87.01 Tracteurs 6% Consolidation

87.10 Bicycles non motorists 3% Consolidation

87.12 Parties de bicycles - Consolidation

88.02 B Adronefs (h6licopt6res) 6% Consolidation

90.17 Instruments m&lico-chirurgicaux, dentaires et
v~trinaires 12% Consolidation

90.18 Appareils de m~canoth6rapie et de massage 12% Consolidation

90.19 Appareils d'orthop&lie et de chirurgie 6% Consolidation

90.20 Appareils A rayons X 12% Consolidation

85.15 Appareils 6lectriques, t6l phoniques et tdl~gra-
phiques 24% Consolidation

86.05 Voitures A voyageurs et h bagages, de chemins
de fer 24% Consolidation

87.02 C Camions 35% Consolidation

*) Concessions accord&es exclusivement aux pays les moins avanc s participants.

D616gation de la Rdpublique
du Soudan:

[Illisible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THAILAND

TARIFFS Page 1

Customs Duty

Tahff GSTP
Item Base Margin of

Number Description of Product Rate of Duty Preference Remarks

2209.11 Rum and other spirits from sugar cane juice or
molasses 60% or

$90/1 10%

4011.34 Pneumatic tyre cases for motor cars, exceeding
6 kgs, but not exceeding 8 kgs 35% or

$25/kg 10%

5306 Yarn of carded sheep's or lambs' wool (woollen
yarn), not put up for retail sale

5306.01 Containing 85% or more by weight of wool 40% 20%

5306.02 Containing less than 85% by weight of wool 40% 20%

5509 Other woven fabrics of cotton

5509.39 Other fabric cotton 85% or more, plain 60% or
$60/kg 10%

7317.00 Tubes and pipes, of cast iron 35% or
$1.25/kg 10%

7603.03 Strips of aluminium 35% 10%

Reciprocative pumps (piston pumps) 20% 10%

Tariff classification of products in Thailand's schedule of concessions is in CCCN.
The implementation of the schedule of tariff concessions will be on the basis of the harmonized system of

classification. Care will be taken to avoid any loss of the concession value.

Delegation of Thailand:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY THAILAND

TARIFFS Page 2

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Margin of

Number Description of Product Rate of Duty Preference Remarks

8501.06 AC generators (alternators) 1 to 10 kVA 35% 10%

8501.07 AC generators (alternators) 10 to 50 kVA 35% 10%

8501.08 AC generators (alternators) over 50 kVA 35% 10%

Tariff classification of products in Thailand's schedule of concessions is in CCCN.
The implementation of the schedule of tariff concessions will be on the basis of the harmonized system of

classification. Care will be taken to avoid any loss of the concession value.

Delegation of Thailand:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTIME GLOBAL DE PRIFi±RENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDES PAR LA THAILANDE

TARIFS Page 1

Droit de douane

Concession
Numro Taux Marge de
du tarif Description des proda its de base prdfdrence Observations

2209.11 Rhum et autres spiritueux tires du jus ou de la
mdlasse de canne A sucre 60% ou

$90/1 10%

4011.34 Enveloppes de pneumatiques pour v~hicules
automobiles d'un poids suprieur A 6 kg mais
ne d6passant pas 8 kg 35% ou

$25/kg 10%

5306 Fil de laine card e de mouton ou d'agneau, non
conditionn6 pour la vente au detail

5306.01 Contenant 85 % ou plus en poids de iaine 40% 20%

5306.02 Contenant moins de 85 % en poids de laine 40% 20%

5509 Autres tissus de coton

5509.39 Autres tissus de 85 % ou plus en coton, unis
60% ou
$60/kg 10%

7317.00 Tubes et tuyaux en fonte 35% ou
$1,25/kg 10%

7603.03 Bandes d'aluminium 35% 10%

Pompes aspirantes/foulantes (A piston) 20% 10%

La classification tarifaire des produits de la liste des concessions thaylandaises figure dans la NCCD.
L'application de la liste de concessions tarifaires se fera sur la base du syst~me harmonis6 de la classification. II sera

veill6 A 6viter toute diminution de la valeur de la concession.

D16gation de ]a Thailande:

[Illisible]
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA THAYLANDE

TARIFS Page 2

Drit de douane

Concession
Numdro, Taux Marge de
du tarif Description des produits de base prifirence Observations

8501.06 Gn6ratrices a courant alternatif (alternateurs),
de 1 10kVA 35% 10%

8501.07 G~n~ratrices A courant alternatif (alternateurs)
de plus de 10 A 50 kVA 35% 10%

8501.08 G~nfratrices A courant alternatif (altemateurs)
de plus de 50 kVA 35% 10%

La classification tarifaire des produits de la liste des concessions tha'landaises figure dans la NCCD.
L'application de la liste de concessions tarifaires se fera sur la base du systQme harmoniso de la classification. II sera

veilld A iviter toute diminution de la valeur de la concession.

D616gation de la Thallande:

[llisible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONs GRANTED BY TRINIDAD AND TOBAGO

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession (*)

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

I10B Corn Flour 10% 20%

4801.1 Newsprint 20% 20%

4801.29 Other Printing Paper in Bulk 20% 20%

7013 Glassware except Tumblers 25% 20%

7610 Casks of Aluminium 25% 10%

(*) Concessions represent margin of preference on the tariff in force.

Delegation of Trinidad and Tobago:

[Illegible]

8 April 1988

Vol. 1534.1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIEES PAR TRINIT&ET-TOBAGO

TARIFS

Divit de douane

Concession
Nunro Taux SGPC )
du tanf Description des produits de base Taux du droit Observations

110B Farine de mais 10%

4801.1 Papier journal 20%

4801.29 Autres papiers d'imprimerie en vrac 20%

7013 Verrerie, sauf gobelets 25%

7610 Barils d'aluminium 25%

*) Les concessions sont les marges de prference sur le tarif en vigueur.

D616gation de Trinit6-et-Tobago:

[llisible]

8 avril 1988

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY TUNISIE

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

Marge

09.02 Th6 en vrac

A. Vert 43 20%

B. Noir 43 20%

24.01 Tabacs bruts ou non fabriqu6, d&chets
de tabacs 43 30%

55.01 Coton en masse 17 20% Cette concession
est accordde exclu-
sivement aux pays
participants parmi
les pays moins
avanc6s

85.15A III Parties et pices d6tach~es pour t616-
vision

a. Coffrets et meubles en bois 43 30%

b. Antennes complets 27 30%

c. Autres parties d6tach6es 27 30%

85 21A Tubes cathodiques pour rcepteurs de
t616vision 27 30%

Ces positions tarifaires seront transposes conform6ment au tarif bas6 sur le systkme harmonisO.
Cette concession ne concerne que les mesures tarifaires.

Delegation of Tunisie:

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED By TUNISIA

TARIFFS

Customs Duty

Tarif GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

Margin

09.02 Bulk tea

A. Green 43 20%

B. Black 43 20%

24.01 Raw or unworked tobacco, tobacco
waste 43 30%

55.01 Bulk cotton 17 20% This concession is
granted exclusively
to participating
least developed
countries

85.15A I Television components and spare parts

a. Television housings and furniture
made of wood 43 30%

b. Complete antennas 27 30%

c. Other spare parts 27 30%

85 21A Cathode tubes for television receivers 27 30%

These tariffs will be transposed in accordance with the tariff based on the harmonized system.
This concession concerns only tariff measures.

Delegation of Tunisia:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

TARIFFS

Tariff Customs Duty

Item GSTP
Number Base Concession
CCCN Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

6101 D Suits, men-wool fine hair 75% 5% points(*)

(* Tanzania to reduce the valid tariff rate by 5% points.

Delegation of Tanzania:

[Illegible]

Vol. 1534. 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA RiPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numiro Taux SGPC
du tarf Description des produits de base Taux du droit Observations

6101 D Vtements pour homme en laine fine 75% 5 points de
pourcentage*)

•) La Tanzanie rdluit le tarif en vigueur de 5 points de pourcentage.

D6I6gation de ]a Tanzanie:

[lllisible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY URUGUAY

TARIFFS

Custons Duty

GSTP
Concession(-)

Tariff Rate of Duty
Item Base of margin

Number Description of Product

28.42.01.01 Neutral sodium carbonate (anhydrous-
soda solvay)

28.42.01.99 Neutral sodium carbonate (soda ash)

29.38.01.01 Vitamin A-i

29.38.01.01 Vitamin A-2

29.38.01.07 Vitamin B-9

30.02.03.01 Anti-Diphtheric vaccine

30.02.03.03 Anti-pertussic vaccine

30.02.03.29 Anti-aftosa vaccine

30.02.03.35 Anti-avian typhoid vaccine

30.02.03.36 Anti-pneumoenteritis vaccine

30.02.03.49 Others of veterinarian use

31.02.07.00 Mineral or chemical fertilizers nitrogenous
(urea)

84.45.04.00 Metal lathes (totally automatic cycling
revolver)

85.01.01.02 Air compressors

85.01.01.05 Electrogenous groups of power superior to
15 kW

85.01.01.06 Other A.C. generators

85.01.04.12 Static liquid dielectric converters of power
superior to 10,000 kW

85.01.04.93 Static converters (others)

85.19.01.99 Relays for converters protection

85.19.02.90 Apparatus for making and connecting elec-
trical circuits inset for magnetic rectifier for
starting motor

86.05.00.00 Railway passenger and baggage coaches,
restaurant and sleeping wagons, salon, trav-
eling post office coach

87.01.01.01 Track-laying tractors (for usage in track-
laying work, exclusively)

Rate of Duty preference Remarks

10%

10%

15%

10%

10%

35%

35%

15%

15%

10%

35%

W* Concessions represent margin of preference on tariffs in force.

Delegation of Uruguay:
[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR L'URUGUAY

TARIFS

Droit de douane

Concession
SGPC*)

Numro Taux Taux de marge
du tarif Description des produits de base prifdrenielle Observations

28.42.01.01 Carbonate neutre de sodium (anhydre, sel
solvay) 10% 10%

28.42.01.99 Carbonate neutre de sodium (cendre sodi-
que) 10% 10%

29.38.01.01 VitamineA-1 15% 10%

29.38.01.01 Vitamine A-2 15% 10%
29.38.01.07 Vitamine B-9 15% 10%
30.02.03.01 Vaccin antidipht6rique 25% 10%
30.02.03.03 Vaccin anticoqueluche 25% 10%
30.02.03.29 Vaccin contre la fibvre aphteuse 25% 10%
30.02.03.35 Vaccin contre la typhoide aviaire 25% 10%

30.02.03.36 Vaccin contre la pneumoent6rite 25% 10%
30.02.03.49 Autres 15% 10%

31.02.07.00 Engrais azotds mindraux ou chimiques
(ure) 10% 10%

84.45.04.00 Machines A tourner le mdtal (A cylindre tota-
lement automatique) 10% 10%

85.01.01.02 Compresseurs A air 15% 10%

85.01.01.05 Groupes 6lectrog.nes d'une puissance su-
prieure A 15 kW 10% 10%

85.01.01.06 Autres g~nratrices A courant alternatif 10% 10%
85.01.04.12 Convertisseurs didlectriques A liquide

statique d'une puissance supdrieure A
10 000 kW 35% 10%

85.01.04.93 Autres convertisseurs statiques 35% 10%

85.19.01.99 Relais pour convertisseurs 15% 10%
85.19.02.90 Appareils pour la confection et le raccor-

dement des circuits 6lectriques incorpor6s
dans les redresseurs magn6tiques de d6mar-
reurs 15% 10%

86.05.00.00 Voitures de voyageurs et h bagages,
wagons-restaurants et wagons-lits, wagons-
salons, wagons postaux 10% 10%

87.01.01.01 Tracteurs poseurs de pistes (r~servds A cet
usage exclusif) 35% 10%

*)Les concessions reprdsentent les marges de prifdrence relativement aux droits en vigueur.

D6I6gation de r'Uruguay:

[llisible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY VENEZUELA

TARIFFS Page 1

Tariff Customs Duty

Item GSTP
Number Base Concession

NABANDINA Description of Product Rate of Duty1) Rate of Duty
2
) Remarks

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

07.02.00.03 Champifiones congelados 40% 5%

07.02.00.99 Las demrfs legumbres y hortalizas cocidas
o sin coser, congeladas 20% 5%

07.03.00.01.01 Aceitunas en Salmuera 70% 8%

13.03.03.01 Agar Agar 25% 5%

13.03.01.99 Extracto de Quina 15% 5%3)

13.03.03.99 Los demo.s musilagos y espesativos 20% 5%

15.11.01.00 Glicerina en Bruto 20% 50%

17.01.01.02 Azucar de caila cruda, con 85% a 97,5% de
sacarosa 15% 10%

20.02.01.99 Las dems legumbres y hortalizas pre-
paradas sin vinagre ni acido acetico 100% 10%

22.05.02.99 Los demos vinos 45% 5%

22.06.01.00 Vermuts 45% 5%

22.09.02.11 Ron de calia 70% + BS30 10%
por kg

25.10.01.01 Fosfatos de calcio naturales 10% 5%

25.20.01.00 Yeso en bruto crudo 10% 5%

28.42.01.09 Carbonato neutro de sodio 15% 50%

29.04.01.01 Metanol (metflico) 20% Consolidaci6n

30.03.02.41 Sueros artificiales para uso humano 100% 10%

30.03.02.01 Medicamentos que contengan antibioti-
cos o sus derivados para uso humano 50% 10%

30.03.04.31.01 Vermifugos inyectables para uso veteri-
nario 50% 10%

Para prop6sitos legales, la versi6n en espafiol de esta lista seri considerada como la dnica autdntica.
1) Tasa arancelaria vigente a la fecha de la firma finicamente indicativa. Esta columna no forma parte del Acuerdo.
2) La concesi6n otorgada en el marco dei SGPC consiste en una reducci6n porcentual de los gravamenes registrados

en el arancel de aduanas, sin compromiso sobre medidas no arancelarias.
3) Tasa efectiva de pago arancelario.

Delegation of Venezuela:
[Illegible - Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY VENEZUELA

TARIFFS Page 2

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty
3

) Rate of Duy
2
) Remarks

41.01.01.00 Cueros en bruto 15% 10%

45.01.01.00 Corcho en bruto 10% 50%

45.02.00.00 Placas hojas y tiras de corcho natural 10% 50%

57.04.01.00 Sisal, fibras sin hilar 20% 10%

73.05.02.00 Hierro, Acero esponjoso 20% 50%

81.04.02.01.01 Bismuto en bruto 15% 10%3 )

81.04.03.01.01 Cadmio en bruto 10% 5%3)

84.11.03.11.01 Motocompresores semiherm6ticos hasta
1/2 hp 70% 15%

84.43.03.00 Lingoteras 15% 50%

84.45.01.11 Torno paralelo universal 45% 50%

85.01.04.01 Motores de corriente continua hasta 10 hp 40% 20%

85.01.11.02.01 Transformadores de mbs de 10 kVA y
hasta 1.000 kVA, del tipo seco 80% 15%

85.05.01.01 Vibradores 70% 15%

85.15.90.99 Partes y piezas para aparatos de television
a color (excepto los selectores de canal y
las antenas) 45% Consolidaci6n

86.07.01.00 Vagones para transporte 35% 50%

90.17.01.89 Otros instrumentos y aparatos de medi-
cina, cirugfa, metilicos 10% 50%

Para prop6sitos legales, la versi6n en espafiol de esta lista serd considerada como la finica autbntica.
1) Tasa arancelaria vigente a la fecha de la firma dinicamente indicativa. Esta columna no forma parte del Acuerdo.
2) La concesi6n otorgada en el marco del SGPC consiste en una reducci6n porcentual de los gravamenes registrados

en el arancel de aduanas, sin compromiso sobre medidas no arancelarias.
3) Tasa efectiva de pago arancelario.

Delegation of Venezuela:

[Illegible - Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONs GRANTED BY VENEZUELA

TARIFFS Page 1

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty(l) Rate of Duy(
2
) Remarks

07.02.00.03 Frozen mushrooms 40% 5%

07.02.00.99 Other vegetables and garden produce,
cooked or uncooked, frozen 20% 5%

07.03.00.01.01 Olives in brine 70% 8%

13.03.03.01 Agar agar 25% 5%

13.03.01.99 Extract of quina 15% 5%(3)

13.03.03.99 Other mucilages and thickeners 20% 5%

15.11.01.00 Glycerine in bulk 20% 50%

17.01.01.02 Raw cane sugar, with 85% to 97.5%
saccharose 15% 10%

20.02.01.99 Other vegetables and garden produce
without vinegar or acetic acid 100% 10%

22.05.02.99 Other wines 45% 5%

22.06.01.00 Vermouth 45% 5%

22.09.02.11 Rum from sugar cane 70% + BS30 10%
per kg

25.10.01.01 Phosphates of natural calcium 10% 5%

25.20.01.00 Chalk in bulk 10% 5%

28.42.01.09 Neutral carbonate of sodium 15% 50%

29.04.01.01 Methanol (methylic) 20% Consolidation

30.03.02.41 Artificial vaccines for human use 100% 10%

30.03.02.01 Medicaments containing antibiotics or
their derivatives for human use 50% 10%

30.03.04.31.01 Injectable vermifuges for veterinary use 50% 10%

For legal purposes, the Spanish version of this list will be considered as the sole authentic one.
(1) Tariff rate valid on the date of signature, purely indicative. This column does not form part of the Agreement.
(2) The GSTP concession consists of a percentage reduction of the customs tariff, without any commitment as to

non-tariff measures.
(3) Effective rate of tariff payment.

Delegation of Venezuela:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY VENEZUELA

TARIFFS Page 2

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty(
1
) Rate of Duty(

2
) Remarks

41.01.01.00 Bulk skins 15% 10%

45.01.01.00 Bulk rubber 10% 50%

45.02.00.00 Sheets and strips of natural rubber 10% 50%

57.04.01.00 Sisal, unspun fibres 20% 10%

73.05.02.00 Spongy iron and steel 20% 50%

81.04.02.01.01 Bulk bismuth 15% 10%(3)

81.04.03.01.01 Bulk cadmium 10% 5%(3)

84.11.03.11.01 Semi-hermetic motocompressors up to
1/2 hp 70% 15%

84.43.03.00 Ingot moulds 15% 50%

84.45.01.11 Universal parallel lathes 45% 50%

85.01.04.01 Continuous-current motors up to 10 hp 40% 20%

85.01.11.02.01 Transformers of more than 10 kWA and
up to 1,000 kWA, dry type 80% 15%

85.05.01.01 Vibrators 70% 15%

85.15.90.99 Components and spare parts for colour
television sets (except channel selectors
and antennas) 45% Consolidation

86.07.01.00 Transport wagons 35% 50%

90.17.01.89 Other instruments and apparatus for
medicine and surgery, metallic 10% 50%

For legal purposes, the Spanish version of this list will be considered as the sole authentic one.
(1) Tariff rate valid on the date of signature, purely indicative. This column does not form part of the Agreement.
(2) The GSTP concession consists of a percentage reduction of the customs tariff, without any commitment as to

non-tariff measures.
() Effective rate of tariff payment.

Delegation of Venezuela:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTIME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]9ES PAR LE VENEZUELA

TARIFS Page 1

Drvif de douane

Numdro Concession
du tarif Taux SGPC

NABANDINA Description des prodais de base I) Ta du droit 
2
) Observations

07.02.00.03 Champignons congels 40% 5%

07.02.00.99 Autres legumes et plantes potagbres, cuits
ou non, ? l'6tat congel6 20% 5%

07.03.00.01.01 Olives en saumure 70% 8%

13.03.03.01 Agar-agar 25% 5%

13.03.01.99 Extrait de quinquina 15% 5%3)

13.03.03.99 Autres mucilages et dpaississants 20% 5%

15.11.01.00 Glycrine brute 20% 50%

17.01.01.02 Sucre de canne brut, contenant 85 A 97,5 %
de saccharose 15% 10%

20.02.01.99 Autres 16gumes et plantes potag~res pr,-
pares sans vinaigre ni acide actique 100% 10%

22.05.02.99 Autres vins 45% 5%

22.06.01.00 Vermouths 45% 5%

22.09.02.11 Rhum de canne A sucre 70% + BS30 10%
par kg

25.10.01.01 Phosphates de calcium naturels 10% 5%

25.20.01.00 Gypse brut, non calcin6 10% 5%

28.42.01.09 Carbonate neutre de sodium 15% 50%

29.04.01.01 M~thanol (m~thylique) 20% Consolidation

30.03.02.41 Sdrums artificiels A usage m~dical 100% 10%

30.03.02.01 Mdicaments contenant des antibiotiques
ou leurs d~riv~s, A usage m~ical 50% 10%

30.03.04.31.01 Vermifuges injectables A usage vdt~rinaire 50% 10%

A toutes fins de droit, la version espagnole de la prisente liste sera considir6e comme scule authentique.
1) Le droit de douane en vigueur A la date de la signature est donnO I titre uniquement indicatif. Cette colonne ne fait

pas partie de I'Accord.
2) La concession accordde au titre du SGPC est une rduction en pourcentage des droits figurant dans le tarif

douanier, sans engagement concernant lea mesures tarifaires.
3) Taux effectif du droit de douane.

D6l6gation du Venezuela:

[flUisible]

Vol. 1534. 1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LE VENEZUELA

TARIFS Page 2

Droit de douane

Numnro Concession
du tarif Thux SGPC

NABANDINA Description des produits de base 1) Taux du droit
2
) Observations

41.01.01.00 Cuirs bruts 15% 10%

45.01.01.00 Liege brut 10% 50%

45.02.00.00 Plaques, feuilles et bandes de liege naturel 10% 50%

57.04.01.00 Sisal, fibres non files 20% 10%

73.05.02.00 Fer et acier spongieux 20% 50%

81.04.02.01.01 Bismuth brut 15% 10%
3)

81.04.03.01.01 Cadmium brut 10% 5%3)

84.11.03.11.01 Motocompresseurs semi-herm~tiques
jusqu'A 1/2 hp 70% 15%

84.43.03.00 Lingotitres 15% 50%

84.45.01.11 Tours parall~les universels 45% 50%

85.01.04.01 Moteurs 6lectriques A courant continu
jusqu'A 10 hp 40% 20%

85.01.11.02.01 Transformateurs A sec de 10 kVA A 1000
kVA 80% 15%

85.05.01.01 Vibrateurs 70% 15%

85.15.90.99 Parties et pi&ces pour r6cepteurs de tdl-
vision en couleurs (A 1'exclusion des
s6lecteurs de canaux et des antennes) 45% Consolidation

86.07.01.00 Wagons 35% 50%

90.17.01.89 Autres instruments et appareils de m&le-
cine et chirurgie, en m6tal 10% 50%

A toutes fins de droit, la version espagnole de la pr~sente liste sera considre comme seule authentique.
1) Le droit de douane en vigueur A la date de la signature est donn6 A titre uniquement indicatif. Cette colonne ne fait

pas pattie de l'Accord.
2) La concession accordOe au titre du SGPC est une r6duction en pourcentage des droits figurant dans le tarif

douanier, sans engagement concernant les mesures tarifaires.3) Taux effectif du droit de douane.

D616gation du Venezuela:

[Illisible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

Description of Product

Hand tools

Medicines, bulk drugs

Jute products

Base
Rate of Duty

20%

10%

1o%

Customs Duty

GSTP
Concession

Rate of Duty

30% preference
margin

25% preference
margin

25% preference
margin

Remarks

Delegation of Socialist Republic
of Viet Nam:

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581

TARIFFS

Tariff
Item

Number

94

96

514
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PIJ-FIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LA RgPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nudro Thux SGPC
du tarif Description des prodwils de base Taux du doit Observations

94 Outiilage A main Marge de
20% preference de 30 %

96 Mlicaments, substances phar- Marge de
maceutiques en vrac 10% preference de 25 %

514 Produits du jute Marge de
20% preference de 25 %

D616gation de la Republique socialiste
du Viet Nam:

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA
1

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

03.03 Fish, frozen, excluding fish fillets and other
fish meat of heading No. 03.04

0303.10 - Pacific salmon (Oncothynchus spp.), ex-
cluding livers and roes Free Binding

0303.2 - Other salmonidae, excluding livers and
roes:

0303.21 - Trout (Salmo trutta, Salmo gairdneri,
Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmo
gilae) 15% 40%

0303.22 - Atlantic salmon (Salmo salar and Danube
salmo) (Hucho hucho) Free Binding

0303.29 - Other

0303.291 - Freshwater 15% 40%

0303.299 - Saltwater Free Binding

0303.3 - Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae, Cyno-
glossidae, Scophthalmidae and Cithari-
dae), excluding livers and roes:

0303.31 - Halibut (Reinhardtius hippoglossoides,
Hippoglossus hipposlossus, Hippoglossus
stenolepis) Free Binding

0303.32 - Plaice (Pleuronectes platessa) Free Binding

0303.33 - Sole (Solea spp.) Free Binding

0303.39 - Other Free Binding

() Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

I See corrections on p. 609 of this volume.

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession( **)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

0303.4 - Tunas (of the genus Thunnus), Skipjack or
stripe-bellied bonito (Euthynnus (Kaisu-
wonus) pelamis), excluding livers and
roes:

0303.41 - Albacore of longfinned tunas (Thunnus
alalunga) Free Binding

0303.42 - Yellowfin tunas (Thunnus albacares) Free Binding

0303.43 - Skipjack or stripe-bellied bonito Free Binding

0303.49 - Other Free Binding

0303.50 - Herrings (Clupea harengus, Clupea Pal-
lasil), excluding liver and roes Free Binding

0303.60 - Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus
macrochepalus), excluding livers and roes Free Binding

0303.7 - Other fish, excluding livers and roes:

0303.71 - Sardines (Sardina plichardus, Sardinops
spp.), sardinella (Sardinella spp.), brisling
or sprats (Spratus sprattus) Free Binding

0303.72 - Haddock (Melanogrammus aeglefinus) Free Binding

0303.73 - Coalfish (Pollachlus virens) Free Binding

0303.74 - Mackerel (Scomber scombus, Scomber
australasicus, Scomberjaponicus) Free Binding

*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty
Tariff GSTP
Item Base Concession( *)

Number(*) Description of Product Rate of Duy Rate of Duty Remarks

- Dogfish and other sharks

- Eels (Angulla spp.)

- Sea bass (Dicentrarchus labrax, Dicen-
trarchus punctatus)

- Hake (Merluccius spp. Urophycis spp.)

- Other

- Freshwater

- Saltwater

- Livers and roes

- Coconuts

Other nuts, fresh or dried, whether or not
shelled or peeled

- Other

- Bananas, fresh or dried

- Oranges

0805.20 - Mandarins (including tangerines and sat-
sumas); clementines, wilkings and similar
citrus hybrids

0805.30 - Lemon (Citrus linton, Citrus linonum)
and limes (Citrus aurgutifolia)

0805.40

08.06

0806.20

09.01

- Grapefruit

Grapes, fresh or dried:

- Dried

Coffee, whether or not roasted or decaffei-
nated; coffee husks and skins; coffee sub-
stitutes containing coffee in any proportion

5% Binding

Binding

Binding

7% 50%

*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581

Free

Free

Binding

Binding

0303.75

0303.76

0303.77

0303.78

0303.79

0303.791

0303.792

0303.80

0801.10

08.02

0802.90

08.03

0805.10

Binding

Binding

40%

Binding

40%

Binding

Binding

Binding

Binding
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(*)

Nwnber(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

- Coffee, not roasted:

- Not decaffeinated

- Decaffeinated

- Coffee husks and skins

- Coffee, roasted:

- Not decaffeinated

- Decaffeinated

- Coffee substitutes containing coffee

09.02 Tea

0902.30 - Black tea (fermented) and partly fer-
mented tea, in immediate packings of a
content not exceeding 3 kg

0902.40 - Other black tea (fermented) and other
partly fermented tea

09.04 Pepper of the genus Piper, dried or crushed or
ground fruits of the genus Capsicum or of the
genus Pimenta

0904.1 - Pepper

0904.11 - Neither crushed nor ground

0904.12

1006

1006.30

1006.301
1006.309

1006.400

- Crushed or ground

Rice:

- Semi-milled or wholly milled rice whether
or not polished or glazed

- Semi-milled and wholly milled

- Polished and glazed

- Broken rice

0% Binding

0%

0%

0%

Free

13%

13%

40%

Binding

Binding

Binding

40%

40%

W*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581

0901.1

0901.11
0901.12

0901.30

0901.2

0901.21

0901.22

0901.40

Binding

Binding

Binding

Binding

Binding

50%
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(-)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

11.06 Flour and meal of the dried leguminous of
heading number 07.13 of sago or of roots or
tubers of heading number 07.14, flour, meal
and powder of the products of chapter 8

1106.20 Flour and meal of sago, roots or tubers of
heading No. 07.14 3% Binding

1201.00 Soya beans, whether or not broken 6% 50%

1207.40 - Sesamum seeds 5% Binding

13.02 Vegetable saps and extracts; pectic, pecti-
nates, agar-agar and other mucilages and
thickeners, whether or not modified, derived
from vegetable products:

1302.1 - Vegetable saps and extracts:

- Other 5% Binding

15.07 Soya-bean oil and its fractions, whether or
not refined, but not chemically modified

1507.10 - Crude oil, whether or not degummed 10% 50%

1507.90 - Other 12% 40%

15.11 Palm oil and its fractions, whether or not
refined, but not chemically modified

1511.10 - Crude oil 0% Binding

() Harmonized system.
(*) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession( *)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

1511.90 -Other 0% Binding

15.15 Other fixed vegetables fats and oils (including
jojoba oil) and their fractions, whether or not
refined, but not chemically modified

1515.30 - Castor oil and its fractions, natural rubber,
balata, gutta-percha, guayule, chicle and
similar natural gums, in primary forms or
in plates, sheets or strip 6% 50%

16.04 Prepared or preserved fish; caviar and caviar
substitutes prepared from fish eggs

1604.1 - Fish, whole or in pieces, but not minced:

1604.11 -Salmon 15% 40%

1604.12 - Herring 15% 40%

1604.13 - Sardines, sardinella and brisling or sprats 15% 40%

1604.14 - Tunas, skipjack and Atlantic bonito
(Sarda spp.) 15% 40%

1604.15 - Mackerel 15% 40%

1604.16 - Anchovies 15% 40%

1604.19 - Other 15% 40%

1604.20 - Other prepared or preserved fish 15% 40%

1604.30 - Caviar and caviar substitutes 15% 40%

(.1 Harmonized system.
(*.) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(*)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

18.03 Cocoa paste, whether or not defatted

1803.10 - Not defatted 5% Binding

1803.20 - Wholly or partly defatted 5% Binding

1804.00 Cocoa butter, fat and oil 5% Binding

1805.00 Cocoa powder, not containing added sugar or
other sweetening matter 5% Binding

1903.00 Tapioca and substitutes thereof prepared
from starch, in the form of flakes, grains,
pearls, siftings or in similar forms 0% Binding

20.05 Other vegetables prepared or preserved
otherwise than by vinegar or acetic acid, not
frozen

2005.51 - Beans, shelled 20% 30%

2005.59 - Other 20% 30%

2005.80 - Sweet corn (Zea mays var. saccharata) 10% 50%

2005.90 - Other vegetables and mixtures of vegeta-
bles 20% 30%

20.07 Jams, fruit jellies, marmelades, fruit or nut
puree and fruit or nut pastes, being cooked
preparations, whether or not containing
added sugar or other sweetening matter

2007.10 - Homogenised preparations 13% 30.8%

t*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession( *)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

2007.91 - Citrus fruit 13% 30.8%

2007.99 - Other:

2007.999 - Other 13% 30.8%

20.09 Fruit juices (including grape must) and veg-
etable juices, unfermented and not containing
added spirit, whether or not containing added
sugar or other sweetening matter

2009.80 - Juice of any other single fruit or vegetable
(maracuya) 13% 30.8%

22.08 Undenaturated ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of less than 80% vol; spir-
ituous beverages; compound; compound
alcoholic preparations of a kind used for the
manufacture of beverages

2208.40 - Rum and tafia 25% 25%

2301.20 -Flours, meals and pellets, of fish or of
crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates 5% Binding

23.02 Bran, sharps and other residues whether or
not in the form of pellets, derived from the
sifting, milling or other working of cereals or
of leguminous plants

(W) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

2302.10 - Of maize (corn) 5% Binding

2302.20 - Of rice 5% Binding

2302.30 - Of wheat 5% Binding

2302.40 - Of other cereals 5% Binding

2302.50 - Of leguminous plants 5% Binding

2304.00 Oil-cake and other solid residues, whether or
not ground or in the form of pellets, resulting
from the extraction of soya-bean oil

2304.001 - Of soya-beans 3% Binding

2304.009 - Other 3% Binding

2306.10 - Of cotton seeds
Ex oil-cake 5% Binding

24.01 Unmanufactured tobacco; tobacco refuse

2401.10 - Tobacco, not stemmed/stripped 15% 40%

2401.20 - Tobacco, partly or wholly stemmed/
stripped 15% 40%

2401.30 - Tobacco refuse 15% 40%

24.02 Cigars, cheroots, cigarillos, cigarettes, of to-
bacco or of tobacco substitutes:

2402.10 - Cigars, cheroots and cigarillos, containing
tobacco 25% 25%

2402.90 - Other 25% 25%

2608.00 Zinc ores and concentrates

2608.001 - Ores 7% 10%

2608.002 - Concentrate 7% 10%

*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(-)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

2710.00 Petroleum oils and oils obtained from bitu-
minous minerals, other than crude; prepa-
rations not elsewhere specified or included,
containing by weight 70% or more of petro-
leum oils or of oils obtained from bituminous
minerals, these oils being the basic constit-
uents of the preparations:

2710.01 - Motor spirit and other light oils:

2710.011 - Spirit type jet fuel 10% 50%

2710.012 - Motor spirit without lead 10% 50%

2710.013 - Other motor spirits 10% 50%

2710.014 - Special spirits (extraction gasoline, etc.) 10% 50%

2710.015 - Special heavy spirits (white spirit) 10% 50%

2710.016 - Spirits for preparations and mixtures
(base oils) 10% 50%

2710.017 - Fuel for jet motors; spirit type 10% 50%

2710.019 - Other light oils and preparations 10% 50%

2710.02 - Kerosene and other medium type oils:

2710.021 - Kerosene for engines 10% 50%

2710.022 - Kerosene type jet fuel 10% 50%

*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession( *)

Number(*) Description of Poduct Rate of Duty Rate of Dury Remarks

2710.023 - Alpha and normal olephines (mixtures)
normal paraphines (CIO-C-13)

2710.29 - Other kerosenes, medium oils and pre-
parations

2710.03 - Heavy oils:

2710.031 - Gas oils, engine fuel

2710.032 - Fuel oils, gas oils

2710.039 - Other gas oils

2710.041 - Fuel oils with low contents of sulphur,
for metallurgy

2710.049 - Other fuel oils

2710.051 - Ship fuel

2710.059 - Other fuels

2710.061 - Residual oils and preparations

2710.062 - Base oils

2710.063 - Bright stock

2710.064 - Lubricating motor oils

2710.071 - Lubricating aviation oils

2710.072 - Cylinder oil

2710.073 - Turbine oil

27 10.074 - Transformation and insulating oils

2710.079 - Other lubricating and cooling oils

2710.091 - Lubrication greases

2710.099 - Other heavy oils and preparations

2711.12 - Propane

2711.13 - Butane

2802.00 - Sulphur, sublimed or precipitated; colloi-
dal sulphur:

Free Binding
Free Binding

50%

50%

50%

50%

Binding

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

Binding

Binding

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

2802.001 - Sublimed 8% 20%

2802.002

2802.009

28.14

2814.10

2814.20

28.15

2815.1

2815.11

2815.111

2815.1111

2815.1112

2815.1119

2815.112

2815.12

2815.121

- Precipitated

- Colloidal

Ammonia, anhydrous or in aqueous solution:

- Anhydrous ammonia

- Ammonia in aqueous solution

Sodium hydroxide (caustic soda); potassium
hydroxide (caustic potash); peroxide or so-
dium or potassium

- Sodium hydroxide (caustic soda):

- Solid

- Electrolytically produced:

- Blocks

- Scales

- Granules

- Other

- In aqueous solution (soda lye or liquid
soda):

- Electrolytically produced

2815.129 - Other

2817.00 - Zinc oxide; zinc peroxide

28.24 Lead oxides; red lead and orang

2824.10 - Lead monoxide (litharge, mas

2824.20 - Red lead and orange lead

2824.90 - Other

() Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

5%

5%

Binding

Binding

Binding

Binding

40%

40%

40%

50%

50%

40%

37.5%

40%

40%

40%

e lead

sicot)

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number() Descripton of Poduct Rate of Duty Rate of Duty Remarks

28.33 Sulphates; alums; peroxosulphates (persul-
phates)

2833.25 - Of copper 10% 40%

28.36 Carbonates; peroxocarbonates (percarbon-
ates); commercial ammonium carbonate con-
taining ammonium carbamate

2836.20 - Disodium carbonate 12% 20%

28.39 Silicates; commercial alkali metal silicates

2839.1 - Of sodium:

2839.11 - Sodium metasilicates 10% 40%

- Other

- Of potassium

- Other

- Of chromium

- Of copper

- Of lead

- Of calcium

- Other

Acyclic hydrocarbons:

- Ethylene

Acyclic alcohols and their halogenated, sul-
phonated, nitrated or nitrosated derivatives

- Saturated monohydric alcohols:

- Methanol (methyl alcohol)

- Propane-l-01 (propyl alcohol) and pro-
pane-2-01 (isopropyl alcohol) 5% Binding

(*) Harmonized system.
(*) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581

2839.19

2839.20

2839.90

2839.901

2839.902

2839.903

2839.904

2839.909

29.01

2901.21

29.05

2905.1

2905.11

2905.12
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

30.03 Medicaments (excluding goods of heading
No. 30.02,30.05 or 30.06) consisting of two or
more constituents which have been mixed
together for therapeutic or prophylactic uses,
not put up in measured doses or in forms or
packings for retail sale

3003.10 - Containing penicillins or derivatives
thereof, with a penicillanic acid structure,
or streptomycins or their derivatives 15% 20%

3003.20 - Containing other antibiotics

3003.201 - Which contain rolitetracycline 5% Binding

3003.209 - Other 15% 20%

3003.3 - Containing hormones or other products of
heading No. 29.37 but not containing anti-
biotics:

3003.31 - Containing insulin 15% 20%

3003.39 - Other 15% 20%

3003.40 - Containing alkaloids or derivatives thereof
but not containing hormones or other
products of heading No. 29.37 or antibio-
tics 15% 20%

3003.90 - Other

3003.901 - Polymaltozic complex fII-iron hy-
droxides 5% Binding

W.) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tanfif GSTP
item Base Concession(*)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

3003.902 - Saccharic complex III-iron hydroxides 5% Binding

3003.909 - Other 15% 20%

3101.00 Animal or vegetable fertilisers, whether or
not mixed together or chemically treated;
fertilisers produced by the mixing or chem-
ical treatment of animal or vegetable products 5% Binding

3102.10 Mineral or chemical fertilisers, nitrogeneous:

- Urea, whether or not in aqueous solution 4% Binding

3102.2 - Ammonium sulphate; double salts and
mixtures of ammonium sulphate and am-
monium nitrate:

3102.21 - Ammonium sulphate Free Binding

3102.29 - Other 8% 50%

3102.30 - Ammonium nitrate, whether or not in
aqueous solution 4% Binding

3102.40 - Mixtures of ammonium nitrate with cal-
cium carbonate or other inorganic non-
fertilising substances 4% Binding

3102.50 - Sodium nitrate:

3102.501 - Containing more than 16.3% of nitrogen 5% Binding

3102.502 - Other 8% Binding

3102.60 - Double salts and mixtures of calcium ni-
trate and ammonium nitrate 8% 50%

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

3102.70 - Calcium cyanamide 8% 50%

3102.80 - Mixtures of urea and ammonium nitrate in
aqueous or ammoniacal solution

3102.90 - Other, including mixtures not specified in
the foregoing subheadings

4% Binding

8% 50%

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tarf GSTP
Item Base Concesson(*)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

3806.10 Rosin 15% 40%

3806.20 Salts of rosin or resin acids 15% 40%

3805.10 - Gum, wood or sulphate turpentine oil
Ex. spirits of turpentine 12% 40%

3805.20 - Pine oil 12% 40%

39.01 Polymers of ethylene, in primary forms

3901.10 - Polyethylene having a specific gravity of
less than 0.94 15% 40%

3901.20 - Polyethylene having a specific gravity of
0.94 or more 12% 40%

3901.90 - Other 15% 40%

39.03 Polymers of styrene, in primary forms

3903.1 - Polystyrene:

3903.11 - Expansible 15% 30%

3903.19 - Other:

3903.191 - Polystyrene in suspension Free Binding

3903.199 - Other 15% 30%

3903.20 - Styrene-acrylonitrile (SAN) copolymers 15% 30%

3903.30 - Acrylonitrile-butadiene-styrene (ABS)
copolymers 15% 30%

3903.90 - Other 15% 30%

39.04 Polymers of vinyl chloride or of other halo-
genated olefins, in primary forms

3904.10 - Polyvinyl chloride, not mixed with any
other substances 15% 40%

3904.2 - Other polyvinyl chlorides:

3904.21 - Non-plasticised 15% 40%

3904.22 - Plasticised 15% 40%

(W Harmonized system.
**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duy Remarks

3904.30 - Vinyl chloride-vinyl acetate copolymers 15% 30%

3904.40 - Other vinyl chloride copolymers 15% 30%

3904.50 - Vinylidene chloride polymers 15% 30%

3904.6 - Fluoro-polymers:

3904.61 - Polytetrafluoroethylene 15% 30%

3904.69 - Other 15% 30%

3904.90 - Other 15% 30%

39.15 Waste, parings and scrap, of plastics

3915.90 - Of other plastics 15% 30%

39.16 Monofilament of which any cross-sectional
dimension exceeds 1 mm rods, sticks and pro-
file shapes, whether or not surface worked
but not otherwise worked, of plastics

3916.10 - Of polymers of ethylene 20% 30%

3916.20 - Of polymers of vinyl chloride 18% 30%

3916.90 - Of other plastics:

3916.909 - Other 15% 30%

39.17 Tubes, pipes and hoses, and fittings therefor
(for example, joints, elbows, flanges), of plas-
tics:

3917.10 - Artificial guts (sausage casings) of har-
dened or of cellulosic materials 15% 30%

3917.2 - Tubes, pipes and hoses, rigid:

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

3917.3 - Other tubes, pipes and hoses:

3917.31 - Flexible tubes, pipes and hoses, having a
minimum burst pressure of 27.6 MPa 15% 30%

3917.32 - Other, not reinforced or otherwise com-
bined with other materials, without fittings 15% 30%

3917.39 - Other 15% 30%

4001.10 - Natural rubber latex, whether or not pre-
vulcanized Free Binding

4001.2 - Natural rubber in other forms:

4001.21 - Smoked sheets Free Binding

4001.22 - Technically specified natural rubber
(TSNR) Free Binding

4001.29 - Other Free Binding

4001.30 - Balata, gutta-percha, guayule, chicle and
similar natural gums Free Binding

40.02 Synthetic rubber and factice derived from oil,
in primary forms or in plates, sheets or strip;
mixtures of any product of heading No. 40.01
with product of this heading, in primary
forms or in plates, sheets or strip

4002.1 - Styrene-butadiene rubber (SBR); car-
boxylated styrene-butadiene rubber
(XSBR):

4002.11 - Latex 0% Binding

*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONs GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tarif GSTP
Item Base Concession(-)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

40.05 Compounded rubber, unvulcanized, in pri-
mary forms or in plates, sheets or strip:

4005.91 - Plates, sheets and strip 5% Binding

40.11 New pneumatic lyres, of rubber

4011.20 - Of a kind used on buses or lorries

4011.2018 - Other 16% 30%

41.02 Raw skins of sheep or lambs (fresh, or salted,
dried, limed, pickled or otherwise preserved,
but not tanned, parchment-dressed or further
prepared), whether or not with wool on or
split, other than those excluded by Note 1 (c)
to this Chapter

4102.10 - With wool on 0% Binding

41.03 Other raw hides and skins (fresh, or salted,
dried, limed, pickled or otherwise preserved,
but not tanned, parchment-dressed or further
prepared), whether or not dehaired or split,
other than those excluded by Note 1 (b) or
1 (c) to this Chapter

4103.10 - Of goats or kids 0% Binding

(W) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]
[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Taiff GSTP
Item Base Concession( *)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

41.04 Leather of bovine or equine animals, without
hair on, other than leather heading No. 41.08
or 41.09

4104.10 - Whole bovine skin leather, of a unit sur-
face area not exceeding 28 square feet
(2,6 m 2

)

4104.109 - Finished 10% 40%

4104.2

4104.21

4104.219

4104.29

4104.299

- Other bovine leather and equine leather,
tanned or retanned but not further pre-
pared, whether or not split:

- Bovine leather, vegetable pretanned

- Finished

- Other

- Finished

41.05 Sheep or lamb skin leather without wool on,
other than leather of heading No. 41.08 or
41.09

41.05.1 - Tanned or retanned but not further pre-
pared, whether or not split:

4105.11

4105.119

4105.12

4105.129

4105.19

4105.199

4105.20

- Vegetable pre-tanned

- Finished

- Otherwise pre-tanned

- Finished

- Other

- Finished

- Parchment-dressed or prepared after tan-
ning

()Harmonized system.
(*)Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(-*)

Rate of Duty Rate of Duty RemarksDescription of Product

Wood sawn or shipped lengthwise, sliced or
peeled, whether or not planed, sanded or
finger-jointed, of a thickness exceeding 6 mm

- Coniferous

- Of exotic species

- Other

- Other:

- Of oak

- Of nut-tree

- Of beech

- Of maple-tree

- Other

Woven fabrics of silk or of silk waste

- Fabrics of noil silk

- Other fabrics containing 85% or more by
weight of silk waste other than noil silk:

- Of schappe-silk

- Other

- Other fabrics

- Wool tops and other combed wool:

- Combed wool in fragments

- Other

Yarn of combed wool, not put up for retail

- Containing 85% or more by weight of wool

Woven fabrics of carded wool or of carded
fine animal hair

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581

Number(*)

44.08

4408.10

4408.101

4408.109

4408.90

4408.902

4408.903

4408.904

4408.905

4408.909

50.07

5007.10

5007.20

5007.201

5007.209

5007.90

5105.2

5105.21

5105.29

51.07

5107.10

51.11

Binding

Binding

10%

10%

10%

Binding

10%

30%

30%

30%

30%

Binding

Binding

40%
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CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(--)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

5111.1 - Containing 85% or more by weight of wool
or fine animal hair (alpaca):

5111.11 - Of a weight not exceeding 300 g/m 2  20% 30%

5111.19 -Other 20% 30%

5111.20 - Other, mixed mainly or solely with man-
made filaments 20% 30%

5111.30 - Other, mixed mainly or solely with man-
made staple fibres 20% 30%

5111.90 - Other 20% 30%

5201.00 Cotton, not carded or combed:

5201.001 - Short-staple length Free Binding

5201.002 - Medium-staple length Free Binding

5201.009 - Long-staple length Free Binding

5205.00 Cotton yarn (other than sewing thread), con-
taining 85% or more weight of cotton, not put
up for retail sale

5205.1 - Single yarn, of uncombed fibres:

5205.11 - Measuring 714.29 decitex or more (not
exceeding 14 metric number) 8% 50%

5205.12 - Measuring less than 714.29 decitex but not
less than 232.56 decitex (exceeding 14 met-
ric number but not exceeding 43 metric
number) 8% 50%

() Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(*)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

5205.13 - Measuring less than 232.56 decitex but not
less than 192.31 decitex (exceeding 43 met-
ric number) 8% 50%

5205.14 - Measuring less than 192.31 decitex but not
less than 125 decitex (exceeding 52 metric
number but not exceeding 80 metric num-
ber) 8% 50%

5205.15 - Measuring less than 125 decitex (exceed-
ing 80 metric number) 8% 50%

5205.2 - Single yarn, or combed fibres:

5205.21 - Measuring 714.29 decitex or more (not
exceeding 14 metric number 8% 50%

5205.22 - Measuring less than 714.29 decitex but not
less than 232.56 decitex (exceeding 14 met-
ric number but not exceeding 43 metric
number) 8% 50%

5205.23 - Measuring less than 232.56 decitex but not
less than 192.31 decitex (exceeding 43 met-
ric number but not exceeding 52 metric
number) 8% 50%

() Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534, I-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tarf GSTP
Item Base Concession(*)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

5205.24 - Measuring less than 192.31 decitex but not
less than 125 decitex (exceeding 52 metric
number but not exceeding 80 metric num-
ber) 8% 50%

5205.25 - Measuring less than 125 decitex (exceed-
ing 80 metric number) 8% 50%

5205.3 - Multiple (folded) or cabled yarn, of un-
combed fibres:

5205.31 - Measuring per single yarn 714.29 decitex
or more (not exceeding 14 metric number
per single yarn) 8% 50%

5205.32 - Measuring per single yarn less than 714.29
decitex but not less than 232.56 decitex
(exceeding 14 metric number per single
yarn) 8% 50%

5205.33 - Measuring per single yarn less than 232.56
decitex but not less than 192.31 decitex
(exceeding 43 metric number but not
exceeding 52 metric number per single
yarn) 8% 50%

5205.34 - Measuring per single yarn less than 192.31
decitex but not less than 125 decitex
(exceeding 52 metric number but not
exceeding 80 metric number per single
yarn 8% 50%

(. Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Taiff GSTP
Item Base Concession(**)

Number(-) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

5205.35 - Measuring per single yarn less than 125
decitex (exceeding 80 metric number per
single yarn) 8% 50%

5205.4 - Multiple (folded) or cabled yarn, of
combed fibres:

5205.41 - Measuring per single yarn 714.29 decitex
or more (not exceeding 14 metric number
per single yarn) 8% 50%

5205.42 - Measuring per single yarn less than 714.29
decitex but not less than 232.56 decitex
(exceeding 14 metric number but not
exceeding 43 metric number per single
yarn) 8% 50%

5205.43 - Measuring per single yarn less than 232.56
decitex but not less than 192.31 decitex
(exceeding 43 metric number but not
exceeding 52 metric number per single
yarn) 8% 50%

5205.44 - Measuring per single yarn less than 192.31
decitex but not less than 125 decitex
(exceeding 52 metric number but not
exceeding 80 metric number per single
yarn) 8% 50%

(W Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession( *)

Number(*) Description of Product

5205.45 - Measuring per single yarn less than 125
decitex (exceeding 80 metric number per
single yarn)

52.07 Cotton yarn (other than sewing thread) put up
for retail sale

5207.90 - Other:

5207.909 - Mercerised

52.08 Woven fabrics of cotton, containing 85% or
more by weilht of cotton, weighing not more
than 200 g/m

- Unbleached:

5208.11 - Plain weave, weighing not more than 100
gm

2

5208.12 - Plain weave, weighing not more than 110
g/m

2

5208.13 - 3-thread or 4-thread twill cross twill

5208.19 - Other fabrics

5208.2 - Bleached:

5208.21 - Plain weave, weighing not more than 110
g/m

2

5208.22 - Plain weave, weighing more than 100 g/m 2

5208.23 - 3-thread or 4-thread twill, including cross
twill

5208.29 - Other fabrics

5208.3 - Dyed:

5208.31 - Plain weave, weighing not more than 110
g/m2

5208.32 - Plain weave, weighing more than 100 g/m2

(*) Harmonized system.
**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Rate ofDuty Rate ofDury Remarks

Vol. 1534.1-26581
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CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Triff GSTP
item Base Concession(-)

Number(*) Description of Product Rate of Duly Rate of Duty Remarks

5208.33 - 3-thread or 4-thread twill, including cross

5208.39

5208.4

5208.41

twill

- Other fabrics

- Of yarns of different colours:

- Plain weave, weighing not more than 100
g/m

2

5208.42 - Plain weave, weighing more than 100 g/m 2  18% 30%

5208.43 - 3-thread or 4-thread twill, including cross
twill 18% 30%

5208.49 - Other fabrics 18% 30%

5208.5 - Printed:

5208.51 - Plain weave, weighing not more than 100

g/m 2  18% 30%

5208.52 - Plain weave weighing more than 100 g/m 2  18% 30%

5208.53 - 3-thread or 4-thread twill, including cross
twill 18% 30%

5208.59 - Other fabrics 18% 30%

52.09 Woven fabrics of cotton, containing 85% or
more by weight of cotton, weighing more than
200 g/m

2

5209.29 - Other fabrics, bleached 18% 30%

5209.39 - Other fabrics, dyed 18% 30%

5209.49 - Other fabrics, of yarns of different colours 18% 30%

5209.59 - Other fabrics, printed 18% 30%

() Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]
[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(*)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

53.05 - Coconut, abaca (Manila hemp or Musa

5305.2

5305.21

textilis Nee), ramie and other vegetable
textile fibres, not elsewhere specified or
included, raw or processed but not spun;
tow, noils waste of these fibres (including
yam waste and gametted stock)

- Of abaca:

- Raw

5305.29 - Other

53.10 Woven fabrics of jute or of other textile bast
fibres of heading number 53.03

5310.10 - Unbleached

5310.90 - Other

54.02 Synthetic filament yarn (other than sewing
thread), not put up for retail sale, including
synthetic monofilament of less than 67 de-
citex

5402.10 - High tenacity yarn of nylon or other poly-
amides:

5402.101 - Polyamide fibre 6

5402.102 - Polyamide fibre 6.6
5402.109 - Other

5402.20 - High tenacity yarn of polyeste

5402.201 - Predimpregnated

5402.209 - Other

5402.3 - Textured yarn

) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

:rs-

Binding

Binding

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581



480 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 1989

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number(*) Description of Product

5402.31 - Of nylon or other polyamides, measuring
per single yarn not more than 50 tex

5402.311 - Polyamide fibre 6

5402.312 - Polyamide fibre 6.6

5402.319 - Other

5402.32 - Of nylon or other polyamides, measuring
per single yarn more than 50 tex

5402.321 - Polyamide fibre 6

5402.322 - Polyamide fibre 6.6

5402.329 - Other

5402.331 - Numerations not more than 50 tex per
filament

5402.339 - Numerations more than 50 tex per fila-
ment

5402.39 - Other

5402.391 - Of polypropylene

5402.399 - Other

- Other yarn, single, untwisted or with a
twist not exceeding 50 turns per metre:

5402.41 - Of nylon or other polyamides:

5402.411 - Polyamide fibres 6

5402.412 - Polyamide fibres 6.6

5402.419 - Other

5402.42 - Of polyesters, partially oriented

5402.43 - Of polyesters, other

5402.49 - Other

5402.491 - Of polypropylene

Rate of Duty Rate of Duty Remarks

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581
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TARIFFS

Customs Duty
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Item Base Concession(**)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

5402.499 - Other 15% 30%

5402.5

5402.51

5402.511

5402.512

5402.519

5402.52

5402.59

5402.591

5402.599

5402.6

5402.61

5402.611

5402.612

5402.619

5402.62

5402.69

- Other yarn, single, with a twist exceeding
50 turns per metre:

- Of nylon or other polyamides

- Polyamide fibre 6

- Polyamide fibre 6.6

Other

- Of polyester

- Other

- Polypropylene

- Other

- Other yarn, multiple (folded) or cabled:

- Of nylon or other polyamides:

- Polyamide fibres 6

- Polyamide fibres 6.6

- Other

- Of polyesters

- Other

5402.691 - Of polypropylene

5402.699 - Other

55.12 Woven fabric of synthetic staple fibres, con-
taining 85% or more by weight of synthetic
staple fibres:

5512.1 - Containing 85% or more by weight of
polyester staple fibres:

5512.11 - Unbleached or bleached

5512.19 - Other

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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TARIFFS

Customs Duty

Taiff GSTP
Item Base Concession(*)

Number() Description of Product

55.13 Woven fabrics of synthetic staple fibres, con-
taining less than 85%, by weight of such
fibres, mixed mainly or solely with cotton,
of a weight exceeding 170 g/m 2

5513.1 - Unbleached or bleached:

5513.11 - Of polyester staple fibres, plan weave

5513.12 - 3-thread or 4-thread twill, including cross
twill, of polyester staple fibres

5513.13 - Other woven fabrics of polyester staple
fibres

5513.19 - Other woven fabrics

5513.2 - Dyed:

5513.21 - Of polyester staple fibres, plain weave

5513.23 - Other woven fabrics of polyester staple
fibres

5513.29 - Other woven fabrics

5513.3 - Of yams of different colours

5513.31 - Of polyester staple fibres, plain weave

5513.33 - Other woven fabric of polyester staple
fabrics

5513.39 - Other woven fabrics

5513.4 - Printed:

5514.41 - Of polyester staple fabrics, plain weave

5514.43 - Other woven fabrics of polyester staple
fibres

5514.49 - Other woven fabrics

Rate of Duty Rae of Duty Remarks

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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item Base Concession()

Number() Description of Pwduct Rate of Duty Rate of Duty Remarks

57.01 Carpets and other textile floor coverings,
knotted, whether or not made up

5701.10 - Of wool or fine animal hair (alpaca) 20% 30%

5701.90 - Of other textile materials 20% 30%

58.01 Woven pile fabrics and chenille fabrics, other
than fabrics of heading No. 58.02 or 58.06

5801.10 - Of wool or fine animal hair 18% 30%

5801.2 - Of cotton:

5801.21 - Uncut weft pile fabrics 18% 30%

5801.22 - Cut corduroy

5801.23 - Other weft pile fabrics 18% 30%

5801.24 - Warp pile fabrics, epingle (uncut) 18% 30%

5801.25 - Warp pile fabrics cut 18% 30%

5801.26 - Chenille fabrics 18% 30%

5801.3 - Of man-made fibres:

5801.31 - Uncut weft pile fabrics 18% 30%

5801.32 - Cut corduroy 18% 30%

5801.33 - Other weft pile fabrics 18% 30%

5801.34 - Warp pile fabrics, epingle (uncut) 18% 30%

5801.35 - Warp pile fabrics, cut 18% 30%

5801.36 - Chenille fabrics 18% 30%

5801.90 - Of other textile materials 18% 30%

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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Tariff GSTP
Item Base Concession(*)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Dury Remarks

62.01 Men's or boy's overcoats, car-coats, capes,
cloaks, anoraks (including ski-jackets) wind-
cheaters, wind-jackets and similar articles,
other than those of heading No. 62.03

6201.1 - Overcoats, raincoats, car-coats, capes,

cloaks and similar articles:

6201.11 - Of wool or fine animal hair (alpaca) 22% 22.7%

62.15 Ties, bow ties and cravats

6215.90 - Of other textile materials (alpaca and its
mixtures with other fibres) 20% 20%

63.05 Sacks and bags, of a kind used for the packing
of goods

6305.3 - Of man-made textile materials

6305.31 - Of polyethylene or polypropylene strip or
the like 20% 18%

6305.39 - Other 20% 18%

64.06 Parts of footwear; removable in-soles, heel
cushion and similar articles; gaiters, leggings
and similar articles and parts thereof

6406.20 - Outer soles and heels, of rubber or plastic 18% 16%

69.08 Glazed ceramic flags and paving, heart or wall
tiles; glazed ceramic mosaic cubes and the
like, whether or not on a backing:

() Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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6908.10 - Tiles, cubes and similar, whether or not
rectangular, the largest surface area of
which is capable of being inclosed in a
square the side of which is less than 7 cm 20% 30%

6908.90 - Other 20% 30%

69.10 Ceramic sinks, wash basins, wash basin pe-
destals, baths, bidets, water closet pans,
flushing cisterns, urinals and similar sanitary
fixtures

6910.10 - Of porcelain or china 20% 30%

6910.90 - Other 20% 30%

70.04 Drawn glass and blown glass, in sheets
whether or not having an absorbent or reflect-
ing layer but not otherwise worked:

7004.10 - Glass, coloured throughout the mass, opa-
cified, flashed or having an absorbent or
reflecting layer:

7004.101 - Drawn glass for window panes 8% 50%

7004.109 - Other 12% 40%

7004.90 Other glass:

7004.901 - Drawn glass for window panes 8% 50%

7004.902 - Optic 3% Binding

7004.909 - Other 12% 40%

*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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71.02 Diamonds, whether or not worked, but not
mounted or set

7102.21 - Unworked or simply sawn, cleaved or
bruted, industrial

7102.29 - Other, industrial

7102.31 - Unworked or simply sawn, cleaved or
bruted, non-industrial

7102.39 - Other, non-industrial

71.03 Precious stones (other than diamonds) and
semi-precious stones, whether or not worked
or graded but not strung, mounted or set;
ungraded precious stones (other than dia-
monds) and semi-precious stones, tempo-
rarily strung for convenience of transport

71.03.10 - Unworked or simply sawn or roughly
shaped

7103.9 - Otherwise worked:

7103.91 - Rubies, sapphires and emeralds

7103.99 - Other

72.08 Flat-rolled products of iron or non-alloy
steel, of a width of 600 mm or more, hot-
rolled, not clad, plated or coated

7208.10 - In coils, not further worked than hot-
rolled, of a thickness of less than 3 mm and
having a minimum yield point of 275 MPa
or of a thickness of 3 mm or more and
having a minimum yield point of 355 MPa

Rate of Duty Rate of Dury Remarks

Binding

Binding

30%

30%

30%

30%

30%

(*) Harmonized system.
() Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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7208.12 - Of a thickness of 4.75 mm or more but not
exceeding 10 mm:

7208.121 - For rolling and production of pipes 5% Binding

7208.13 - Of a thickness of 3 nun or more but less
than 4.75 mam:

7208.131 - For rolling and production of pipes 5% Binding

7208.14 - Of a thickness of less than 3 mm:

7208.141 - For rolling and production of pipes 5% Binding

7208.20 - Other, in coils, not further worked than
hot-rolled

7208.22 - Of a thickness of 4.75 mm or more but not
exceeding 10 mm:

7208.221 - For rolling and production of pipes 5% Binding

7208.23 - Of a thickness of 3 mm or more but less
than 4.75 mm:

7208.231 - For rolling and production of pipes 5% Binding

7208.24 - Of a thickness of less than 3 mm:

7208.241 - For rolling and production of pipes 5% Binding

72.09 Flat rolled products of iron [or] non-alloy
steel, of a width of 60 mm or more, cold-rolled
(cold-reduced), not clad, plated or coated

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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7209.1 -In coils, not further worked than cold-
rolled (cold-reduced), of a thickness of less
than 3 mm and having a minimum yield
point of 275 MPa or of a thickness of 3 mm
or more and having a minimum yield point
of 355 MPa

7209.11 - Of a thickness of 3 mm or more 14% 40%

7209.12 - Of a thickness exceeding 1 mm but less
than 3 mm 14% 40%

7209.13 - Of a thickness of 0.5 mm or more but not
exceeding 1 mm 14% 30%

7209.14 - Of a thickness of less than 0.5 mm:

7209.141 - Electrolytically plated or coated with
tin 12% 30%

7209.149 - Other 14% 30%

7209.2 -Other, in coils, not further worked than
cold-rolled (cold-reduced)

7209.21 - Of a thickness of 3 mm or more 14% 40%

7209.22 - Of a thickness exceeding 1 mm but less
than 3 mm 14% 40%

7209.23 - Of a thickness of 0.5 mm or more but not
exceeding 1 mm 12% 40%

7209.24 - Of a thickness of less than 0.5 mm:

7209.241 - Electrolytically plated with tin 12% 30%

7209.249 - Other . 14% 30%

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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7209.3 - Not in coils, not further worked than cold-
rolled (cold-reduced), of a thickness of less
than 3 mm and having a minimum yield
point of 275 MPa or of a thickness of 3 mm
or more and having a minimum yield point
of 355 MPa

7209.31 - Of a thickness of 3 mm or more 14% 40%

7209.32 - Of a thickness exceeding 1 mm but less
than 3 mm 14% 40%

7209.33 - Of a thickness of 0.5 mm or more but not
exceeding 1 mm 14% 40%

7209.34 - Of a thickness of less than 0.5 mm 14% 30%

7209.4 - Other, not in coils, not further worked than
cold-rolled (cold-reduced)

7209.41 - Of a thickness of 3 mm or more 14% 40%

7209.42 - Of a thickness exceeding 1 mm but less
than 3 mm 14% 30%

7209.43 - Of a thickness of 0.5 mm or more but not
exceeding 1 mm 14% 30%

7209.44 - Of a thickness of less than 0.5 mm 14% 30%

7209.90 - Other 14% 30%

() Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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72.10 Flat-rolled products of iron or non-alloy
steel, of a width of 600 mm or more, clad,
plated or coated

7210.1 - Plated or coated with tin:

7210.11 - Of a thickness of 0.5 mm or more 8% Binding

7210.12 - Of a thickness of less than 0.5 mm 8% Binding

7210.20 - Plated or coated with lead, including terne-
plate 13% 30%

7210.3 - Electrolytically plated or coated with zinc:

7210.31 - Of steel of a thickness of less than 3 mm
and having a minimum yield point of 275
MPa or of a thickness of 3 mm or more and
having a minimum yield point of 355 MPa 13% 30%

7210.39 - Other 13% 30%

7210.4 - Otherwise plated or coated with zinc:

7210.41 - Corrugated 13% 30%

7210.49 - Other 13% 30%

7210.50 - Plated or coated with chromium oxides or
with chromium and chromium oxides 10% 40%

7210.60 - Plated or coated with aluminium 13% 30%

7210.70 - Painted, varnished or plastic coated 13% 30%

() Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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7210.90 - Other:

7210.901 - Plated

7210.909 - Other

72.11 Flat-rolled products of iron or non-alloy
steel, of a width of less than 600 mm, not clad,
plated or coated

7211.12 - Other, of a thickness of 4.75 mm or more

7211.121 - Cold-rolled and for the production of
pipes

7211.122 - Of quality JUS C-1 120 and JUS C-1220

7211.129 - Other

7211.19 -Other:

7211.192 - Of quality JUS C-0261 to JUS C-0745,
JUS C-1120 and JUS C-1220

7211.193 - Cold-rolled and for the production of
pipes

7211.199 - Other

30%

30%

Binding

Binding

40%

5% Binding

Binding

40%

7211.22 - Other, of a thickness of 4.75 mm or more:

7211.221 - Cold-rolled and for the production of
pipes

7211.222 - Of quality JUS C-0261 to JUS C-0745,
JUS C-1 120 and JUS C-1220

7211.229

7211.29

7211.292

- Other

- Other:

- Of quality JUS C-0261 to JUS C-0745,
JUS C-1120 and JUS C-1220

5% Binding

Binding

40%

5% Binding

M) Harmonized system.
40) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[ Illegible]
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7211.293 - Cold-rolled and for the production of
pipes 5% Binding

7211.299 - Other 14% 40%

7211.4 - Other, cold-rolled:

7211.41 - Containing by weight less than 0.25% of
carbon

7211.411 - Of quality JUS C-1 120 and JUS C-1220 8% 50%

72.12 Flat-rolled products of iron or non-alloy
steel, of a width of less than 600 mm, clad,
plated or coated

7212.10 - Plated or coated with tin 16% 30%

7212.2 - Electrolytically plated or coated with zinc:

7212.21 - Of steel of a thickness of less than 3 mm
and having a minimum yield point of 275
MPa or of a thickness of 3 mm or more and
having a minimum yield point of 355 MPa 13% 40%

7212.29 - Other 13% 40%

7212.30 - Otherwise plated or coated with zinc 13% 40%

7212.40 - Painted, varnished or plastic coated 13% 40%

7212.50 - Otherwise plated or coated 13% 40%

7212.60 - Clad 14% 40%

W*) Harmonized system.
t**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534, 1-26581



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 493

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tarff GSTP
Item Base Concession( * *)
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72.13 Bars and rods, hot-rolled in irregularly wound
coils, of iron or non-alloy steel

7213.10 - Containing indentations, ribs, grooves or
other deformations produced during the
rolling process 13% 20%

7213.20 - Of free-cutting steel 14% 20%

7213.3 - Others, containing by weight less than
0.25% of carbon:

7213.31 - Of circular cross-section measuring less
than 14 mm in diameter

7213.311 - Of a diameter 6 mm or more 13% 20%

7213.319 - Other 13% 20%

7213.39 - Other 13% 20%

7213.4 - Other, containing by weight 0.6% of car-
bon:

7213.41 - Of circular cross-section measuring less
than 14 mm in diameter:

7213.411 - Of diameter 6 mm or more 13% 20%

7213.419 - Other 13% 20%

7213.49 - Other 13% 20%

7213.50 - Other, containing by weight 0.6% or more
of carbon

7213.501 - Of a diameter 6 mm and more 13% 20%

7213.509 - Other 16% 20%

() Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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72.14 Other bars and rods of iron or non-alloy steel,
not further worked than forged, hot-rolled,
rolled, hot-drawn or hot-extruded but includ-
ing those twisted after rolling

7214.10 - Forged 12% 20%

7214.20 - Containing indentations, ribs, grooves or
other deformations produced during the
rolling process or twisted after rolling 12% 20%

7214.60 - Other, containing by weight 0.6% or more
of carbon 13% 20%

72.16 Angles, shapes and section of iron or non-
alloy steel

7216.60 - Angles, shapes and section, not further
worked than cold-formed or cold finished 15% 20%

73.02 Railway or tramway track construction ma-
terial of iron or steel, the following: rails,
check-rails and rack rails, switch blades,
crossing frogs, point rods and other crossing
pieces, sleepers (cross-ties), fish-plates,
chairs, chair wedges, sole plates (base plates)
rail clips, bedplates, ties and other material
specialized for jointing or fixing rails

(*) Harmonized system.
() Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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7302.90 - Other (rail clips and ties) 15% 40%

73.04 Tubes, pipes and hollow profiles, seamless, of
iron (other than cast iron) or steel

7304.10 - Line pipe of a kind used for oil or gas
pipelines 16% 30%

7304.20 - Casing, tubing and drill pipe, of a kind used
in the drilling for oil or gas:

7304.201 - Casing pipes, external diameter 4 1/2"
up to 24" of stainless steel 0% Binding

7304.202 - Casings, of other steel, outer diameter
less than 16" 16% 20%

7304.203 - Casings of other steel, outer diameter
less than 16" or more 16% 20%

7304.204 - Tubing pipes, external diameter 3/4" up
to 3 1/2' of stainless steel 0% Binding

7304.205 - Other tubing pipes, of other steel 16% 30%

7304.206 - Drill pipes, for drillings over 1,000 m for
unself-propelled machines Free Binding

7304.209 - Drill pipes for drillings up to 1,000 m 12% 20%

7304.3 Other, of circular cross-section, of iron or
non-alloy steel:

*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581



496 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1989

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONs GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(~)

Number()

7304.31

7304.311

7304.319

7304.5

7304.51

7304.511

73.12

7312.10

7312.101

76.06

7606.1

7606.11

7606.12

7606.9

7606.91

7606.92

76.07

Description of Product

- Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced)

- Precision-drawn tubes

- Other

- Other, of circular cross-section, of other
alloy steel:

- Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced)

- Precision-drawn pipes

Stranded wire, ropes, cables, plaited bands,
slings and the like, or iron or steel, not elec-
trically insulated

- Stranded wire, ropes and cables

- Steel auto-cord

Aluminium plates, sheets and strip, of a thick-
ness exceeding 0.2 mm:

- Rectangular (including square):

- Of aluminium, not alloyed

- Of aluminium alloys

- Other:

- Of aluminium, not alloyed

- Of aluminium alloys

Aluminium foil (whether or not printed or
backed with paper, paperboard, plastics or
similar backing materials) of a thickness
(excluding 0.2 mm):

Rate of Duty Rate of Duty Remarks

) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

7607.1

7607.11

7607.19

7607.20

78.01

7801.99

7801.999

8003.00

81.01

8101.9

8101.91

- Not backed:

- Rolled but not further worked

- Other

- Backed

Unwrought lead

- Other:

- Other ex. lead alloys

Tin bars, rods, profiles and wire

Tungsten (wolfram) and articles thereof, in-
cluding waste and scrap

- Other

- Unwrought tungsten, including bars and
rods obtained simply by sintering; waste
and scrap

8101.92 - Bars and rods, other than those obtained
simply by sintering, profiles, plates,
sheets, strip and foil

8101.93 - Wire

8101.99 - Other

81.02 Molybdenum and articles thereof, including
waste and scrap

8102.10 - Powders

8102.91 - Unwrought molybdenum, including bars
and rods obtained simply by sintering;
waste and scrap

* Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

5% Binding

Binding

Binding

Binding

5% Binding

5% Binding
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81.03 Tantalum and articles thereof, including
waste and scrap

8103.10 - Unwrought tantalum, including bars and
rods obtained simply by sintering, waste
and scrap powders 5% Binding

8103.90 - Other 5% Binding

81.05 Cobalt mattes and other intermediate prod-
ucts of cobalts metallurgy; cobalt and articles
thereof, including waste and scrap

8105.10 - Cobalt mattes and other intermediate
products of cobalt metallurgy; unwrought
cobalt; waste and scrap; powders 5% Binding

8105.90 -Other 5% Binding

8106.00 Bismuth and articles thereof, including waste
and scrap

8106.001 - Bismuth, unwrought and waste, scrap,
powders 8% Binding

8106.009 - Products of bismuth 5% Binding

81.07 Cadmium and articles thereof, including
waste and scrap

8107.10 - Unwrought cadmium; waste and scrap 8% Binding

8107.90 - Other 5% Binding

81.09 Zirconium and articles thereof, including
waste and scrap

(M Harmonized system.
(*) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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8109.10 - Unwrought zirconium; waste and scrap;
powders 5% Binding

8109.90 - Other 5% Binding

8111.00 Manganese and articles thereof, including
waste and scrap

8111.001 - Unwrought manganese, waste and scrap,
powders 5% Binding

8111.009 - Other 5% Binding

81.12 Berylium, chromium, germanium, vanadium,
gallium, hafnium indium, nobium (colum-
bium), rhenium and thallium, and articles of
these metals, including waste and scrap

8112.1 - Berylium

8112.11 - Unwrought; waste and scrap; powders 0% Binding

8112.19 - Other 6% Binding

8112.20 - Chromium 5% Binding

8112.30 - Germanium 5% Binding

8112.40 - Vanadium 5% Binding

8112.9 - Other:

8112.91 - Unwrought; waste and scrap; powders 5% Binding

8112.99 - Other 5% Binding

84.14 Air or vacuum pumps, air or other gas com-
pressors and fans; ventilating or recycling
hoods incorporating a fan, whether or not
fitted with filters

() Harmonized system.
(*) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

8414.5 - Fans:

8414.51 - Table, floor, wall, window, ceiling or roof
fans, with a self-contained electric motor
of an output not exceeding 125 W 15% 40%

8414.59 - Other:

8414.599 - Other fans 15% 40%

84.15 Air conditioning machines, comprising a mo-
tor-driven fan and elements for changing the
temperature and humidity, including those
machines in which the humidity cannot be
separately regulated

8415.10 - Window or wall types, self-contained

8415.101 - Capacity up to 168 MJ/h 17% 30%

8415.109 - Capacity more than 168 MJ/h 18% 30%

8415.8 - Other

8415.81 - Incorporating a refrigerating unit and a
valve for reversal of the cooling/heat cycle

8415.811 - Capacity up to 168 MJ/h 17% 30%

8415.812 - Capacity up to 168 MJ/h 17% 30%

8415.819 - Capacity more than 168 MJ/h 18% 30%

W, Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(*)

Number(-) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

8415.82 - Other, incorporating a refrigerating unit

8415.829 - Capacity more than 168 MJ/h 18% 30%

8429.51 - Front-end shovel loaders

8429.511 - Caterpillars up to 184 kW 17% 30%
0% Binding

8429.512 - Caterpillars more than 184 kW 0% Binding

8429.513 - Wheelers up to 185 kW 17% 30%

8429.514 - Wheelers more than 184 kW 0% Binding

8429.52 -Machinery with a 3602 revolving super-
structure

8429.521 - Rotation excavators with capacity
more than 100 t/h 0% Binding

8429.522 - Other rotation excavators 17% 30%

8429.523 - Excavators with mechanical transmis-
sion, excavation device and shovel ca-
pacity more than 8 m3  0% Binding

8429.524 - Excavators with mechanical transmis-
sion, excavation device and shovel ca-
pacity more than 4 m 3

, up to 8 m3  5% Binding

8429.525 - Excavators with mechanical transmis-
sion, excavation device 17% 30%

8429.526 - Other caterpillars, up to 221 kW 14% 40%

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base ConcessionW)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

8429.527 - Other caterpillars, more than 221 kW 14% 40%

8429.528 - Other wheelers 14% 40%

8429.529 - Other 14% 40%

8429.59 - Other 14% 40%

84.30 Other moving, grading, levelling, 'scraping,
excavating or boring machinery, for earth,
minerals or ores; pile-drivers and pile-
extractors; snow-ploughs and snow-blowers

8430.31 - Self-propelled coal or rock cutters and
tunnelling machinery 14% 40%

8430.39 - Other coal or rock cutters and tunnelling
machinery 17% 30%

8430.41 - Self-propelled boring or sinking machin-
ery, other

8430.411 - Rotation and percussion drills with
inclination more than 252 and bore-hole
diameter more than 12 cm 0% Binding

8430.419 - Others 14% 40%

8430.49 - Other:

8430.491 - Drilling machines for exploring, "S"
type 0% Binding

8430.492 - Drilling machines for oil and gas bore-
holes up to 1,000 m 12% 40%

) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.
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CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Taiff GSTP
item Base Concession(*)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

8430.493 - Drilling machines for oil and gas bore-
holes more than 1,000 m 0% Binding

8430.494 - Rotation and percussion machines for
exploitation drilling, with inclination
over 250 and bore-hole diameter more
than 12 cm 5% Binding

8430.495 - Machines for hydrological drilling up to
1,000 m 17% 30%

8430.496 - Other machines for: hydrological (more
than 1,000 m) or exploitation (more
than 100 m) drilling 12% 40%

8430.497 - For exploitation drilling up to 100 m 17% 30%
8430.499 - Other 17% .30%

8430.50 - Other machinery, self-propelled

8430.501 - Coal excavating machines and com-
bined machines for preparation of
mines 0% Binding

8430.502 - Universal mining machinery more than
74 kW 8% 50%

8430.503 - Combined mining machinery 10% 50%

8430.509 - Other 14% 40%

() Harmonized system.
(0*) Margin of preference is consolidated only.
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CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

84.58 Lathes for removing metal

8458.1 - Horizontal lathes

8458.11 - Numerically controlled. 18% 20%

8458.19 - Other 18% 20%

8458.9 - Other lathes:

8458.91 - Numerically controlled 18% 20%

8458.99 - Other 18% 20%

84.81 Taps, cocks, valves and similar appliances for
pipes, boiler shells, tanks, vats or the like,
including pressure reducing valves and ther-
mostatically controlled valves

8481.10 - Pressure-reducing valves 12% 40%

8481.20 - Valves for oleohydraulic or pneumatic
transmissions 14% 40%

8481.40 - Safety or relief valves 12% 40%

8503.00 Parts suitable for use solely or principally
with the machines of heading No. 85.01 or
85.02 18% 30%

85.11 Electrical ignition or starting equipment of a
kind used for spark-ignition or compression-
ignition internal combustion engines (for
example, ignition magnetos, magneto-dyna-
mos, ignition coils, sparking plugs and glow
plugs, starter motors); generators (for exam-
ple, dynamos, alternators) and cut-outs of a
kind used in conjunction with such engines:

(* Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]
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CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession( )

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

8511.10 - Sparking plugs 17% 30%

8511.20 - Ignition magnetos; magnetodynamos;
magnetic flywheels 17% 30%

8511.30 - Distributors; ignition coils 17% 30%

8511.40 - Starter motors and dual purpose starter-
generators 17% 30%

8511.50 - Other generators 17% 30%

85.28 Television receivers (including video moni-
tors and video projectors), whether or not
combined, in the same housing, with radio-
broadcast receivers or sound or video re-
cording or reproducing apparatus:

8528.10 - Colour 15% 40%

85.35 Electrical apparatus for switching or pro-
tecting electrical circuits, or for making con-
nections to or in electrical circuits (for
example, switches, fuses, lightning arresters,
voltage limiters, surge suppressors plugs,
junction boxes), for a voltage exceeding 1,000
volts:

8535.10 - Fuses 18% 30%

(* Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.
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TARIFFS

Cusoms Duty

Tariff GSTP
item Base Concession(**)

Number(W) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

8535.2

8535.21

8535.29

8535.30

8535.301

8535.309

8535.40

8535.90

85.36

8536.10

8536.20

8536.30

- Automatic circuit breakers:

- For a voltage of less than 72.5 kV

- Other

- Isolating switches and make-and-break
switches

- Isolating switches

- Make-and-break switches

- Lighting arresters, voltage limiters and
surge suppressors

- Other

Electrical apparatus for switching or pro-
tecting electrical circuits, or for making
connections to or in electrical circuits (for
example, switches, relays, fuses, surge sup-
pressors, plugs, sockets, lamp-holders, junc-
tion boxes), for a voltage not exceeding 1,000
volts:

- Fuses

- Automatic circuit breakers:

- Other apparatus for protecting electrical
circuits

8536.4 - Relays:

8536.41 - For a voltage not exceeding 60 V

8536.49 - Other

8536.50 - Other switches

() Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.
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TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(w*)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

8536.6 - Lamp-holders, plug and sockets:

8536.61 - Lamp-holders 18% 30%

8536.69 - Other 18% 30%

8536.90 - Other apparatus 18% 30%

85.37 Boards, panels (including numerical control
panels), consoles, desks, cabinets and other
bases, equipped with two or more apparatus
of heading No. 85.35 or 85.36, for electric
control or the distribution of electricity in-
cluding those incorporating instruments or
apparatus of chapter 90, other than switching
apparatus of heading No. 85.17

8537.10 - For a voltage not exceeding 1,000 V 18% 30%

8537.20 - For a voltage exceeding 1,000 V 18% 30%

85.38 Parts suitable for use solely or principally of
apparatus of heading No. 85.35, 85.36 or 85.37

8538.10 - Boards, panels, consoles, desks, cabinets
and other bases for the goods of heading
No. 85.37, not equipped with their appa-
ratus 18% 30%

8538.90 - Other 18% 30%

(0) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581



508 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number(*) Description of Product

8539.2 - Other filament lamps, excluding ultra-
violet or infra-red lamps:

8539.21 - Tungsten halogen

8539.211 - Up to 1,000 W

8539.219 - Above 1,000 W

86.07 Parts of railway or tramway locomotives or
rolling-stock

8607.1 Bogies, bissel-bogies, axles and wheels, and
parts thereof:

8607.11 - Driving bogies and bissel bogies

8607.111 - Wheel sets with axles for locomotives

8607.115 - Hydraulic shock absorbers for locomo-
tives

8607.12 - Other bogies and bissel-bogies

8607.121 - Coupling gears for tramway

8607.122 - Coupling gears, other than for tram-
ways

8607.126 - Hydraulic shock absorbers for locomo-
tives

87.01 Tractors (other than tractors of heading No.
87.09)

8701.90 - Other:

8701.901 - Agricultural of up to 50 kW

8701.902 - Agricultural of more than 50 kW

W*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Rate of Duy Rate of Duty Remarks

5% Binding
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

8701.903 - Forest tractors 15% 20%

8701.909 - Other 15% 20%

87.03 Motor cars and other motor vehicles princi-
pally designed for the transport of persons
(other than those of heading No. 87.02), in-
cluding station wagons and racing cars

8703.2 - Other vehicles, with spark-ignition inter-
nal combustion reciprocating piston en-
gine:

8703.21 - Of a cylinder capacity not exceeding 1,000
cc:

8703.211 - Passenger motor car, assembled 25% 20%

8703.212 - Passenger motor car, in the first degree
of disassembly 23% 20%

8703.213 - Passenger motor car, in the second de-
gree of disassembly 21% 20%

8703.22 - Of a cylinder capacity exceeding 1,000 cc
but not exceeding 1,500 cc:

8703.221 - Passenger motor car, assembled 25% 20%

8703.222 - Passenger motor car, in the first degree
of disassembly 23% 20%

8703.223 - Passenger motor car, in the second de-
gree of disassembly 21% 20%

() Harmonized system.
(*) Margin of preference is consolidated only.
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CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(-)

Number() Description of Product Rate of Duy Rate of Duty Remarks

8703.23 - Of a cylinder capacity exceeding 1,500 cc
but not exceeding 3,000 cc:

8703.231 - Passenger motor car, assembled

8703.2311 - Exceeding 1,500 up to 2,000 cc 25% 20%

8703.2312 - Exceeding 2,000 up to 3,000 cc 25% 20%

8703.232 - Passenger motor car, in the first degree
of disassembly 23% 20%

8703.233 - Passenger motor car, in the second de-
gree of disassembly 21% 20%

8703.235 - General purpose vehicles, assembled 20% 20%

8703.236 - General purpose vehicles, in the first
degree of disassembly 20% 20%

8703.237 - General purpose vehicles, in the second
degree of disassembly 17% 20%

87.04 Motor vehicles for the transport of goods

8704.10 - Dumpers designed for off-highway use

8704.101 - Over 70 metric t loading capacity 0% Binding

8704.102 - Over 30 up to 70 metric t loading ca-
pacity 5% Binding

8704.103 - Over 20 up to 30 metric t loading ca-
pacity, assembled 22% 25%

W* Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]
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TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concesson (**)

Number(*) Description of Prpduct Rate of Duty Rate of Duy Remarks

8704.104 - Over 20 up to 30 metric t loading ca-
pacity, in the first degree of disassembly 18% 30%

8704.105 - Over 20 up to 30 metric t loading ca-
pacity, in the second degree of disas-
sembly 15% 40%

8704.106 - Other, assembled 22% 25%

8704.107 - Other, in the first degree of disassembly 18% 30%

8704.109 - Other, in the second degree of disas-
sembly 15% 40%

8704.21 - g.v.w. exceeding 5 tonnes

8704.211 - Tank lorries 15% 40%

8704.212 - Refrigerated vans and insulated vehi-
cles 15% 40%

8704.213 - Assembled 22% 25%

8704.214 - In the first degree of disassembly 18% 30%

8704.219 - In the second degree of disassembly 15% 40%

8704.22 - g.v.w. exceeding 5 tonnes but not exceed-
ing 20 tonnes:

8704.221 - Tank lorries 15% 40%

8704.222 - Refrigerated vans and insulated
vehicles 15% 40%

8704.223 - Assembled 22% 25%

8704.224 - In the first degree of disassembly 18% 30%

8704.229 - In the second degree of disassembly 15% 40%

8704.23 - g.v.w. exceeding 20 tonnes:

8704.231 - Tank lorries 15% 40%

() Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.
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CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(*)

Number(*) Description of Product

8704.232 - Refrigerated vans and insulated vehi-
cles

8704.233 - Assembled

8704.234 - In the first degree of disassembly

8704.239 - In the second degree of disassembly

8704.3 - Other, with spark-ignition internal com-
bustion piston engine:

8704.31 - g.v.w not exceeding 5 tonnes

8704.311 - Assembled

8704.312 - In the first degree of disassembly

8704.313 - In the second degree of disassembly

8704.32 - g.v.w. exceeding 5 tonnes

8704.321 - Assembled

8704.322 - In the first degree of disassembly

8704.323 - In the second degree of disassembly

8704.90 - Other

8708.101 - For vehicles with loading capacity over
70 metric t

8708.109 - Other

8708.2 '- Other parts and accessories of bodies (in-
cluding cabs):

8708.21 - Safety seat belts

8708.29 - Other:

8708.291 - For vehicles with loading capacity over
70 metric t

Rate of Duty Rate of Duty Remarks

25%

30%

40%

25%

30%

40%

30%

Binding

40%

40%

0% Binding

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.
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TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
item Base Concession( *)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

8708.299 - Other 15% 40%

8708.3 - Brakes and servo-brakes and parts
thereof:

8708.31 - Mounted brake linings

8708.311 - For vehicles with loading capacity over
70 metric t

8708.319 - Other

8708.39 - Other

8708.391 - For vehicles with loading capacity over
70 metric t

8708.399 - Other

8708.40 - Gear boxes

8708.401 - For vehicles with loading capacity over
70 metric t

8708.409 - Other

8708.50 - Drive-axles with differential whether or
not provided with other transmission com-
ponents

8708.501 - For vehicles with loading capacity over
70 metric t

8708.509 - Other

8708.60 - Non-driving axles and parts thereof

8708.601 - For vehicles with loading capacity over
70 metric t

8708.609 - Other

8708.70 - Road viles and parts and accessories
thereof

8708.701 - For vehicles with loading capacity over
70 metric t

*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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40%

Binding
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Binding
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TARIFFS

Customs Duty

Triff GSTP
Item Base Concesion(*)

Number(-) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

8708.709 - Other 15% 40%

8708.80

8708.801

8708.809

8708.9

8708.91

8708.911

8708.919

8708.92

8708.921

8708.929

8708.93

8708.931

8708.939

- Suspension shock-absorbers:

- For vehicles with loading capacity over
70 metric t

- Other

- Other parts and accessories

- Radiators:

- For vehicles with loading capacity over
70 metric t

- Other

- Silencers and exhaust pipes:

- For vehicles with loading capacity over
70 metric t

- Other

- Clutches and parts thereof:

- For vehicles with loading capacity over
70 metric t

- Other

8708.94 - Steering wheels, steering columns and
steering boxes:

8708.941 - For vehicles with loading capacity over
70 metric t

8708.949 - Other

8708.99 - Other:

8708.991 - For vehicles with loading capacity over
70 metric t

Binding

40%

Binding

40%

Binding

40%

Binding

40%

Binding

40%

0% Binding

()Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.
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TARIFFS

Customs Duty

Taff GSTP
Item Base Concession(*)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

8708.992 - Shock-absorbers, other than vehicles
with loading capacity over 70 metric t 15% 40%

8708.993 - Other parts and accessories, worked 15% 40%

8708.999 - Other parts and accessories, unworked 15% 40%

8712.00 Bicycles and other cycles (including delivery
tricycles), not motorised

8712.001 - Bicycles, wheel diameter up to 14"
(355.6 mm) 15% 10%

88.03 Parts of goods of heading No. 88.01 or 88.02

8803.10 - Propellers and rotors and parts thereof:

8803.109 - Other 10% 50%

8803.20 - Under-carriages and parts thereof

8803.201 - For products of tariff subitems 8802.401
and 8802.409 0% Binding

8803.30 - Other parts of aeroplanes or helicopters:

8803.310 - For products of tariff subitems 8802.401
and 8802.409 0% Binding

8803.90 - Other 10% 50%

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.
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CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(-)

Number() Descnption of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

90.06 Photographic (other than cinematographic)
cameras; photographic flashlight apparatus
and flashbulbs other than discharge lamps of
heading No. 85.39:

9006.6 - Photographic flashlight apparatus and
flashbulbs:

9006.61 - Discharge lamp (electronic) flashlight
apparatus 18% 25%

9006.62 - Flashbulbs, flashcubes and the like 15% 25%

9006.69 - Other 18% 25%

9006.9 - Parts and accessories:

9006.91 - For cameras 18% 25%

9006.99 - Other 18% 25%

95.02 Dolls representing only human beings:

9502.10 - Dolls, whether or not dressed 20% 30%

9502.9 - Parts and accessories:

9502.91 - Garments and accessories therefor,
footwear and head gear 20% 30%

9502.99 - Other 20% 30%

W Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.
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TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(*)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

0804.10 - Dates

09.02 Tea

0902.10 - Green tea (not fermented), in immediate
packing of a content not exceeding 3 kg

0902.20 - Other green tea (not fermented)

0902.30 - Black tea (fermented and tea, in immediate
packings of a content not exceeding 3 kg

0902.40 - Other black tea (fermented) and other
partly fermented tea

12.02 Ground-nuts not roasted or otherwise

cooked, whether or not shelled or broken

1202.10 - In shell

1202.20 - Shelled, whether or not broken

12.07 Other oil seeds or oleaginous fruits, whether
or not broken

1207.30 - Castor oil seeds

1207.40 - Sesamum seeds

1206.00 - Sunflower seeds

13.01 Lac; natural gums, resins, gum resins and
balsams

1301.20 - Gum Arabic

15.08 Ground nut oil and its fractions, whether or
not refined, but not chemically modified

1508.10 - Crude oil

Free Binding

Binding

Binding

0% Binding

0% Binding

Free

Free

5%

5%

10%

Free

Free

Binding

Binding

Binding

Binding

60%

Binding

Binding

(* Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.
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TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession(**)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

1508.90 - Other Free Binding

1515.50 - Sesame oil and its fractions 6% 60%

17.03 Molasses resulting from the extraction or
refining of sugar

1703.10 - Cane molasses 10% 60%

2305.00 Oil-cake [and] other solid residues, whether
or not ground or in the form of pellets,
resulting from the extraction of ground-nut
oil 5% Binding

23.06 Oil-cake and other solid residues, whether or
not ground or in the form of pellets, resulting
from the extraction of vegetable fats or oils,
other than those of heading No. 23.04 or 23.05

2306.90 - Other 5% Binding

*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA TO LEAST DEVELOPED [COUNTRY]

PARTICIPANTS, EXCLUSIVELY

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession()

Number(-) Description of Prduct Rate of Duty Rate of Duty Remarks

41.01 Raw hides and skins of bovine or equine
animals (fresh, or salted, dried, limed, pickled
or otherwise preserved, but not tanned,
parchment-dressed or further prepared),
whether or not dehaired or split

4101.10 - Whole hides and skins of bovine animals,
of weight per skin not exceeding 8 kg when
simply dried, 10 kg when dry-salted, or
14 kg when fresh, wet-salted or otherwise
preserved Free Binding

4101.2 - Other hides and skins of bovine animals
fresh or wet-salted:

4101.21 -Whole Free Binding

4101.22 - Butts and bends Free Binding

4101.29 -Other Free Binding

4101.30 - Other hides and skins of bovine animals Free Binding

41.02 Raw skins of sheep or lambs (fresh, or salted,
dried, limed, pickled or otherwise pre-
served, but not tanned, parchment-dressed or
further prepared), whether or not with wool
on or split, other than those excluded by
Note 1 (c) to this Chapter

4102.10 - With wool on Free Binding

4102.2 - Without wool on

4102.21 - Pickled Free Binding

(*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA TO LEAST DEVELOPED [COUNTRY]

PARTICIPANTS, EXCLUSIVELY

TARIFFS

Customs Duty

Tarif GSTP
Item Base Concession(**)

Number(*) Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

4102.29 - Other Free Binding

41.03 Other raw hides and skins (fresh, or salted,
dried, limed, pickled or otherwise preserved,
but not tanned, parchment-dressed or further
prepared), whether or not dehaired or split,
other than those excluded by Note 1 (b) or
1 (c) to this chapter

41.03.90 - Other

41.04 Leather of bovine or equine animals, without
hair on, other than leather of heading No.
41.08 or 41.09

4104.10 -Whole bovine skin leather, of a unit
surface area not exceeding 28 square feet
(2.6 m 2

):

4104.101 - Unfinished

4104.109

Binding

0% Binding

- Finished

4104.2 - Other bovine leather and equine leather,
tanned or retanned but not further
prepared, whether or not split

- Bovine leather, vegetable pre-tanned:

- Unfinished

- Finished

4104.22 - Bovine leather, otherwise pre-tanned:

4104.212 - Unfinished

4104.229 - Finished

4104.29 - Other:

0% Binding

4104.291 - Unfinished

t*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

0% Binding

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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60%
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA TO LEAST DEVELOPED [COUNTRY]
PARTICIPANTS, EXCLUSIVELY

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
item Base Concession( *)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

4104.299 - Finished

4104.3 - Other bovine leather and equine leather
parchment dressed or prepared after tan-
ning

4104.31 - Full grains and grain splits 10% 60%

4104.39 - Other:

4104.391 - Unfinished of leather 0% Binding

4104.399 - Finished 10% 60%

M. Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA TO LEAST DEVELOPED [COUNTRY]
PARTICIPANTS, EXCLUSIVELY

TARIFFS

Customs Duty

Thiff GSTP
Item Base Concession(*)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

4106.1 - Tanned or retanned but not further pre-
pared, whether or not split

- Vegetable pre-tanned:

- Unfinished

- Finished

- Otherwise pre-tanned:

- Unfinished

- Finished

- Other:

- Unfinished

- Finished

Leather of other animals, without hair on,
other than leather of heading No. 41.08 or
41.09

- Of swine:

- Unfinished

- Finished

- Of reptiles

- Vegetable pre-tanned

- Other

- Of other animals

Cotton, not carded or combed

5203.00 Cotton, carded or combed

53.03 Jute and other textile bast fibres (excluding
flax, true hemp and ramie) raw or processed
but not spun; tow and waste of these fibres
(including yarn waste and garnetted stock)

5303.10 - Jute and other textile bast fibres, raw or
retted

0%

10%

0%

10%

0%

10%

0%

10%

10%

10%

10%

Free

5%

Binding

60%

Binding

60%

Binding

60%

Binding

60%

60%

60%

60%

Binding

Binding

5% Binding

(* Harmonized system.
0~* Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]
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4106.11

4106.111

4106.119

4106.12

4106.121

4106.129

4106.19

4106.191

4106.199

41.07

4107.10

4107.101

4107.109

4107.2

4107.21

4107.29

4107.90

5201.00
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY YUGOSLAVIA TO LEAST DEVELOPED [COUNTRY]
PARTICIPANTS, EXCLUSIVELY

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
item Base Concession(**)

Number() Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

5303.90 - Other 5% Binding

53.07 Yarn of jute or of other textile of heading No.
53.03

5307.10 - Single 14% 50%

5307.20 - Multiple (folded) or cabled 14% 50%

57.01 Carpets and other textile

5701.90 - Of other textile materials 20% 40%

72.04 Ferrous waste and scrap; remelting scrap
ingots of iron or steel

7204.10 - Waste and scrap of cast iron Free Binding

7204.2 - Waste and scrap of alloy steel

7204.21 - Of stainless steel Free Binding

8111.00 Manganese and articles thereof, including
waste and scrap:

8111.001 - Unwrought manganese, waste and
scrap, powders 5% Binding

8111.009 - Other 5% Binding

8112.20 - Chromium 5% Binding

W*) Harmonized system.
(**) Margin of preference is consolidated only.

Delegation of [Yugoslavia:]

[Illegible]

Vol. 1534. 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTP-ME GLOBAL DE PRgFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDES PAR LA YOUGOSLAVIE
1

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nwnnr, Taux SGPC *)

du taif) Description des produits

03.03 Poissons congel~s, A 1'exception des filets
de poissons et autre chair de poissons du
n° 03.04

0303.10 - Saumon du Pacifique (Oncorthynchus
spp.), A 1'exclusion des foies, mufs et lai-
tances)

0303.2 - Autres salmonid6s, A I'exclusion des foies,
eufs et laitances :

0303.21 - Truites (Salmo trutta, Salmo gairdneri,
Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmo
gilae)

0303.22 - Saumon de l'Atlantique (Salmo salar et

Danube salmo) [Hucho hucho

0303.29 - Autres

0303.291 - Poissons d'eau douce

0303.299 - Poissons de mer

0303.3 - Poissons plats (Pleuronectid6s, Bothidds,
Cynoglossidas, Scophthalmidds et Citha-
rid6s), A l'exclusion des foies, mufs et
laitances) :

0303.31 - Fldtans (Reinhardtius hippoglossoides,
Hippoglossus hippoglossus, Hippoglos-
sus stenolepis)

0303.32 - Plies (Pleuronectes platessa)

0303.33 - Soles (Solea spp.)

0303.39 - Autres

Exempt Consolidation

Exempt Consolidation

15% 40%

Exempt Consolidation

Exempt

Exempt

Exempt

Exempt

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

*)Syst~me harmonis6.

*. La marge de preference est consolide seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[lisible]

Voir rectificatif A la page 610 du prdsent volume.

Vol. 1534,1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numiro Taux SGPC-)

du tarf) Description des produits de base Taux du droit Observations

0303.4 - Thons (du genre Thunnus), iistaos ou
bonites A ventre ray6 (Euthynnus [Kaisu-
wonus] pelamis), A 'exclusion des foies,
ceufs et laitances :

0303.41 - Thons blancs ou germons (Thunnus ala-
lunga) Exempt Consolidation

0303.42 - Thons N nageoires jaunes (Thunnus alba-
cares) Exempt Consolidation

0303.43 - Listaos ou bonites A ventre ray6 Exempt Consolidation

0303.49 - Autres Exempt Consolidation

0303.50 - Harengs (Clupea harengus, Clupea Pal-
lasil), A I'exclusion des foies, ceufs et lai-
tances Exempt Consolidation

0303.60 - Morues (Gadus morhua, Gadus ogac,
Gadus macrocephalus), A l'exclusion des
foies, ccufs et laitances Exempt Consolidation

0303.7 - Autres poissons, A 'exclusion des foies,
oeufs et laitances :

0303.71 - Sardines (Sardina plichardus, Sardinops
spp.), sardinelles (Sardinella spp.), sprats
ou esprots (Sprattus sprattus) Exempt Consolidation

0303.72 - Eglefins (Melanogrammus aeglefinus) Exempt Consolidation

0303.73 - Lieus noirs (Pollachlus virens) Exempt Consolidation

0303.74 - Maquereaux (Scomberscombus, Scomber
australasicus, Scomberjaponicus) Exempt Consolidation

) Syst~me harmonis6.
•*) La marge de prdference est consolidde seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[Illisible]

Vol. 1534. 1-26581
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SYSTPtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDAES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARLFS

Droit de douane

Concession
Numro Taux SGPC**)

du tarif*) Description des produits

0303.75 - Roussettes et autres squales

0303.76 - Anguilles (Angulla spp.)

0303.77 - Bars (loups) [Dicentrarchus labrax, Dicen-
trarchus punctatus]

0303.78 - Merlus (Merluccius spp. Urophycis spp.)

0303.79 - Autres

0303.791 - D'eau douce

0303.792 - De mer

0303.80 - Foies, ceufs et laitances

0801.10 - Noix de coco

08.02 Autres fruits A coques, frais ou secs, m~me
sans leurs coques ou dcortiqu~s

0802.90 - Autres

08.03 - Bananes, fraiches ou s&ches

0805.10 - Oranges

0805.20 - Mandarines (y compris les tangerines et
satsumas); cl6mentines, wilkings et hybri-
des similaires d'agrumes

0805.30 - Citrons (Citrus limon, Citrus limonum) et

limes (Citrus aurgutifolia)

0805.40 - Pamplemousses et pom6los

08.06 Raisins, frais ou secs:

0806.20 - Secs

09.01 CafM, m~me torrMfi6 ou d6caffin6; coques et
pellicules de caf6; succ&tan~s du cafM con-
tenant du cafe, quelles que soient les pro-
portions du m6lange

• Syst~me harmonis&
• La marge de prdfdrence est consolid~e seulemenL

D616gation de [la Yougoslavie:]

[llisible]

de base Taos du droit Observations

Consolidation

Consolidation

Exempt

Exempt

Exempt Consolidation

Exempt Consolidation

15%

Exempt

15%

0%

5%

Exempt

5%

40%

Consolidation

40%

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

5% Consolidation

Consolidation

Consolidation

7% 50%

Vol. 1534. 1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Dmit de douane

Concession
Nunrm Thux SGPC* )

du tanif ) Description des produilts

0901.1 - Caf6 non torr6fi6:

0901.11 - Non d6caf6in6

0901.12 - Daffin6

0901.30 - Coques et pellicules de cafM

0901.2 - Caf6 torrfi6 :

0901.21 - Non dcafAin6

0901.22 - Dcafdin6

0901.40 - Succ&lan6s du cafM contenant du cafM

09.02 Th

0902.30 - Th6 noir (fermentS) et th6 partiellement
fermentS, pr~sent~s en emballages imm6-
diats d'un contenu n'exc&dant pas 3 kg

0902.40 - Thd noir (ferment6) et th6 partiellement
fermentd, pr6sent6s autrement

09.04 Poivre (du genre Piper); piments du genre
Capsicum ou du genre Pimenta, sech6s ou
broy~s ou pulv6ris~s

0904.1 - Poivre

0904.11 - Non broy6 ni pulv&is

0904.12

1006

1006.30

1006.301

1006.309

1006.400

- Broyd ou pulvris

Riz:

- Riz semi-blanchi ou blanchi, m~me poli ou
glac6

- Semi-blanchi ou blanchi

- Poli et glac6

- Riz en brisures

Consolidation

Consolidation

Consolidation

5% Consolidation

5% Consolidation

10% 50%

0% Consolidation

0% 40%

0%

0%

Exempt

13%

13%

Consolidation

Consolidation

Consolidation

40%

40%

Syst~me harmonisk.
**) La marge de priffrence est consolid&e seulement.

D6 l6gation de []a Yougoslavie:]

[llisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDAES PAR LA YOUGOSLAVIE

TAREFS

Droit de douane

Concession
Nuntro Tat" SGPC-*)

du tlaf*) Description des produits de base Taux du droit Observations

11.06 Farines et semoules des l6gumes A cosse secs
du n° 07.13, de sagou, ou des racines ou
tubercules du no 07.14; farines, semoules et
poudre des produits repris au chapitre 8

1106.20 Farines et semoules de sagou, des racines ou
des tubercules du no 07.14 3% Consolidation

1201.00 F~ves de soja, m~me concass~es 6 50%

1207.40 - Graines de s6same 5% Consolidation

13.02 Sucs et extraits v6g6taux; mati~res pectiques,
pectinates et pectates; agar-agar et autres mu-
cilages et dpaississants d6riv6s des v6g6taux,
mPme modifi6s:

1302.1 - Sucs et extraits v6g6taux:

- Autres 5% Consolidation

15.07 Huile de soja et ses fractions, m~me raffin~es,
mais non chimiquement modifi6es

1507.10 - Huile brute, mime d6gomm6e 10% 50%

1507.90 - Autres 12% 40%

15.11 Huile de palme et ses fractions, meme raf-
fin6es, mais non chimiquement modifi6es

1511.10 - Huile brute 0% Consolidation

) Systime harmonis6.
**) La marge de priffrence est consolid&e seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[Illisible]

Vol. 1534, 1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFfRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDPES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nunu ro Taux SGPC *"

du taif) Description des produits de base Taux du droit Observations

1511.90 -Autres 0% Consolidation

15.15 Autres graisses et huiles v~g~tales (y compris
l'huile de jojoba) et leurs fractions, fixes,
meme raffin~es, mais non chimiquement mo-
difi6es :

1515.30 - Huile de ricin et ses fractions 6% 50%

16.04 Preparations et conserves de poissons; caviar
et ses succ&1ands pr6pars A partir d'oeufs de
poisson :

1604.1 - Poissons entiers ou en morceaux bL I'exclu-
sion des poissons haches:

1604.11 - Saumons 15% 40%

1604.12 - Harengs 15% 40%

1604.13 - Sardines, sardinelles et sprats ou esprots 15% 40%

1604.14 - Thons, listaos et bonites atlantiques
(Sarda spp.) 15% 40%

1604.15 - Maquereaux 15% 40%

1604.16 - Anchois 15% 40%

1604.19 - Autres 15% 40%

1604.20 - Autres pr6parations et conserves de pois-
sons 15% 40%

1604.30 - Caviar et ses succ&lan6s 15% 40%

•) Systime harmonis6.
•*) La marge de pr6ference est consolid6e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie :]

[llisible]

Vol. 1534. 1-26581
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SYSTIEME GLOBAL DE PRFItRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numro Taux SGPC *)

du tarif ) Description des produits de base Taux du droit Observations

18.03 Pite de cacao, m~me degraiss~e

1803.10 - Non d6graissee 5% Consolidation

1803.20 - Compl6tement ou partiellement degrais-
sde 5% Consolidation

1804.00 Beurre, graisse et huile de cacao 5% Consolidation

1805.00 Poudre de cacao, sans addition de sucre ou
d'autres &lulcorants 5% Consolidation

1903.00 Tapioca et ses succ~ianes prepares A partir
de fcule, sous forme de flocons, grumeaux,
grains perles, criblures ou formes similaires 0% Consolidation

20.05 Autres legumes prepares ou conserves autre-
ment qu'au vinaigre ou A l'acide acetique, non
congelds

2005.51 - Haricots en grains 20% 30%

2005.59 - Autres 20% 30%

2005.80 - Mais doux (Zea mays var. saccharata) 10% 50%

2005.90 - Autres legumes et melanges de legumes 20% 30%

20.07 Confitures, gelees, marmelades, purees et pa-
tes de fruits, obtenues par cuisson, avec ou
sans addition de sucre ou d'autres 6dulco-
rants

2007.10 - Preparations homogeneis6es 13% 30,8%

*) Syst~me harmonisd.
**) La marge de priference est consolid&e seulement.

Delegation de [1a Yougoslavie:]

[lllisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTPME GLOBAL DE PRPEFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDEES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Dioit de douane

Concession
Numm Taux SGPC**)

d. tan'f) Description des produits de base Taux du droit Observations

2007.91 - Agrumes 13% 30,8%

2007.99 - Autres :

2007.999 - Autres 13% 30,8%

20.09 Jus de fruits (y compris les mofits de raisins)
ou de legumes, non ferment6s, sans addition
d'alcool, avec ou sans addition de sucre ou
d'autres 6dulcorants

2009.80 - Jus de tout autre fruit ou legume (mara-
cuya) 13% 30,8%

22.08 Alcool 6thylique non d6natur6 d'un titre
alcoom~trique volumique de moins de 80%
vol; eaux-de-vie, liqueurs et autres boissons
spiritueuses; preparations alcooliques com-
pos6es des types utilis~s pour la fabrication
des boissons :

2208.40 - Rhum et tafia 25% 25%

2301.20 - Farines, poudres et agglomr~s sous forme
de pellets, de poissons ou de crustac~s, de
mollusques ou d'autres invertdbrds aqua-
tiques 5% Consolidation

23.02 Sons, remoulages et autres rdsidus, mAme ag-
glomr6s sous forme de pellets, du criblage,
de la mouture ou d'autres traitements des
cr~ales ou des l6gumineuses

•) SystAme harmonis6.
**) La marge de preference est consolide seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[Illisible]

Vol. 1534. 1-26581
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numdro Taux SGPC* )

du taif *) Description des produits de base Taux du droit Observations

2302.10 - De mais

2302.20 - De riz

2302.30 - De froment

2302.40 - D'autres c6r6ales

2302.50 - De 16gumineuses

2304.00 Tourteaux et autres rdsidus solides, m~me
broy6s ou agglom6r6s ou sous forme de pel-
lets, de l'extraction de l'huile de soja

2304.001 - De fives de soja

2304.009 - Autres

2306.10 - De graines de coton
Ex tourteaux olagineux

24.01 Tabacs bruts ou non fabriquds; d6chets de
tabac :

2401.10 - Tabacs non &ts

2401.20 - Tabacs partiellement ou totalement c6ts

2401.30 - D6chets de tabac

24.02 Cigares (y compris ceux A bouts coup6s), ci-
garillos et cigarettes, en tabac ou en succ6-
dan6s de tabac :

2402.10 - Cigares (y compris ceux A bouts coup6s) et
cigarillos, contenant du tabac

2402.90 - Autres

2608.00 Minerais de zinc et leurs concentr6s:

2608.001 - Minerais

2608.002 - Concentr6s

) Systi me harmonis&
**) La marge de prdfhrence est consolid6e seulement.

5%

5%

5%

5%

5%

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

5% Consolidation

15%

15%

15%

25%

25%

7%

7%

40%

40%

40%

25%

25%

10%

10%

D616gation de [la Yougoslavie:]

[llisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFfRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numiro Taux SGPC**)

du taif) Description des produits de base Taus du droit Observations

2710.00 Huiles de pdtrole ou de min6raux bitumineux,
autres que les huiles brutes; preparations non
d~nomm~es ni comprises ailleurs, contenant
en poids 70% ou plus d'huiles de p6trole ou
de minraux bitumineux et dont ces huiles
constituent 1'6l1ment de base :

2710.01 - Essences pour moteurs et autres huiles
16gres :

2710.011 - Carbur6acteurs, type essence 10% 50%

2710.012 - Essence pour moteurs, sans plomb 10% 50%

2710.013 - Autres essences pour moteurs 10% 50%

2710.014 - Essences sp6ciales (essence d'extrac-
tion, etc.) 10% 50%

2710.015 - Essences sp6eiales lourdes (White
spirit) 10% 50%

2710.016 - Essences pour preparations et m61an-
ges (huiles-bases) 10% 50%

2710.017 - Carbur&acteurs, type essence 10% 50%

2710.019 - Autres huiles 16g;res et preparations 10% 50%

2710.02 - Kdros~ne et autres huiles moyennes:

2710.021 - Kdros~ne pour moteurs 10% 50%

2710.022 - Carbur6acteurs type kros~ne 10% 50%

) SystP-me harmonis6.
•*) La marge de preference est consolidae seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[lllisible]
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SYSTIME GLOBAL DE PRItFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]EES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nurnro Taux SGPC *)

du tarif *) Description des produits

2710.023 - Alpha et ortho-ol6fines (m langes),
ortho-paraffines (CIO-CI3)

2710.29 - Autres kdros~nes, huiles moyennes et
preparations

2710.03 - Huiles lourdes :

2710.031 - Gas-oils, carburants moteur

2710.032 - Fuel-oils, gas-oils

2710.039 - Autres gas-oils

2710.041 - Fuel-oils A faible teneur en soufre, pour
la m6tallurgie

2710.049 - Autres fuel-oils

2710.051 - Combustibles de soute

2710.059 - Autres combustibles liquides

2710.061 - Huiles r6siduelles et preparations

2710.062 - Huiles-bases

2710.063 - Bright stock

2710.064 - Huiles lubrifiantes pour moteurs

2710.071 - Huiles lubrifiantes d'aviation

2710.072 - Huile pour cylindres

2710.073 - Huile de turbines

2710.074 - Huiles pour transformateurs et iso-
lantes

2710.079 - Autres huiles lubrifiantes et de refroi-
dissement

2710.091 - Graisses lubrifiantes

2710.099 - Autres huiles lourdes et prdparations

2711.12 - Propane

2711.13 - Butane

2802.00 - Soufre, sublim6 ou pr6cipit6; soufre col-
loi'dal :

) Systmme harmonisd.
*.1La marge de prdference est consolid&e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[llisible]

de base Taux du droit Observations

Exempt Consolidation

50%

50%

50%

50%

Consolidation

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

50%

Consolidation

Consolidation

10%

10%

10%

10%

Exempt

10%

10%

10%

10%

10%

10%

10%

10%

10%

10%

10%

10%

10%

10%

5%

5%
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Drii de douane

Concession
Numdro Tauix SGPC **)

du trif ) Description des produits de base Taux du droii Observations

2802.001 - Sublim6

2802.002 - Pr6cipit6

2802.009 - Colloidal

28.14 Ammoniac anhydre ou en solution aqueuse
(ammoniaque):

2814.10 - Ammoniac anhydre

2814.20 - Ammoniac en solution aqueuse (ammo-
niaque)

28.15 Hydroxyde de sodium (soude caustique); hy-
droxyde de potassium (potasse caustique);
peroxydes de sodium ou de potassium :

2815.1 - Hydroxyde de sodium (soude caustique):

2815.11 - Solide

2815.111 - Produit par 6lectrolyse:

2815.1111 - En morceaux

2815.1112 - En paillettes

2815.1119 - En granul6s

2815.112 - Autres

2815.12 - En solution aqueuse (lessive de soude
caustique) :

2815.121 - Produit par dlectrolyse

2815.129 - Autres

2817.00 - Oxyde zinc; peroxyde de zinc

28.24 Oxydes de plomb; minium et mine orange:

2824.10 - Monoxyde de plomb (litharge, massicot)

2824.20 - Minium et mine orange

2824.90 - Autres

*)Systame harmonisd.
**) La marge de prdfArence est consolide seulement.

8%

5%

5%

20%

Consolidation

Consolidation

4% Consolidation

4% Consolidation

15% 40%

15% 40%

15% 40%

10% 50%

8% 50%

10% 40%

8% 37,5%

10% 40%

10% 40%

10% 40%

D616gation de [1a Yougoslavie:]
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Vol. 1534.1-26581



536 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nundmr Taux SGPC**)

du tarif*) Description des produits de base Taux du droit Observations

28.33

2833.25

Sulfates; aluns; peroxosulfates (persulfates)

- De cuivre

28.36 Carbonates; peroxocarbonates (percarbona-
tes); carbonate d'ammonium du commerce
contenant du carbamate d'ammonium:

2836.20 - Carbonate disodique

28.39 Silicates; silicates des m6taux alcalins du
commerce:

2839.1 - De sodium:

2839.11 - M6tasilicates de sodium

2839.19 - Autres

2839.20 - De potassium

- Autres

- De chrome

- De cuivre

- De plomb

- De calcium

- Autres

Hydrocarbures acycliques:

- Ethylene

Alcools acycliques et leurs ddrivAs halog6n~s,
sulfon6s, nitr6s ou nitros6s:

- Monoalcools satur~s :

- Methanol (alcool m~thylique)

- Propane-1-01 (alcool propylique) et pro-
pane-2-01 (alcool isopropylique) 5% Consolidation

) Syst~me harmonist.
**) La marge de prAf6rence est consolidce seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581

2839.90
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2839.902
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SYSTtME GLOBAL DE PRgFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Drit de douane

Concession
Numbro Taux SGPC *)

du tanf*) Description des produits de base Taux du droilt Observations

30.03 Mddicaments (A l'exclusion des produits des
nos 30.02, 30.05 ou 30.06) constitu6s par des
produits m6langds entre eux, pr6par~s A des
fins th6apeutiques ou prophylactiques, mais
ni pr~sent6s sous forme de doses, ni con-
ditionn~s pour la vente au d6tail :

3003.10 - Contenant des p6nicillines ou des d6riv6s
de ces produits, A structure d'acide p~nicil-
linique, ou des streptomycines ou des d~ri-
v6s de ces produits 15% 20%

3003.20 - Contenant d'autres antibiotiques :

3003.201 - Contenant de la rolit~tracycline 5% Consolidation

3003.209 - Autres 15% 20%

3003.3 - Contenant des hormones ou d'autres pro-
duits du no 29.37, mais ne contenant pas
d'antibiotiques :

3003.31 - Contenant de l'insuline 15% 20%

3003.39 - Autres 15% 20%

3003.40 - Contenant des alcalofdes ou leurs d6riv~s,
mais ne contenant ni hormones ni autres
produits du no 29.37, ni antibiotiques 15% 20%

3003.90 - Autres

3003.901 - Hydroxydes complexes de m-fer poly-
maltosiques 5% Consolidation

*) Systbme harmonis6.
**) La marge de pref6rence est consolid6e seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie :]

[Illisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRlfF1tRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDkES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Dwit de doune

Concession
Nwndro Thux SGPC *)

du taif) Description des produits

3003.902 - Hydroxydes complexes de Il-fer sac-
chariques

3003.909 - Autres

3101.00 Engrais d'origine animale ou v~g~tale, meme
m~lang6s entre eux ou trait6s chimiquement;
engrais resultant du m6lange ou du traitement
chimique de produits d'origine animale ou
v6g~tale

3102.10 Engrais min6raux ou chimiques azotds:

- Ur6e, m~me en solution aqueuse

3102.2 - Sulfate d'ammonium; sels doubles et m&
langes de sulfate d'ammonium et de nitrate
d'ammonium:

3102.21 - Sulfate d'ammonium

3102.29 - Autres

3102.30 - Nitrate d'ammonium, m8me en solution
aqueuse

3102.40 - M61anges de nitrate d'ammonium et de
carbonate de calcium ou d'autres mati~res
inorganiques d6pourvues de pouvoirs fer-
tilisants

3102.50 - Nitrate de sodium:

3102.501 - Contenant plus de 16,3 % d'azote

3102.502 - Autres

3102.60 - Sels doubles et m6langes de nitrate de cal-
cium et de nitrate d'ammonium

*) Systime harmonis6.
**) La marge de prefdrence est consolidA.e seulement.

D6lgation de [la Yougoslavie:]

[lisible]

de base Taux du droit Observations

5% Consolidation

15% 20%

5% Consolidation

4% Consolidation

Exempt Consolidation

8% 50%

4% Consolidation

4% Consolidation

Consolidation

Consolidation

50%
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SYSTtME GLOBAL DE PRfFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIEES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Numdro
du tarif) Description des produits

3102.70 - Cyanamide calcique

3102.80 - M6langes d'ur es et de nitrate d'ammo-
nium en solutions aqueuses ou ammo-
niacales

3102.90 - Autres, y compris les m6langes non vis6s
dans les sous-positions prPc&Ientes

Taux
de base

8%

4%

8%

Droit de douane

Concession
SGPC * *)

Tatx du droit Observations

50%

Consolidation

50%

• Systime harmonis6.
*) La marge de prference est consolid~e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[llisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Dmit de douane

Concession
Numdro Tau SGPC**)

du taif *) Description des produits de base Taux du droit Observations

3806.10 Colophanes

3806.20 Sels de colophanes ou d'acides r6siniques

3805.10 - Huile de t6r6benthine, de bois de pin ou au
sulfate: Ex essence de t6r6benthine

3805.20 - Huile de pin

39.01 Polym~res de l'6thylne, sous formes pri-
maires

3901.10 - Polyethylene d'une densit6 inf6rieure A
0,94

3901.20 - Poly6thylene d'une densit6 6gale ou sup6-
rieure A 0,94

3901.90 - Autres

39.03 Polym~res du styrene, sous formes primaires

3903.1 - Polystyrene:

3903.11 - Expansible

3903.19 - Autres :

3903.191 - Polystyrene en suspension

3903.199 - Autres

3903.20 - Copolym~res de styrine-acrylonitrile
(SAN)

3903.30 - Copolym~res d'acrylonitrile-butadi~ne-
styrene (ABS)

3903.90 - Autres

39.04 Polymres du chlorure de vinyle ou d'autres
oldfines halogdn~es, sous formes primaires

3904.10 - Polychlorure de vinyle, non m61ang6 A
d'autres substances

3904.2 - Autres polychlorures de vinyle:

3904.21 - Non plastifi6s

3904.22 - Plastifi6s

*) Systbme harmonis6.
**) La marge de preference est consolidde seulement.

15%

15%

40%

40%

40%

40%

40%

40%

40%

30%

Exempt Consolidation

15% 30%
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SYSTLME GLOBAL DE PRIFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Drit de douane

Concession
Numiro Tans SGPC - *)

du tarif *) Description des produits

3904.30 - Copolymires du chlorure de vinyle et
d'ac~tate de vinyle

3904.40 - Autres copolymbres du chlorure de vinyle

3904.50 - Polymbres du chlorure de vinylid~ne

3904.6 - Polym res fluords :

3904.61 - Polyt6trafluor6thylne

3904.69 - Autres

3904.90 - Autres

39.15 D&chets, rognures et debris de mati~res plas-
tiques

3915.90 - D'autres mati6res plastiques

39.16 Monofilaments dont la plus grande dimen-
sion de la coupe transversale exc~de 1 mm
(monofils), joncs, batons et profil6s, m~me
ouvrds en surface mais non autrement tra-
vaillds, en mati~res plastiques

3916.10 - En polym~res de 1'6thylne

3916.20 - En polym~res du chlorure de vinyle

3916.90 - En d'autres mati6res plastiques:

3916.909 - Autres

39.17 Tubes et tuyaux et leurs accessoires (joints,
coudes, raccords, par exemple), en mati~res
plastiques :

3917.10 - Boyaux artificiels en prot6ines durcies ou
en mati~res plastiques cellulosiques

3917.2 - Tubes et tuyaux rigides:

*) Syst~me harmonisL.
**) La marge de prrffrence est consolid6e seulement.

de base Taux du droit Observations

D616gation de [la Yougoslavie :]

[llisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]EES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numtio

dtu tznf) Description des produits

3917.3 - Autres tubes et tuyaux:

3917.31 - Tubes et tuyaux souples pouvant suppor-
ter au minimum une pression de 27,6 MPa

3917.32 - Autres, non renforc6s d'autres mati~res ni
autrement combinds A d'autres mati~res,
sans accessoires

3917.39 - Autres

4001.10 - Latex de caoutchouc naturel, m8me pr-
vulcanis6

4001.2 - Caoutchouc naturel sous d'autres formes:

4001.21 - Feuilles fum6es

4001.22 - Caoutchouc naturel techniquement sp6ci-
fi6 (TSNR)

4001.29 - Autres

4001.30 - Balata, gutta-percha, guayule, chicle et
gommes naturelles analogues

40.02 Caoutchouc synthdtique et factice pour
caoutchouc d6riv6 des huiles, sous formes
primaires ou en plaques, feuilles ou bandes;
m6langes des produits du n° 40.01 avec des
produits de la pr6sente position, sous forme
primaires ou en plaques, feuillets ou bandes

4002.1 - Caoutchouc styr6ne-butadi~ne (SBR);
caoutchouc styr~ne-butadi~ne carboxyl6
(XSBR):

4002.11 - Latex

*) Syst~me harmonis&.
**) La marge de preference est consolid c seulement.

D6l6gation de [la Yougoslavie :]
[Illisible]

Taux SGPC* )
de base Taux du droit Observations

Exempt Consolidation

Exempt Consolidation

Exempt Consolidation

Exempt Consolidation

Exempt Consolidation

0% Consolidation
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]ES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numo Thau SGPC *)

du tanf*) Descnption des produits de base Taux du droit Observations

40.05 Caoutchouc m~langd-, non vulcanis6, sous
formes primaires ou en plaques, feuilles ou
bandes:

4005.91 - Plaques, feuilles et bandes 5% Consolidation

40.11 Pneumatiques neufs, en caoutchouc:

4011.20 - Des types utilisds pour autobus ou ca-
mions

4011.2018 - Autres 16% 30%

41.02 Peaux brutes d'ovins (fraiches ou sales, s6-
ch es, chaul es, pickldes ou autrement con-
serv es, mais non tann~es ni parchemin6es ni
autrement pr6pares), m~me dpil6es ou refen-
dues, autres que celles exclues par le para-
graphe c de la note I du pr6sent chapitre

4102.10 - Lain es 0% Consolidation

41.03 Autres peaux brutes (fraiches ou sal~es, s6-
ch&s, chaules, pickles ou autrement con-
serv.es, mais non tann es ni parchemin.es ni
autrement pr6par6es), m~me 6piles ou refen-
dues, autres que celles exclues par le para-
graphe b ou c de la note I du present chapitre

4103.10 - De caprins 0% Consolidation

•) Systtme harmonisZ.
**) La marge de prdf6rence est consolide seulement.

D616gation de [la Yougoslavie :]

[llisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Doit de douane

Concession
Numro Taux SGPC**)

du trif *) Description des produits de base Taux du droit Observations

41.04 Cuirs et peaux 6pil~es de bovins et peaux
6piles d'.quid6s, prepares, autres que ceux
des n° 41.08 ou 41.09:

4104.10 - Cuirs et peaux entiers de bovins, d'une
surface unitaire n'exc6dant pas 28 pieds
carr6s (2,6 m

2)

4104.109

4104.2

- Finis

- Autres cuirs et peaux de bovins et peaux
d'&luid6s, tann6s ou retann6s, mais sans
autre preparation ultdrieure, mPme refen-
dus :

4104.21 - Cuirs et peaux de bovins, A pr6tannage
v6g6tal:

4104.219 - Finis

4104.29

4104.299

41.05

- Autres :

- Finis

Peaux dpil6es d'ovins, pr6par6es, autres que
celles des num6ros 41.08 ou 41.09:

10% 40%

41.05.1 - Tann6es ou retann6es mais sans autre pr6-
paration ult6rieure, m~me refendues :

4105.11 - A pr6tannage vAg6tal:

4105.119 - Finies

4105.12 - Autres, pr6tann6es:

4105.129 - Finies

4105.19 - Autres

4105.199 - Finies

4105.20 - Parchemin6es ou pr6par6es aprns ta

*) Systbme harmonis6.
**) La marge de prdfdrence est consolidde seulement.

nnage 15% 30%

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Illisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIEES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numdro Tonx SGPC *)

Description des produits

Bois sci~s ou d&toss~s longitudinalement,
tranchds ou ddrouls, mAme rabotes, ponc6s
ou collds par jointure digitale, d'une 6pais-
seur exc~dant 6 mm:

- De coniflres :

- D'essences exotiques

- Autres

- Autres :

- De chPne

- De noyer

- De htre

- D'&rable

- Autres

Tissus de soie ou de d&chets de soie:

- Tissus de bourrette

- Autres tissus, contenant au moins 85 % en
poids de soie ou de d.chets de soie autre
que la bourette:

- De chappe

- Autres

- Autres tissus

- Laine peign~e:

- Laine peign~e en vrac

- Autres

Fils de laine peign~e, non conditionn6s pour
la vente au d6tail :

- Contenant au moins 85 % en poids de laine

Tissus de laine card~e ou de poils fins card6s

du srf)

44.08

4408.10

4408.101

4408.109

4408.90

4408.902

4408.903

4408.904

4408.905

4408.909

50.07

5007.10

5007.20

5007.201

5007.209

5007.90

5105.2

5105.21

5105.29

51.07

5107.10

51.11

8% 40%

*) Syst~me harmonisd.

**) La marge de prdfdrence est consolidAde seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[llisible]
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de base Taux du droit Observations

Consolidation

Consolidation

10%

10%

10%

Consolidation

10%

30%

30%

30%

30%

Consolidation
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD&ES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droi de douane

Concession
Nndro Taux SGPC**)

d wrif*) Description des produits de base Taux du droit Observations

5111.1 - Contenant au moins 85 % en poids de laine
ou de poils fins (alpaga) :

5111.11 - D'un poids n'exc6dant pas 300 g/m2  20% 30%

5111.19 -Autres 20% 30%

5111.20 - Autres, m6langds principalement ou uni-
quement avec des filaments synth6tiques
ou artificiels 20% 30%

5111.30 - Autres, m6lang6s principalement ou uni-
quement avec des fibres synth6tiques ou
artificielles discontinues 20% 30%

5111.90 - Autres 20% 30%

5201.00 Coton, non card6 ni peign6:

5201.001 - En fibres courtes Exempt Consolidation

5201.002 - De fibres moyennes Exempt Consolidation

5201.009 -De fibres longues Exempt Consolidation

5205.00 Fils de coton (autres que les fils A coudre),
contenant au moins 85 % en poids de coton,
non conditionn6s pour la vente au d6tail:

5205.1 - Fils simples, en fibres non peign6es :

5205.11 - Titrant 714,29 d6citex ou plus (n'exc6dant
pas 14 num6ros m6triques) 8% 50%

5205.12 - Titrant moins de 714,29 d6citex mais pas
moins de 232,56 d6citex (exc6dant 14 nu-
m6ros m6triques mais n'exc6dant pas 43
numdros m6triques) 8% 50%

•) Syst~me harmonisd.
.,) La marge de pr6f6rence est consolid6e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Illisible]
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SYSTIME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numro Thux SGPC -*)

du tanf*) Description des produits de base Taus du droil Observations

5205.13 - Titrant moins de 232,56 d&citex mais pas
moins de 192,31 d&citex (exc6dant 43 nu-
m~ros m~triques) 8% 50%

5205.14 - Titrant moins de 192,31 d6citex mais pas
moins de 125 d6citex (exc6dant 52 numd-
ros m~triques mais n'excddant pas 80 nu-
mros m~triques) 8% 50%

5205.15 - Titrant moins de 125 d6citex (excdant
80 numros m~triques) 8% 50%

5205.2 - Fils simples, en fibres peign6es :

5205.21 - Titrant 714,29 d6citex ou plus (n'exc6dant
pas 14 numros m~triques) 8% 50%

5205.22 - Titrant moins de 714,29 d6citex mais pas
moins de 232,56 d6citex (exc6dant 14 nu-
mros m6triques mais n'exc6dant pas
43 num6ros m~triques) 8% 50%

5205.23 - Titrant moins de 232,56 d6citex mais pas
moins de 192,31 d6citex (exc6dant 43 nu-
mros metriques mais n'exc6dant pas
52 num6ros m6triques) 8% 50%

) Systeme harmonis .
•*) La marge de prdf6rence est consolid6e seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[Illisible]
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFPRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numwro Taus SGPC**)

du tari *) Description des produits de base Taux du droit Observations

5205.24 - Titrant moins de 192,31 d6citex mais pas
moins de 125 d citex (exc&lant 52 nu-
mros m~triques mais n'exc&lant pas
80 numros m~triques) 8% 50%

5205.25 - Titrant moins de 125 d citex (exc&Iant
80 numros m6triques) 8% 50%

5205.3 - Fils retors ou cfibls, en fibres non pei-
gn6es :

5205.31 - Titrant en fils simples 714,29 d6citex ou
plus (n'exc&lant pas 14 num6ros m6tri-
ques en ils simples) 8% 50%

5205.32 - Titrant en ils simples moins de 714,29
d6citex mais pas moins de 232,56 d&citex
(exc6dant 14 num6ros m6triques en fils
simples) 8% 50%

5205.33 - Titrant en fils simples moins de 232,56
d6citex mais pas moins de 192,31 d6citex
(exc6dant 43 num6ros m6triques mais
n'exc&lant pas 52 numdros m~triques en
fils simples) 8% 50%

5205.34 - Titrant en fils simples moins de 192,31
d~eitex mais pas moins de 125 d6citex
(exc&!ant 52 num6ros m6triques mais
n'exc&lant pas 80 num6ros m6triques en
fils simples) 8% 50%

• Systhme harmonisd.
**) La marge de prefdrence est consolid6e seulement.

D616gation de []a Yougoslavie:]

[Ilisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Dri de douane

Concession
Numirv Taux SGPC **)

du tarif) Description des produits de base Taus du doit Observations

5205.35 - Titrant en fils simples moins de 125 d&citex
(excdiant 80 numros m6triques en fils
simples) 8% 50%

5205.4 - Fils retors ou ciblA6s, en fibres peign6es :

5205.41 - Titrant en fils simples 714,29 d&citex ou
plus (n'exc&iant pas 14 num6ros m6tri-
ques en fils simples) 8% 50%

5205.42 - Titrant en fils simples moins de 714.29
d6citex mais pas moins de 232,56 d~citex
(exc&iant 14 numeros m~triques mais
n'exc&lant pas 43 num6ros m6triques en
fils simples) 8% 50%

5205.43 -Titrant en flls simples moins de 232,56
d6citex mais pas moins de 192,31 d&itex
(exc&lant 43 num6ros matriques mais
n'exc&Iant pas 52 num6ros m6triques en
fils simples) 8% 50%

5205.44 -Titrant en fils simples moins de 192,31
d6citex mais pas moins de 125 d&citex
(exc&Iant 52 num6ros m~triques mais
n'exc&Iant pas 80 num6ros m6triques en
fils simples) 8% 50%

*) Systbme harmonis6.
**) La marge de prdference est consolide seulement.

D16gation de [1a Yougoslavie :]

[llisible]
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SYSTIME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]EES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numro Taux SGPC* )

du

5205

52.C

5207

52OY

52.0

5208

520

5208

520

5208

5208

5201

5208

5208

5208

5208

5208

taif*) Desciption des poduitis

.45 - Titrant en fils simples moins de 125 d6citex
(exc~dant 80 numros m~triques en fils
simples)

qi Fils de coton (autres que les fils A coudre)
conditionn6s pour la vente au d6tail:

7.90 - Autres :

.909 - Merceris6s

18 Tissus de coton, contenant au moins 85 % en
poids de coton, d'un poids n'exc6dant pas
200 g/m

2 :

- Ecrus:

8.11 - A armure toile, d'un poids n'exc6dant pas
100 g/m 2

8.12 - A armure toile, d'un poids exc~dant 110
g/m

2

8.13 - A armure serg6 ou crois6 dont le rapport
d'armure n'exc~de pas 3 ou 4

8.19 - Autres tissus

8.2 - Blanchis:

8.21 - A armure toile, d'un poids n'exc6dant pas
110 g/m 2

8.22 - A armure toile d'un poids exc&!ant 100
g/m

2

8.23 - A armure serg6 ou crois6 dont le rapport
d'armure n'excbde pas 3 ou 4

8.29 - Autres tissus

8.3 - Teints :

.31 - A armure toile, d'un poids n'exc6dant pas
110 g/m 2

8.32 - A armure toile d'un poids exc6dant 100
g/m

2

*) Systtme harmonis6.
**) La marge de pr6f6rence est consolid& seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[llisible]

de base Taux du droit Observations

8% 50%
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Dmvit de douane

Concession
Numro Thux SGPC* )

d. t af) Descripion des produits de base Taux du droit Observations

5208.33 - A armure serg6 ou crois6 dont le rapport
d'armure n'excZde pas 3 ou 4 18% 30%

5208.39 - Autres tissus 18% 30%

5208.4 - En fils de diverses couleurs :

5208.41 - A armure toile, d'un poids n'excedant pas
100 g/m 2  

18% 30%

5208.42 - A armure toile d'un poids exc6dant 100
gIm 2  18% 30%

5208.43 - A armure serge ou crois6 dont le rapport
d'armure n'excde pas 3 ou 4 18% 30%

5208.49 - Autres tissus 18% 30%

5208.5 - Imprim6s :

5208.51 - A armure toile, d'un poids n'exc6dant pas
100 g/m 2  

18% 30%

5208.52 - A armure toile d'un poids exc6dant
100 g/m 2  

18% 30%

5208.53 - A armure serg6 ou crois6 dont le rapport
d'armure n'exce pas 3 ou 4 18% 30%

5208.59 - Autres tissus 18% 30%

52.09 Tissus de coton, contenant au moins 85%
en poids de coton, d'un poids exc6dant
200 g/m 2 :

5209.29 - Autres tissus, blanchis 18% 30%

5209.39 - Autres tissus, teints 18% 30%

5209.49 - Autres tissus, en ils de diverses couleurs 18% 30%

5209.59 - Autres tissus, imprimes 18% 30%

• Syst~me harmonis.
•*) La marge de prdfdrence est consolidae seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[Illisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nwinro Taux SGPC *)

du tanf*) Description des produits de base Taux du droit Observations

53.05 - Coco, abaca (chanvre de manille ou Musa
textilis Nee), ramie et autres fibres textiles
v~g~tales non d~nomm6es ni comprises
ailleurs, bruts ou travaill6s mais non files;
6toupes et d~chets de ces fibres (y compris
les d~chets de fils et les effiloch~s) :

5305.2 - D'abaca :

5305.21 - Brut

5305.29 - Autres

53.10 Tissus de jute ou d'autres fibres textiles du
no 53.03

5310.10 - Ecrus

5310.90 - Autres

54.02 Fils de filaments synth~tiques (autres que les
fils A coudre) non conditionn~s pour la vente
au detail, y compris les monofilaments syn-
th~tiques de moins de 67 d6citex :

5402.10 - Fils A haute t~nacit6, de nylon ou d'autres
polyamides :

5402.101

5402.102

- En fibre de polyamide 6

- En fibre de polyamide 6,6

5402.109 - Autres

5402.20 - Fils A haute t6nacit6, de polyesters:

5402.201 - Primpr6gn6s

5402.209 - Autres

5402.3 - Fils textures

*) Syst~me harmonise.
**) La marge de pr6f6rence est consolid6e seulement.

5% Consolidation

5% Consolidation

30%

30%

30%

D616gation de [la Yougoslavie :]

[Illisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numro Taux SGPC *)

d, taif) Description des produits de base Taux du droit Observations

5402.31 - De nylon ou autres Dolvamides. titrant en
fils simples 50 tex au moins:

- De fibre 6 de polyamide

- De fibre 6,6 de polyamide

- Autres

- De nylon ou d'autres polyamides, titrant
en fils simples plus de 50 tex

- En fibre 6 de polyamide

- En fibre 6,6 de polyamide

- Autres

- Titrant en fils simples 50 tex ou moins

- Titrant en fils simples plus de 50 tex

- Autres

- De polypropylene

- Autres

- Autres flis, simples, sans torsion ou d'une
torsion n'exc6dant pas 50 tours au metre:

- De nylon ou d'autres polyamides:

- En fibres 6 de polyamide

- En fibres 6,6 de polyamide

- Autres

- De polyesters, partiellement orient6s

- De polyesters, autres

5402.49 - Autres

5402.491 - De polypropylene

* Systbme harmonisd.
**) La marge de prifbrence est consolidd-e seulement.

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

40%

40%

40%

30%

30%

30%

30%

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581

5402.311

5402.312

5402.319

5402.32

5402.321

5402.322

5402.329

5402.331

5402.339

5402.39

5402.391

5402.399

5402.41

5402.411

5402.412

5402.419

5402.42

5402.43
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numto Taux SGPC**)

du tadf*) Description des produits de base Taux du droit Observations

5402.499 - Autres

5402.5 - Autres fils, simples, d'une torsion exc6-
dant 50 tours au mbtre:

5402.51 - De nylon ou d'autres polyamides:

5402.511 - Fibre 6 de polyamide

5402.512 - Fibre 6,6 de polyamide

5402.519 - Autres

5402.52 - De polyesters

5402.59 - Autres

5402.591 - De polypropyl~ne

5402.599 - Autres

5402.6 - Autres fils, retors ou cfibl6s:

5402.61 - De nylon ou d'autres polyamides:

5402.611 - En fibre 6 de polyamide

5402.612 - En fibre 6,6 de polyamide

5402.619 - Autres

5402.62 - De polyesters

5402.69 - Autres :

5402.691 - De polypropyl~ne

5402.699 - Autres

55.12 Tissus de fibres synthdtiques discontinues
contenant au moins 85% en poids de fibres
synth6tiques discontinues :

5512.1 - Contenant au moins 85% en poids de
fibres discontinues de polyester:

5512.11 - Ecrus ou blanchis

5512.19 - Autres

* Systame harmonis6.
**) La marge de prif~rence est consolid~e seulement.

15% 30%

D616gation de [la Yougoslavie :]

[lllisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRI9FIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]EES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douae

Concession
Numind Taux SGPC )

du tarif ) Description des prduits

55.13 Tissus de fibres synth6tiques discontinues,
contenant moins de 85 % en poids de ces fi-
bres, m~lang~es principalement ou unique-
ment avec du coton, d'un poids n'exc&lant
pas 170 g/m 2

5513.1 - Ecrus ou blanchis:

5513.11 - En fibres discontinues de polyester, A
armure toile

5513.12 - En fibres discontinues de polyester, A
arnure serg6 ou crois6 dont le rapport
n'excite pas 3 ou 4

5513.13 - Autres tissus de fibres discontinues de
polyester

5513.19 - Autres tissus

5513.2 - Teints :

5513.21 - En fibres discontinues de polyester, A
armure toile

5513.23 - Autres tissus de fibres discontinues de
polyester

5513.29 - Autres tissus

5513.3 - En fils de diverses couleurs:

5513.31 - En fibres discontinues de polyester, A
armure toile

5513.33 - Autres tissus de fibres discontinues de
polyester

5513.39 - Autres tissus

5513.4 - ImprimAs:

5514.41 - En fibres discontinues de polyester, A
armure toile

5514.43 - Autres tissus de fibres discontinues de
polyester

5514.49 - Autres tissus

de base Taux du droit Observations

30%

16%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

"1Syst~me harmonis.
**) La marge de prdfdrence est consolid6e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Illisiblel
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD1ES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numfro Taux SGPC**)

du tanf *) Description des produits

57.01 Tapis en mati~res textiles, A points nou6s ou
enroul6s, m8me confectionn~s :

5701.10 - De laine ou de poils fins (alpaga)

5701.90 - D'autres mati6res textiles

58.01 Velours et peluches tissus et tissus de che-
nille, autres que les articles du no 58.02 ou
58.06:

5801.10 - De laine ou de poils fins

5801.2 - De coton :

5801.21 -Velours et peluches par la trame, non
coup6s

5801.22 - Velours et peluches par la trame, coup~s,
c6tel~s

5801.23 - Autres velours et peluches par la trame

5801.24 - Velours et peluches par la chalne, 6pingl6s

5801.25 - Velours et peluches par la chane, coup6s

5801.26 - Tissus de chenille

5801.3 - De fibres synth6tiques ou artificielles:

5801.31 - Velours et peluches par la trame, non
coup6s

5801.32 - Velours et peluches par la trame, coup~s,
c6tel6s

5801.33 - Autres velours et peluches par la trame

5801.34 - Velours et peluches par la chaine, dpingl6s

5801.35 - Velours et peluches par la chalne, coup6s

5801.36 - Tissus de chenille

5801.90 - D'autres mati6res textiles

*) Systime harmonis.
**) La marge de prefdrence est consolid6e seulement.

de base Taux du drit Observations

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

20%

20%

18%

18%

18%

18%

18%

18%

18%

18%

18%

18%

18%

18%

18%

D616gation de [1a Yougoslavie:]
[llisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numro Taux SGPC - -)

du tarif) Description des produits

62.01 Manteaux, cabans, capes, anoraks, blousons
et articles similaires, pour hommes ou gar-
onnets, A l'exclusion des articles du no 62.03

6201.1 - Manteaux, imperm6ables, cabans, capes et
articles similaires :

6201.11 - De laine ou de poils fins (alpaga)

62.15 Cravates, nceuds papillons et foulards-cra-
vates

6215.90 - D'autres mati6res textiles (alpaga et ses

m6langes avec d'autres fibres)

63.05 Sacs et sachets d'emballage

6305.3 - De matitres textiles synthdtiques ou arti-
ficielles

6305.31 - Obtenus A partir de lames ou formes simi-
laires de poly6thylene ou de polypropy-
lane

6305.39 - Autres

64.06 Parties de chaussures; semelles int6rieures
amovibles, talonnettes et articles similaires
amovibles; guetres, jambi~res et articles simi-
laires, et leurs parties

6406.20 - Semelles extrieures et talons, en caout-
chouc ou en mati~re plastique

69.08 Carreaux et dalles de pavement ou de rev8-
tement, verniss6s ou 6maill6s, en c6ramique;
cubes, d6s et articles similaires pour mosa'-
ques, verniss6s ou dmaills, en c6ramique,
m~me sur support:

*) Systbme harmonis6.
*)La marge de prfdrence est consolidde seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Ilisible]

de base Taux du droit Observations

22,7%

20%

18%

18%

16%
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SYSTkME GLOBAL DE PRIFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nunr Taux SGPC**)

du tarif *) Description des produits de base Taux du droit Observations

6908.10 - Carreaux, cubes, d6s et articles similaires,
meme de forme autre que carrie ou rec-
tangulaire, dont la plus grande surface peut
etre inscrite dans un carr6 dont le c6t6 est
infrieur A 7 cm 20% 30%

6908.90 - Autres 20% 30%

69.10 Eviers, lavabos, colonnes de lavabos, bai-
gnoires, bidets, cuvettes d'aisance, reservoirs
de chasse, urinoirs et appareils fixes simi-
laires pour usages sanitaires, en c~ramique

6910.10 - En porcelaine 20% 30%

6910.90 - Autres 20% 30%

70.04 Verre dtir6 ou souffl6, en feuilles, m~me A
couche absorbante ou r~fl6chissante, mais
non autrement travaill :

7004.10 - Verre color6 dans la masse, opacifi6, pla-
qu6 (doubl6) ou A couche absorbante ou
r6fl6chissante :

7004.101 - Verre 6tir6, A vitres 8% 50%

7004.109 - Autres 12% 40%

7004.90 - Autre verre:

7004.901 - Verre 6tir6 pour vitres 8% 50%

7004.902 - Verre d'optique 3% Consolidation

7004.909 - Autres 12% 40%

* Syst~me harmonis6.
*) La marge de prdf6rence est consolide seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Illisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Drait de douane

Concession
Numm Taux SGPC**)

du taif*) Description des produits

71.02 Diamants, m~me travaills, mais non mont6s
ni sertis

7102.21 - Bruts ou simplement sci6s, clivds ou d6-
brut6s, industriels

7102.29 - Autres, industriels

7102.31 - Bruts ou simplement scids, cliv6s ou d6
brutes, non industriels

7102.39 - Autres, non industriels

71.03 Pierre gemmes (pr~cieuses ou fines) autres
que les diamants, mAme travailles ou assor-
ties mais non enfiles ou mont~es, ni serties;
pierres gemmes (prcieuses ou fines) autres
que les diamants, non assorties, enfiles tem-
porairement pour la facilit6 du transport

71.03.10 - Brutes ou simplement scides ou d6grossies

7103.9 - Autrement travaill6es :

7103.91 - Rubis, saphirs et 6meraudes

7103.99 - Autres

72.08 Produits lamin6s plats, en fer ou en aciers non
alli6s, d'une largeur de 600 mm ou plus, la-
min6s A chaud, non plaqu6s ni revPtus

7208.10 - Enroul6s, simplement lamin6s A chaud,
d'une 6paisseur infdieure A 3 mm et ayant
une limite d'61asticitd minimale de
275 MPa ou d'une 6paisseur de 3 mm ou
plus et ayant une limite d'61asticit6 mi-
nimale de 355 MPa

*) Systime harmonisd.
**) La marge de prfrence est consolidde seulement.

D6I6gation de [1a Yougoslavie:]

[llisible]

de base Taux du drait Observations

Consolidation

Consolidation

30%

30%

30%

30%

30%
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SYSTLME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numro Tux SGPC **)

720

720

720

720

720

720

720

720

720

720

720

720

720

72.C

du de base Taux du doit Observations

5% Consolidation

5% Consolidation

5% Consolidation

5% Consolidation

5% Consolidation

5% Consolidation

Vol. 1534, 1-26581

1989

tarif*) Description des produits

8.12 - D'une 6paisseur de 4,75 mm ou plus mais
n'exc&lant pas 10 mm :

8.121 - Destines au relaminage et A la fabrica-
tion de tuyaux

8.13 -D'une 6paisseur de 3 mm ou plus mais
inf~rieure A 4,75 mm :

8.131 - Destinrs au relaminage et A ia fabrica-
tion de tuyaux

8.14 - D'une 6paisseur infdieure A 3 mm:

8.141 - Destinds au relaminage et A la fabrica-
tion de tuyaux

8.20 - Autres, enrouls, simplement laminds A
chaud

8.22 - D'une 6paisseur de 4,75 mm ou plus mais
n'exc&lant pas 10 mm:

8.221 - Destin6s au relaminage et A la fabrica-
tion de tuyaux

8.23 - D'une dpaisseur de 3 mm ou plus mais
infdrieure A 4,75 mm :

8.231 - Destinrs au relaminage et A la fabrica-
tion de tuyaux

8.24 - D'une 6paisseur infrieure A 3 mm:

8.241 - Destinrs au relaminage et A la fabrica-
tion de tuyaux

19 Produits lamin~s plats, en fer ou en aciers non
allies, d'une largeur de 60 mm ou plus, ]a-
mines A froid, non plaques ni rev~tus

*)Systime harmonis6.
**) La marge de prefdrence est consolidre seulement.

D61gation de [la Yougoslavie:]

[ llisible]
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SYSTIME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIEES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numdro Taux SGPC**)

d. taf) Description des produits de base Taux du droit Observations

7209.1 - Enroul6s, simplement laminas A froid,
d'une 6paisseur inf6rieure A 3 mm et ayant
une iimite d'lasticit6 minimale de
275 MPa ou d'une 6paisseur de 3 mm ou
plus et ayant une limite d'lasticit6 mi-
nimale de 355 MPa

7209.11 -D'une dpaisseur de 3 mm ou plus 14% 40%

7209.12 - D'une dpaisseur exc6dant 1 mm mais inf6-
rieure A 3 mm 14% 40%

7209.13 - D'une 6paisseur de 0,5 mm ou plus mais
n'exc&Iant pas 1 mm 14% 30%

7209.14 - D'une epaisseur inf6rieure A 0,5 mm:

7209.141 - Etam6s 61ectrolytiquement 12% 30%

7209.149 - Autres 14% 30%

7209.2 - Autres, enroul6s, simplement lamin6s A
froid

7209.21 - D'une 6paisseur de 3 mm ou plus 14% 40%

7209.22 - D'une dpaisseur exc&lant 1 mm mais inf6-
rieure 3 mm 14% 40%

7209.23 - D'une 6paisseur de 0,5 mm ou plus mais
n'exc6dant pas I mm 12% 40%

7209.24 - D'une 6paisseur infdrieure A 0,5 mm:

7209.241 - Etam6s 61ectrolytiquement 12% 30%

7209.249 - Autres 14% 30%

•) Systtme harmonis6.
*S) La marge de prifdrence est consolid6e seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie :]

[fllisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTI-ME GLOBAL DE PRgFfRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIkES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numo Taus SGPC *)

d. ton *) Description des produits de base Taux du droit Observations

7209.3 Non enroulds, simplement lamin6s A froid,
d'une dpaisseur infrieure A 3 mm et ayant
une limite d'6lasticit6 minimale de
275 MPa ou d'une dpaisseur de 3 mm ou
plus et ayant une limite d'6lasticit mi-
nimale de 355 MPa

7209.31 - D'une Apaisseur de 3 mm ou plus 14% 40%

7209.32 - D'une Apaisseur exc&lant 1 mm mais inf6-
rieure A 3 mm 14% 40%

7209.33 - D'une 6paisseur de 0,5 mm ou plus mais
n'exe&lant pas 1 mm 14% 40%

7209.34 - D'une 6paisseur inf6rieure A 0,5 mm 14% 40%

7209.4 - Autres, non enroulds, simplement laminds
A froid

7209.41 - D'une Apaisseur de 3 nun ou plus 14% 40%

7209.42 - D'une 6paisseur exc&lant 1 mm mais inf6-
rieure A 3 mm 14% 30%

7209.43 - D'une dpaisseur de 0,5 mm ou plus mais
n'exc&lant pas 1 mm 14% 30%

7209.44 - D'une 6paisseur infrieure A 0,5 mm 14% 30%

7209.90 - Autres 14% 30%

*) Systeme harmonis6.
**) La marge de pr6fdrence est consolid&e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie :]

[Illisible]

Vol. 1534, 1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRf-FI RENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDAES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numrvo Taux SGPC - -)

du tarif *) Description des produits de base Taux du droit Observations

72.10 Produits laminas plats, en fer ou en aciers non
allies, d'une largeur de 600 mm ou plus, pla-
ques ou rev~tus

7210.1 - Etam6s :

7210.11 - D'une 6paisseur de 0,5 mm ou plus 8% Consolidation

7210.12 - D'une 6paisseur inf~rieure A 0,5 mm 8% Consolidation

7210.20 - Plomb6s, y compris le fer terne 13% 30%

7210.3 - Zingu6s 6lectrolytiquement :

7210.31 - En acier, d'une Apaisseur inf~rieure A
3 mm et ayant une limite d'61asticit6 mi-
nimale de 275 MPa ou d'une 6paisseur de
3 mm ou plus et ayant une limite d'6las-
ticit6 minimale de 355 MPa 13% 30%

7210.39 - Autres 13% 30%

7210.4 - Autrement zingu~s:

7210.41 - Ondulds 13% 30%

7210.49 - Autres 13% 30%

7210.50 - Rev8tus d'oxydes de chrome ou de
chrome et d'oxydes de chrome 10% 40%

7210.60 - RevAtus d'aluminium 13% 30%

7210.70 - Peints, vernis ou revatus de mati~res plas-
tiques 13% 30%

•) Syst~me harmonisd.
**) La marge de prefdrence est consolid&e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie :]

[fu1isible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTkME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numrdn Taux SGPC*)

du tarif *) Description des produits de base Taux du droit Observations

7210.90 - Autres :

7210.901 - Plaqu6s

7210.909 - Autres

72.11 Produits lamin6s plats, en fer ou en aciers non
alli6s, d'une largeur inf6rieure Ai 600 mm, non
plaques ni revtus

7211.12 - Autres d'une 6paisseur de 4,75 mm ou plus

7211.121 - Lamin6s A froid et pour la fabrication
des tuyaux

7211.122 - De qualit6 JUS C- 1120 et JUS-1220

7211.129 - Autres

7211.19 -Autres :

7211.192 - De qualit6 JUS C-0261 A JUS C-0745,
JUS C-1120 et JUS C-1220

7211.193 - Lamin6s A froid et pour la fabrication
des tuyaux

7211.199 - Autres

7211.22 - Autres, d'une 6paisseur de 4,75 mm ou
plus :

7211.221 - Lamines A froid et destines A la fabri-
cation des tuyaux

7211.222 - De qualite JUS C-0261 A JUS C-0745,
JUS C-1120 et JUS C-1220

7211.229 - Autres

7211.29 - Autres:

7211.292 - De qualit6 JUS C-0261 A JUS C-0745,
JUS C-1120 et JUS C-1220

*)Systtme harmonis6.
**) La marge de preference est consolid e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[111isible]

5% Consolidation

5% Consolidation

14% 40%

5% Consolidation

Consolidation

40%

5% Consolidation

Consolidation

40%

5% Consolidation

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numro Taux SGPC**)

du tawf *) Description des produits de base Taux du droit Observations

7211.293 - Lamin6s A froid et destines A la fabri-

cation des tuyaux 5% Consolidation

7211.299 - Autres 14% 40%

7211.4 - Autres, simplement laminas A froid :

7211.41 - Contenant en poids moins de 0,25% de
carbone:

7211.411 - De qualit6 JUS C-1120 et JUS C-1220 8% 50%

72.12 Produits laminas plats, en fer ou en aciers non
allies, d'une largeur inf6rieure A 600 mm, pla-
ques ou revetus:

7212.10 - Etam~s 16% 30%

7212.2 - Zingu6s 6lectrolytiquement:

7212.21 - En acier, d'une dpaisseur inf~rieure At
3 mm et ayant une limite d'dlasticit6 mi-
nimale de 275 MPa ou d'une 6paisseur de
3 mm ou plus et ayant une limite d'6las-
ticit6 minimale de 355 MPa 13% 40%

7212.29 - Autres 13% 40%

7212.30 - Autrement zingu6s 13% 40%

7212.40 - Peints, vernis ou rev6tus de mati~res plas-
tiques 13% 40%

7212.50 - Autrement revetus 13% 40%

7212.60 - Plaques 14% 40%

• SystRme harmonis6.
**) La marge de prefdrence est consolid~e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nuntro Taux SGPC* )

du taif*) Descripton des produits de base Taux du droit Observations

72.13 Fils machine en fer ou en aciers non allies

7213.10 - Comportant des indentations, bourrelets,
creux ou reliefs obtenus au cours du lami-
nage 13% 20%

7213.20 - En aciers de d6colletage 14% 20%

7213.3 - Autres, contenant en poids moins de
0,25 % de carbone:

7213.31 - De section circulaire d'un diam6tre inf6-
rieure A 14 mm :

7213.311 - D'un diam6tre de 6 mm ou plus 13% 20%

7213.319 - Autres 13% 20%

7213.39 - Autres 13% 20%

7213.4 - Autres, contenant en poids 0,6% ou plus
de carbone :

7213.41 - De section circulaire d'un diam~tre inf6-
rieure A 14 mm :

7213.411 - D'un diam6tre de 6 mm ou plus 13% 20%

7213.419 - Autres 13% 20%

7213.49 - Autres 13% 20%

7213.50 - Autres, contenant en poids moins de 0,6%
de carbone :

7213.501 - D'un diamitre de 6 mm ou plus 13% 20%

7213.509 - Autres 16% 20%

•) Systime harmonis6.
**) La marge de prefdrence est consolid6e seulement.

D616gation de []a Yougoslavie:]

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTI-ME GLOBAL DE PRtFf-RENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Dmit de douane

Concession
Numiro Tats SGPC * *)

d. trif*) Description des produits de base Taux du droit Observations

72.14 Barres en fer ou en aciers non allis, sim-
plement forgoes, lamin~es ou fil6es A chaud
ainsi que celles ayant subi une torsion apr~s
laminage:

7214.10 - Forges 12% 20%

7214.20 - Comportant des indentations, bourrelets,
creux ou reliefs obtenus au cours du lami-
nage ou ayant subi une torsion apris lami-
nage 12% 20%

7214.60 - Autres, contenant en poids 0,6% ou plus
de carbone 13% 20%

72.16 Profiles en fer ou en aciers non allis :

7216.60 - Profiles simplement obtenus ou parache-
v~s h froid 15% 20%

73.02 Elments de voies ferries, en fonte, fer ou
acier : rails, contre-rails et cr6maill~re, aiguil-
les, pointes de cceur, tringles d'aiguillage et
autres 6i6ments de croisement ou change-
ment de vojes, traverses, dclisses, coussinets,
coins, selles d'assises, plaques de serrage,
plaques et barres d'&cartement et autres
pi ces sp~cialement conques pour la pose, le
jointement ou la fixation des rails

• Systbme harmonis6.
•*) La marge de prdftrence est consolid&e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[llisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTLME GLOBAL DE PRItFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Drit de douane

Concession
Nurno Taux SGPC**)

du tarif *) Description des produits

7302.90 - Autres (plaques de serrage, plaques et bar-
res d'Ecartement)

73.04 Tubes, tuyaux et profiles creux, sans sou-
dure, en fer ou en acier

7304.10 - Tubes et tuyaux des types utilis6s pour
ol~oducs ou gazoducs

7304.20 - Tubes et tuyaux de cuvelage ou de produc-
tion et tiges de forage, des types utilis6s
pour l'extraction du p6trole ou du gaz :

7304.201 - Tubes de cuvelage, d'un diam~tre ext6-
rieur de 4 1/2" A 24", en acier inoxydable

7304.202 - Tubes de cuvelage, en autres aciers,
d'un diam~tre extrieur inf~rieur A 16"

7304.203 - Tubes de cuvelage, en autres aciers,
d'un diam~tre extdrieur de 16" ou plus

7304.204 - Tubes de production, d'un diam~tre
ext~rieur de 3/4" A 3 1/2", en acier
inoxydable

7304.205 - Autres tubes de production, en autres
aciers

7304.206 - Tiges de forage, pour forages h plus de
1 000 m pour engins non auto-propuls~s

7304.209 - Tiges de forage, pour forages jusqu'A
1 000 m

7304.3 - Autres, de section circulaire, en fer ou en
aciers non allies :

0% Consolidation

0% Consolidation

Exempt Consolidation

) Syst~me harmonis6.
**) La marge de preference est consolide seulement.

DA16gation de [la Yougoslavie:]

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]EES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numdro Taia SGPC**)

du

730

730

730

730

730

730

73.1

731:

731:

76.C

760

760

760

760

760

7601

76.0

tarif) Description des produits

4.31 - Etirds ou lamin6s A froid:

4.311 - De precision

4.319 - Autres

4.5 - Autres, de section circulaire, en autres
aciers allies :

4.51 - Etir6s ou laminas A froid

4.511 - De pr6eision

.2 Torons, cibles, tresses, 6lingues et articles
similaires, en fer ou en acier, non isol6s pour
l'6lectricit6 :

2.10 - Torons et cables

2.101 - Cables de remorquage en acier

16 T61es et bandes en aluminimum, d'une dpais-
seur exc6dant 0,2 mm :

6.1 - De forme carre ou rectangulaire:

6.11 - En aluminium non alli6

6.12 - En alliages d'aluminium

6.9 - Autres :

6.91 - En aluminium non alli6

6.92 - En alliages d'aluminium

17 Feuilles et bandes minces en aluminium
(m me imprim6es ou fix6es sur papier, car-
ton, mati6res plastiques ou supports simi-
laires) d'une 6paisseur n'exc&lant pas 0,2 mm
(support non compris):

) Systme harmonisd.
**) La marge de prdfdrence est consolidde seulement.

de base Tat" du droit Observations

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[Ilisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]ES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droi de douane

Concession
Nwnbro Taux SGPC**)

du tarif*) Description des produits

7607.1 - Sans support :

7607.11 - Simplement lamin(es

7607.19 - Autres

7607.20 - Sur support

78.01 Plomb sous forme brute

7801.99 - Autres :

7801.999 - Alliages de plomb

8003.00 Barres, profil6s et fils, en 6tain

81.01 Tungst~ne (wolfram) et ouvrages en lung-
stone, y compris les d6chets et debris

8101.9 - Autres

8101.91 - Tungst6ne sous forme brute, y compris les
barres simplement obtenues par frittage;
d~chets et d~bris

8101.92 - Barres, autres que celles simplement obte-
nues par frittage, profil6s, t6les, bandes et
feuilles

8101.93 - Fils

8101.99 - Autres

81.02 Molybd~ne et ouvrages en molybd~ne, y
compris les d6chets et d6bris

8102.10 - Poudres

8102.91 - Molybd6ne sous forme brute, y compris
les barres simplement obtenues par frit-
tage; d6chets et d6bris

50%

50%

50%

38%
15%

5% Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

5% Consolidation

5% Consolidation

*) Systtme harmonis6.
*) La marge de prefdrence est consolid e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie :1

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRIWFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDiES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numdro Taus SGPC**)

du tarif*) Description des produits

81.03 Tantale et ouvrages en tantale, y compris les
d chets et d~bris

8103.10 - Tantale sous forme brute, y compris les
barres simplement obtenues par frittage;
d6chets et debris; poudres

8103.90 - Autres

81.05 Mattes de cobalt et autres produits interm6-
diaires de Ia m~tallurgie du cobalt; cobalt et
ouvrages en cobalt, y compris les d6chets et
debris

8105.10 - Mattes de cobalt et autres produits inter-
m6diaires de la m~tallurgie du cobalt; co-
balt sous forme brute; d6chets et d6bris;
poudres

8105.90 - Autres

8106.00 Bismuth et ouvrages en bismuth, y compris
les d~chets et debris

8106.001 - Bismuth sous forme brute; d6chets et d6-
bris; poudres

8106.009 - Ouvrages en bismuth

81.07 Cadmium et ouvrages en cadmium, y compris
les d6chets et d6bris

8107.10 - Cadmium sous forme brute; d6chets et d6-
bris

8107.90 - Autres

81.09 Zirconium et ouvrages en zirconium, y com-
pris les d6ehets et dabris

de base Taux du droit Observations

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Systame harmonis&.
*) La marge de prifirence est consolidde seulement.

DA16gation de [1a Yougoslavie :]
[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nundro Taux SGPC* )

du tarif) Description des produits

8109.10 - Zirconium sous forme brute; d6chets et
debris; poudres

8109.90 -Autres

8111.00 Manganese et ouvrages en manganbse, y
compris les d(chets et d6bris

8111.001 - Manganbse sous forme brute; d&chets et
debris; poudres

8111.009 - Autres

81.12 Bryllium, chrome, germanium, vanadium,
gallium, hafnium indium, nobium (colom-
bium), rhenium et thallium, ainsi que ouvra-
ges en ces mdtaux, y compris les d6chets et
debris

8112.1 - Bdryllium

8112.11 - Sous forme brute; d6chets et debris; pou-
dres

8112.19 - Autres

8112.20 - Chrome

8112.30 - Germanium

8112.40 - Vanadium

8112.9 - Autres :

8112.91 - Sous forme brute; d6chets et d6bris; pou-
dres

8112.99 - Autres

84.14 Pompes A air ou A vide, compresseurs d'air
ou d'autres gaz et ventilateurs; hottes aspi-
rantes AL extraction ou A recyclage, h venti-
lateur incorpord, m~me filtrantes

de base Taux du drait Observations

5% Consolidation

5% Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

Consolidation

*) Systirme harmonis6.
**) La marge de preference est consolide seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[Illisible]
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douone

Concession
Nunto Taux SGPC * )

du brif*) Description des produits de base Tans du droit Observations

8414.5 - Ventilateurs :

8414.51 - Ventilateurs de table, de sol, muraux, pla-
fonniers, de toitures ou de fen~tres, A mo-
tour Alectrique incorpor6 d'une puissance
n'exc&lant pas 125 W 15% 40%

8414.59 - Autres :

8414.599 - Autres ventilateurs 15% 40%

84.15 Machines et appareils pour le conditionne-
ment de 1'air comprenant un ventilateur A
moteur et des dispositifs propres A modifier
la tempdrature et l'humidit6, y compris ceux
dans lequel le degr6 hygrom6trique n'est pas
r~glable s~par~ment :

8415.10 - Du type mural ou pour fen6tres, formant
un seul corps :

8415.101 - Jusqu'bi 168 MJ/h de puissance 17% 30%

8415.109 - De plus de 168 MJ/h do puissance 18% 30%

8415.8 - Autres

8415.81 - Avec dispositif do r6frig6ration et soupape
d'inversion du cycle thermique

8415.811 - Jusqu'A 168 MJ/h de puissance 17% 30%

8415.812 - Jusqu'A 168 MJ/h de puissance 17% 30%

8415.819 - D'une puissance sup6rieure A 168 MJ/h 18% 30%

• Systtme harmonis4.
.) La marge de prefdrence est consolid&d seulement.

D616gation de [Ia Yougoslavie:]

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581



574 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

SYSTIME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDgES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Num Taux SGPC**)

du taif) Description des produits de base Taux du droit Observations

8415.82 - Autres, avec dispositif de r6frig~ration

8415.829 - De puissance suprieure A 168 MJ/h 18% 30%

8429.51 - Chargeuses et chargeuses-pelleteuses A
chargement frontal :

8429.511 - A chenilles, jusqu't 184 kW 17% 30%

8429.512 - A chenilles, de plus de 184 kW 0% Consolidation

8429.513 -A roues jusqu'A 185 kW 17% 30%

8429.514 - A roues, de plus de 184 kW 0% Consolidation

8429.52 - Engins dont la superstructure peut effec-
tuer une rotation de 3602:

8429.521 - Excavateurs rotatifs d'une capacit6 su-
prieure 4i 100 t/h 0% Consolidation

8429.522 - Autres excavateurs rotatifs 17% 30%

8429.523 - Excavateurs A transmission m&canique,
A dispositif d'excavation et capacit6 de
pelletage sudrieure A 8 m3  0% Consolidation

8429.524 - Excavateurs A transmission mcanique,
A dispositif d'excavation et capacit6 de
pelletage sup~rieure A 4 m3 jusqu'ht 8 m3  5% Consolidation

8429.525 - Excavateurs A transmission et disposi-
tif d'excavation m6caniques .17% 30%

8429.526 - Autres engins A chenilles jusqu'A
221 kW 14% 40%

•)Syst~me harmonisd.
•*) La marge de prdference est consolide seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Illisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRiIWRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nwnio Tovx SGPC* )

d. ta*j) Description des produits

8429.527 - Autres engins A chenilles, de plus de
221 kW

8429.528 - Autres engins A roues

8429.529 - Autres

8429.59 - Autres

84.30 Autres machines et appareils de terrasse-
ment, nivellement, d capage, excavation,
compactage, extraction ou forage de la terre,
des min~raux ou des minerais; sonnettes de
battage et machines pour l'arrachage des
pieux; chasse-neige

8430.31 - Haveuses, abatteuses et machines A creu-
ser les tunnels ou les galeries, autopro-
pulses

8430.39 - Autres haveuses, abatteuses et machines A
creuser les tunnels ou les galeries

8430.41 - Autres machines de sondage ou de forage,
autopropuls(es

8430.411 - Foreuses rotatives ou A percussion A
inclinaison sup~rieure A 252 et d'un dia-
m~tre de forage suprieur A 12 cm

8430.419 - Autres

8430.49 - Autres :

8430.491 - Machines de forages d'exploration, de
type a S >

8430.492 - Machines A forages p troliers ou de gaz,
pour forages jusqu'A 1 000 m

* Syst~me harmonisd.
*) La marge de prifdrence est consoid&e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Illisible]

40%

30%

Consolidation

40%

0% Consolidation
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numirv Taux SGPC**)

du tanf*) Description des produits de base Taux du droit Observations

8430.493 - Machines pour le forage du p6trole et
du gaz A plus de 1 000 m 0% Consolidation

8430.494 - Machines rotatives et A percussion pour
les forages d'exploitation, A inclinaison
superieure A 25* et d'un diametre de
forage sup6rieur A 12 cm 5% Consolidation

8430.495 - Machines pour les forages hydrologi-
ques jusqu'A 1000 m 17% 30%

8430.496 - Autres machines pour forages hydrolo-
giques (A plus de 1 000 m) ou d'exploi-
tation (A plus de 100 m) 12% 40%

8430.497 - Pour forages d'exploitation jusqu't
100 m 17% 30%

8430.499 - Autres 17% 30%

8430.50 - Autres machines et appareils, autopropul-
s6s

8430.501 - Excavateurs A charbon et engins com-
bin6s pour la pr6paration des mines 0% Consolidation

8430.502 - Engins de mine universels de plus de
74 kW 8% 50%

8430.503 - Engins de mine combin6s 10% 50%

8430.509 - Autres 14% 40%

• Systme harmonisd.
**) La marge de pr~f6rence est consolide seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Illisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRIFI RENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nundro Taux SGPC **)

du taif ) Description des produits de base Taux du drit Observations

84.58 Tours travaillant par enlvement de m6tal

8458.1 - Tours horizontaux

8458.11 -A commande numdrique 18% 20%

8458.19 - Autres 18% 20%

8458.9 - Autres tours:

8458.91 - A commande numdrique 18% 20%

8458.99 - Autres 18% 20%

84.81 Articles de robinetterie et organes similaires
pour tuyauteries, chaudiZ:res, reservoirs, cu-
yes ou contenants similaires, y compris les
d~tendeurs et les valves thermostatiques

8481.10 - Dtendeurs 12% 40%

8481.20 - Valves pour transmission olohydrauli-
ques ou pneumatiques 14% 40%

8481.40 - Soupapes de trop-plein ou de sfret6 12% 40%

8503.00 Parties reconnaissables comme 6tant exclusi-
vement ou principalement destin6es aux ma-
chines no 85.01 ou 85.02 18% 30%

85.11 Appareils et dispositifs Alectriques d'allu-
mage ou de d~marrage pour moteurs A allu-
mage par 6tincelle ou par compression
(magnEtos, dynamo-magnEtos, bobines d'al-
lumage, bougies d'allumage ou de chauffage,
d~marreurs, par exemple); g~n~ratrices (dy-
namos, alternateurs, par exemple) et conjone-
teurs-disjoncteurs utilis~s avec ces moteurs:

• Syst~me harmonis&
•) La marge de preference est consolid6e seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[Illisible]
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRP-FlRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nunro Taux SGPC* )

dis mwi f) Description des produits de base Taux du droit Observations

8511.10 - Bougies d'allumage 17% 30%

8511.20 - Magnetos; dynamo-magnetos; volants
magn6tiques 17% 30%

8511.30 - Distributeurs; bobines d'allumage 17% 30%

8511.40 - D6marreurs, m8me fonctionnant comme
ginratrice 17% 30%

8511.50 - Autres g6n6ratrices 17% 30%

85.28 Appareils r6cepteurs de t616vision (y compris
les moniteurs vid6o et les projecteurs vid6o)
m~me combin6s, sous une m~me enveloppe,

un appareil r6cepteur de radio-diffusion ou
un appareil d'enregistrement ou de reproduc-
tion du son on des images :

8528.10 - En couleurs 15% 40%

85.35 Appareillage pour la coupure, le sectionne-
ment, Ia protection, le branchement, le rac-
cordement ou la connexion des circuits 6lec-
triques (interrupteurs, commutateurs, coupe-
circuits, parafoudres, limiteurs de tension,
dtaleurs d'ondes, prises de courant, boites de
jonction, par exemple) pour une tension exc-
dant 1 000 volts:

8535.10 - Fusibles et coupe-circuits A fusibles 18% 30%

) Systi6me harmonis6.
•*) La marge de prdfdrence est consolid6e seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[lllisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRfFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Dmit de douane

Concession
Nmnr Taux SGPC* )

du taif .) Description des produits de base Taux du droit Observations

8535.2 - Disjoncteurs :

8535.21 - Pour une tension infrieure A 72,5 kV 18% 30%

8535.29 - Autres 18% 30%

8535.30 - Sectionneurs et interrupteurs

8535.301 - Sectionneurs 18% 30%

8535.309 - Interrupteurs 18% 30%

8535.40 - Parafoudres, limiteurs de tension et 6ta-
leurs d'ondes 18% 30%

8535.90 - Autres 18% 30%

85.36 Appareillage pour la coupure, le sectionne-
ment, la protection, le branchement, le rac-
cordement ou la connexion des circuits 61ec-
triques (interrupteurs, commutateurs, relais,
coupe-circuits, 6taleurs d'ondes, fiches et pri-
ses de courant, douilles pour lampes, boites
de jonction, par exemple), pour une tension
n'exc6dant pas 1 000 volts :

8536.10 - Fusibles et coupe-circuits A fusibles 18% 30%

8536.20 - Disjoncteurs 18% 30%

8536.30 - Autres appareils pour la protection des cir-
cuits 61ectriques 18% 30%

8536.4 - Relais :

8536.41 - Pour une tension n'exc6dant pas 60 V 18% 30%

8536.49 - Autres 18% 30%

8536.50 - Autres interrupteurs, sectionneurs et com-
mutateurs 18% 30%

) Syst~me harmonis6.
•) La marge de prifrence est consolid6e seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie:]

[lllisible]

Vol. 1534. 1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Dmit de douane

Concession
Nundm Taux SGPC**)

du tarif) Description des produits de base Taux du droit Observations

8536.6 - Douilles pour lampes, fiches et prises de
courant:

8536.61 - Douilles pour lampes 18% 30%

8536.69 - Autres 18% 30%

8536.90 - Autres appareils 18% 30%

85.37 Tableaux, panneaux, consoles, pupitres,
armoires (y compris les armoires de com-
mande num~rique) et autres supports com-
portant plusieurs appareils du no 85.35 ou
85.36, pour la commande ou la distribution
6lectrique, y compris ceux incorporant des
instruments ou appareils du chapitre 90,
autres que les appareils de commutation du
no 85.17:

8537.10 - Pour une tension n'exc&lant pas 1 000 V 18% 30%

8537.20 - Pour une tension exc&lant 1 000 V 18 % 30%

85.38 Parties reconnaissables comme 6tant exclu-
sivement ou principalement destin6es aux
appareils du no 85.35, 85.36 ou 85.37

8538.10 - Tableaux, panneaux, consoles, pupitres,
armoires et autres supports du no 85.37,
d~pourvus de leurs appareils 18 % 30%

8538.90 - Autres 18% 30%

) Syst~me harmonisi.
•*) La marge de pr6fdrence est consolid6e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[lisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRI FIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDAES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droi de douane

Concession
Numro Taut SGPC*)

du tarif *) Description des produits

8539.2 - Autres lampes et tubes A incandescence, A
l'exclusion de ceux h rayons ultra-violets
ou infrarouges :

8539.21 - Halog~nes, au tungst~ne:

8539.211 - Jusqu'k 1 000 W

8539.219 - De plus de 1000W

86.07 Parties de v~hicules pour voies ferr(es ou
similaires

8607.1 Bogies, bissels, essieux et roues, et leurs par-
ties :

8607.11 - Bogies et bissels de traction

8607.111 - Jeux de roues avec leurs essieux, pour
locomotives

8607.115 - Amortisseurs hydrauliques pour loco-
motives

8607.12 - Autres bogies et bissels

8607.121 - Barres d'accouplement pour tramways

8607.122 - Barres d'accouplement autres que pour
tramways

8607.126 - Amortisseurs hydrauliques pour loco-
motives

87.01 Tracteurs (Ak l'exclusion des chariots-trac-
teurs du no 87.09)

8701.90 - Autres :

8701.901 - Tracteurs agricoles jusqu'k 50 kW

8701.902 - Tracteurs agricoles de plus de 50 kW

*) Syst~me harmonisd.
**) La marge de pr6fdrence est consolidae seulement.

de base Taix du droit Observations

5% Consolidation

D616gation de [la Yougoslavie:]

[llisible]

Vol. 1534. 1-26581
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SYSTI-ME GLOBAL DE PRItFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]ES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numro Taux SGPC**)

du tanf) Description des produits de base Taux du dit Observations

8701.903 - Tracteurs forestiers 15% 20%

8701.909 - Autres 15% 20%

87.03 Voitures de tourisme et autres vAhicules au-
tomobiles principalement congus pour le
transport de personnes (autres que ceux du
no 87.02), y compris les voitures du type
o break * et les voitures de course:

8703.2 - Autres v6hicules, A moteur A piston alter-
natif A allumage par 6tincelle :

8703.21 - D'une cylindr(e n'exc&dant pas 1 000 cc:

8703.211 - Whicules pour le transport des person-
nes, months 25% 20%

8703.212 - Vhicules A moteur pour le transport
des personnes, semi-mont6s 23% 20%

8703.213 - Whicules A moteur pour le transport
des personnes, dimont~s 21% 20%

8703.22 - D'une cylindr e exc~lant 1 000 cc mais
n'excdant pas 1 500 cc :

8703.221 - Vhicules A moteur pour le transport
des personnes, months 25% 20%

8703.222 - Vhicules A moteur pour le transport
des personnes, semi-montes 23% 20%

8703.223 - Whicules A moteur pour le transport
des personnes, d~mont~s 21% 20%

• Syst~me harmonis6.
**) La marge de prefErence est consolid6e seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie:]
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SYSTtME GLOBAL DE PRItFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nundro Taux SGPC **)

du tanf *) Description des produits de base Taux du droit Observations

8703.23 - D'une cylindr6e exc&lant 1 500 cc mais
n'exc&lant pas 3 000 cc :

8703.231 -Whicules A moteur pour le transport
des personnes, months

8703.2311 - D'une cylindr6e suprieure A 1 500
cc jusqu'A 2 000 cc 25% 20%

8703.2312 - D'une cylindr6e sup6ieure h 2 000
cc jusqu'! 3 000 cc 25% 20%

8703.232 -Whicules A moteur pour le transport
des personnes, semi-mont6s 23% 20%

8703.233 -Whicules Ak moteur pour le transport
des personnes, d6mont6s 21% 20%

8703.235 -Whicules polyvalents, mont6s 20% 20%

8703.236 -Whicules polyvalents, semi-montds 20% 20%

8703.237 - V6hicules polyvalents, d6mont6s 17% 20%

87.04 Whicules automobiles pour le transport des
marchandises :

8704.10 - Tombereaux automoteurs congus pour
tre utilis6s en dehors du r6seau routier

8704.101 - De plus de 70 tonnes m6triques de
charge utile 0% Consolidation

8704.102 - De plus de 30 jusqu'k 70 tonnes m6tri-
ques de charge utile 5% Consolidation

8704.103 - De plus de 20 jusqu't 30 tonnes m6tri-
ques de charge utile, mont6s 22% 25%

•) Syst~me harmonis6.
•*) La marge de prdfirence est consolidae seulement.

D6l6gation de [1a Yougoslavie :]

[llisible]
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SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD9ES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nurdro Taux SGPC *)

d. tarif) Description des produits

8704.104 - De plus de 20 jusqu'A 30 tonnes m6tri-
ques de charge utile, semi-months

8704.105 - De plus de 20 jusqu'A 30 toines m6tri-
ques de charge utile, d6mont~s

8704.106 - Autres, months

8704.107 - Autres, semi-mont6s

8704.109 - Autres, d6mont6s

8704.21 - D'un poids en charge maximal n'excdant
pas 5 tonnes

8704.211 - Camions-citernes

8704.212 - Fourgons r~frig~r6s et v~hicules iso-
thermes

8704.213 - Months

8704.214 - Semi-mont6s

8704.219 - D6monts

8704.22 - D'un poids en charge maximal exc&iant
5 tonnes mais n'exc&lant pas 20 tonnes

8704.221 - Camions-citernes

8704.222 - Fourgons r6frig6r6s et v~hicules iso-
thermes

8704.223 - Mont6s

8704.224 - Semi-mont6s

8704.229 - D6monts

8704.23 - D'un poids en charge maximal exc&lant
20 tonnes

8704.231 - Camions-citemes

*) Systame harmonis6.
*) La marge de prdfdrence est consolide seuilement.

de base Taux du droit Observations

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Iltisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORD]ES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nundro Taux SGPC - )

du tarff*) Description des produits de base Taux du droit Observations

8704.232 - Fourgons rAfrig~r6s et v~hicules iso-
thermes

- Months

- Semi-mont6s

- D~mont~s

- Autres, A moteur A piston A allumage par
dtincelle:

8704.31 - D'un poids en charge maximal n'exc6dant
pas 5 tonnes

8704.311 - Mont6s

8704.312 - Semi-mont6s

8704.313 - D6mont6s

8704.32 -D'un poids en charge maximal exc6dant
5 tonnes

8704.321 - Mont6s

8704.322 - Semi-mont6s

8704.323 - D6mont6s

8704.90 - Autres

8708.101 - Pour v6hicules de plus de 70 tonnes
m6triques de charge utile

8708.109 - Autres

8708.2 - Autres parties et accessoires de carros-
series (y compris les cabines):

8708.21 - Ceintures de s6curit6

8708.29 - Autres :

8708.291 - Pour v6hicules de plus de 70 tonnes
m~triques de charge utile

25%

30%

40%

25%

30%

40%

30%

Consolidation

40%

40%

0% Consolidation

• Syst~me harmonisd.
•*) La marge de pr6fdrence est consolide seulement.

DA16gation de [la Yougoslavie :]
[Illisible]
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SYSTiME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Drolt de douane

Concession
iunro Taux SGPC* )

du tarif) Description des produits de base Taux du droit Observations

8708.299 - Autres 15% 40%

8708.3 - Freins et servo-freins, et leurs parties:

8708.31 - Garnitures de freins mont~es

8708.311 - Pour v6hicules de plus de 70 tonnes
m~triques de charge utile

8708.319 - Autres

8708.39 - Autres

8708.391 - Pour v6hicules de plus de 70 tonnes
m6triques de charge utile

8708.399 - Autres

8708.40 - Boltes de vitesses

8708.401 - Pour vdhicules de plus de 70 tonnes
m~triques de charge utile

8708.409 - Autres

8708.50 - Ponts avec diff6rentiel, mPme pourvus
d'autres organes de transmission :

8708.501 - Pour v6hicules de plus de 70 tonnes
m~triques de charge utile

8708.509 - Autres

8708.60 - Essieux porteurs et leurs parties

8708.601 - Pour v6hicules de plus de 70 tonnes
m6triques de charge utile

8708.609 - Autres

8708.70 - Roues, leurs parties et accessoires

8708.701 - Pour v6hicules de plus de 70 tonnes
m~triques de charge utile

) Syst~me harmonis&
**) La marge de prdference est consolidde seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[lisible]
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SYSTIME GLOBAL DE PRIFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numr Taux SGPC * -)

du tanf ) Description des produ'ss de base Taux du droit Observations

- Autres

- Amortisseurs de suspension:

- Pour v~hicules de plus de 70 tonnes
m~triques de charge utile

- Autres

- Autres parties et accessoires

- Radiateurs :

- Pour v~hicules de plus de 70 tonnes
m~triques de charge utile

- Autres

- Silencieux et tuyaux d'6chappement:

- Pour vdhicules de plus de 70 tonnes
m~triques de charge utile

- Autres

- Embrayages et leurs parties:

- Pour v~hicules de plus de 70 tonnes
mtriques de charge utile

- Autres

- Volants, colonnes et boltiers de direction:

- Pour v6hicules de plus de 70 tonnes
m6triques de charge utile

- Autres

- Autres :

- Pour v6hicules de plus de 70 tonnes
m6triques de charge utile

15% 40%

Consolidation

40%

Consolidation

40%

Consolidation

40%

Consolidation

40%

Consolidation

40%

0% Consolidation

*) Systitme harmonis6.
**) La marge de preference est consolide seulement.

D6l6gation de [1a Yougoslavie:]

[llisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numro Taut SGPC**)

du tarif*) Description des produits de base Taux du droit Observations

8708.992 - Amortisseurs, sauf pour v6hicules de
plus de 70 tonnes m~triques de charge
utile 15% 40%

8708.993 - Autres parties et accessoires, ouvrs 15% 40%

8708.999 - Autres parties et accessoires, non
ouvr~s 15% 40%

8712.00 Bicyclettes et autres cycles (y compris les
triporteurs), sans moteur:

8712.001 - Bicyclettes d'un diam~tre de roue
jusqu'A 14" (355,6 mm) 15% 10%

88.03 Parties des appareils du no 88.01 ou 88.02

8803.10 -- Hlices et rotors, et leurs parties :

8803.109 - Autres 10% 50%

8803.20 - Trains d'atterrissage et leurs parties:

8803.201 - Pour les produits des sous-positions ta-
rifaires 8802.401 et 8802.409 0% Consolidation

8803.30 - Autres parties d'avions ou d'h6iicopt~res :

8803.310 - Pour les produits des sous-positions ta-
rifaires 8802.401 et 8802.409 0% Consolidation

8803.90 - Autres 10% 50%

•) Systbme harmonis6.
**) La marge de prefdrence est consolidde seulement.

D616gation de [1a Yougoslavie :]
[Iffisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDfES PAR LA YOUGOSLAVIE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nun#ro Taux SGPC**)

du tarif*) Description des produits de base Taux du droit Observations

90.06 Appareils photographiques; appareils et dis-
positifs, y compris les lampes et tubes, pour
la production de la lumi~re-6clair en photo-
graphie, A 1'exclusion des lampes et tubes A
dcharge du no 85.39 :

9006.6 - Appareils et dispositifs y compris les
lampes et tubes, pour la production de la
lumi~re-6clair en photographie :

9006.61 - Appareils A tubes A d&charge pour la pro-
duction de la lumi~re-clair (dits a flashes
dlectroniques a) 18% 25%

9006.62 - Lampes-dclair, cubes-&lair et similaires 15% 25%

9006.69 - Autres 18% 25%

9006.9 - Parties et accessoires:

9006.91 - D'appareils photographiques 18% 25%

9006.99 - Autres 18% 25%

95.02 Poupes reprdsentant uniquement 1'etre hu-
main:

9502.10 - Poup6es, m~me habilldes 20% 30%

9502.9 - Parties et accessoires :

9502.91 - V~tements et leurs accessoires, chaussu-
res et chapeaux 20% 30%

9502.99 - Autres 20% 30%

•) Syst2rme harmonis.
**) La marge de prdfdrence est consolide seulement.

Dd6gation de [la Yougoslavie:]

[Illisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRItFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA YOUGOSLAVIE AUX PAYS

LES MOINS AVANCIES PARTICIPANTS EXCLUSIVEMENT

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nundro Taux SGPC * *)

d. taif) Description des produits de base Taux du droit Observations

0804.10 - Dattes

09.02 Th6

0902.10 - Th6 vert (non ferment6) pr6sent6 en
emballages imm6diats d'un contenu
n'exc6dant pas 3 kg

0902.20 - Th6 vert (non fermentd) pr6sent6 autre-
ment

0902.30 - Th6 noir (ferment6) et th6 partiellement
ferment6, pr6sent~s en emballages imm6-
diats d'un contenu n'exc6dant pas 3 kg

0902.40 - Th6 noir (ferment6) et th6 partiellement
ferment6, pr6sent~s autrement

12.02 Arachides non grill6es ni autrement cuites,
mPme d6cortiqu6es ou concass6es

1202.10 - En coques

1202.20 - D6cortiqu6es, mAme concass6es

12.07 Autres graines et fruits ol6agineux, mAme
concass~s

1207.30 - Graines de ricin

1207.40 - Graines de sesame

1206.00 - Graines de tournesol

13.01 Gomme-laque; gommes, r6sines, gommes-
r~sines et baumes, naturels

1301.20 - Gomme arabique

15.08 Huile d'arachide et ses fractions, mame raf-
fin6es mais non chimiquement modifi6es

1508.10 - Huile brute

* Systbme harmonis.
**) La marge de prifdrence est consolid6e seulement.

Exempt Consolidation

0% Consolidation

0% Consolidation

0% Consolidation

0% Consolidation

Exempt Consolidation

Exempt Consolidation

5% Consolidation

5% Consolidation

10% 60%

Exempt Consolidation

Exempt Consolidation

D616gation de [la Yougoslavie:]

[llisible]
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SYSTtME GLOBAL DE PRlfFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDl9ES PAR LA YOUGOSLAVIE AUX PAYS

LES MOINS AVANCA-S PARTICIPANTS EXCLUSIVEMENT

TARIFS

Dwit de douane

Concession
Nuntrm Taux SGPC *)

du arif*) Description des produits de base Taux du droit Observations

1508.90 - Autres Exempt Consolidation

1515.50 - Huile de s6same et ses fractions 6% 60%

17.03 Molasses rdsultant de l'extraction ou du raf-
f'mage du sucre :

1703.10 - M61lasses de canne 10% 60%

2305.00 Tourteaux et autres r6sidus solides, meme
broy6s ou agglom6r6s sous forme de pellets,
de l'extraction de l'huile d'arachide 5% Consolidation

23.06 Tourteaux et autres r6sidus solides, meme
broy6s ou agglomdr6s sous forme de pellets,
de l'extraction de graisses ou huiles v6g6tales,
autres que ceux du n° 23.04 ou 23.05

2306.90 - Autres 5% Consolidation

•) Systme harmonis6.
**) La marge de prf6renc est consolid e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[lllisible]
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592 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

SYSTP-ME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIEES PAR LA YOUGOSLAVIE AUX PAYS

LES MOINS AVANCAS PARTICIPANTS EXCLUSIVEMENT

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numni Taux SGPC - -)

du arif) Description des produits de base Taux du droit Observations

41.01 Peaux brutes de bovins ou d'6quid6s (frai-
ches, ou sal6es, s6ch6es, chaules, pickles ou
autrement conserves, mais non tann6es ni
parchemin.es ni autrement pr~par~es), m~me
6pil6es ou refendues

4101.10 - Peaux entiires de bovins, d'un poids uni-
taire n'exc6dant pas 8 kg lorsqu'elles sont
s.ches, 10 kg lorsqu'elles sont sal6es s6-
ches et 14 kg lorsqu'elles sont fralches,
sal6es vertes ou autrement conserv.es Exempt Consolidation

4101.2 - Autres peaux de bovins, fraiches ou sal6es
vertes :

4101.21 - Enti6res Exempt Consolidation

4101.22 - Croupons et demi-croupons Exempt Consolidation

4101.29 - Autres Exempt Consolidation

4101.30 - Autres peaux de bovins, autrement con-
serv6es Exempt Consolidation

41.02 Peaux brutes d'ovins (fraiches, ou sal6es, s6-
ch6es, chaul6es, pickldes ou autrement con-
serv6es, mais non tann6es ni parchemin6es ni
autrement pr6par6es), meme 6pil6es ou refen-
dues, autres que celles exclues par le para-
graphe c de la note 1 du pr6sent chapitre

4102.10 - Lain6es Exempt Consolidation

4102.2 - Epil6es ou sans laine

4102.21 - Pickl6es Exempt Consolidation

• Systbme harmonisb.
•*) La marge de pr6ftrence est consolidba seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Illisible]
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SYSTIME GLOBAL DE PRtFPRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA YOUGOSLAVIE AUX PAYS

LES MOINS AVANC-S PARTICIPANTS EXCLUSIVEMENT

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nunim Taux SGPC *)

du tarif*) Description des produits de base Taux du droit Observations

4102.29 - Autres Exempt Consolidation

Autres peaux brutes (fralches, ou sal6es, sA-
ch6es, chaul6es, pickl6es ou autrement con-
serv6es, mais non tann6es ni parchemin6es ni
autrement pr~pardes), m me dpil6es ou refen-
dues, autres que celles exclues par le para-
graphe b ou c de la note 1 du present chapitre

- Autres

Cuirs et peaux 6pil6s de bovins et peaux 6pi-
16es d'&luidds, pr6pards, autres que ceux du
no 41.08 ou 41.09

Exempt Consolidation

4104.10 - Cuirs et peaux entiers de bovins, d'une
surface unitaire n'exc&lant pas 28 pieds
carr6s (2,6 m2 ) :

- Non finis

- Finis

- Autres cuirs et peaux de bovins et peaux
d'6quid~s, tann~s on retann6s mais sans
autre preparation ult6rieure, mFme refen-
dus

Consolidation

60%

4104.21 - Cuirs et peaux de bovins, At pr6tannage
v6gdtal :

4104.211 - Non finis

4104.219

4104.22

- Finis

- Cuirs et peaux de bovins, autrement pr6-
tann6s :

4104.212 - Non finis

4104.229 - Finis

4104.29 - Autres :

4104.291 - Non finis

*) Systme harmonis6.
**) La marge de pr ffrence est consolid.e seulement.

0% Consolidation

0% Consolidation

10% Consolidation

Consolidation

60%

0% Consolidation

DA16gation de [la Yougoslavie:]

[lisible]

Vol. 1534,1-26581
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFtRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDIIES PAR LA YOUGOSLAVIE AUX PAYS

LES MOINS AVANCtS PARTICIPANTS EXCLUSIVEMENT

TARIFS

Droit de douane

Concession
Nubo Taux SGPC**)

du tarif ) Description desproduits de base Taux du droit Observations

4104.299 -Finis

4104.3 - Autres cuirs et peaux de bovins et peaux
d'6quid6s, parcheminds ou pr6pards apr~s
tannage

4104.31 - Prnsentant le c6t6 fleur, refendus ou non 10% 60%

4104.39 - Autres :

4104.391 - Non finis, de cuir 0% Consolidation

4104.399 - Finis 10% 60%

) Systame harmonis&
*) La marge de pr6f6rence est consolid6e seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[llisible]
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SYSTIME GLOBAL DE PRtFIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LA YOUGOSLAVIE AUX PAYS

LES MOINS AVANCIkS PARTICIPANTS EXCLUSIVEMENT

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numdfo Taux SGPC**)

Description des produits

- Tann~es ou retannes mais sans autre pr6-
paration ult6rieure, m~me refendues

- Apris tannage vdgetal:

- Non finies

- Finies

- Autrement pr6tann6es:

- Non finies

- Finies

- Autres :

- Non finies

- Finies

Peaux dpildes d'autres animaux et peaux
d'animaux d~pourvues de leurs poils, pr.-
pardes, autres que celles du n° 41.08 ou 41.09

- De porcins :

- Non finies

- Finies

- De reptiles

- A prdtannage v6g6tal

- Autres

- D'autres animaux

Coton, ni card6 ni peign6

Coton, card6 ou peignd

Jute et autres fibres textiles lib6riennes (A
l'exclusion du lin, du chanvre et de la ramie),
bruts ou travaill6s mais non fil6s; 6toupes et
d6chets de ces fibres (y compris les d6chets
de fils et les effiloch6s)

5303.10 - Jute et autres fibres textiles libdriennes,
bruts ou rouis

*) Syst~me harmonisd.
*) La marge de pr~ffrence est consolidde seulement.

D616gation de [la Yougoslavie:]

[Illisible]

de base Taux du droit Observations

Consolidation

60%

Consolidation

60%

Consolidation

60%

Consolidation

60%

60%

60%

60%

Consolidation

Consolidation

0%

10%

0%

10%

0%

10%

0%

10%

10%

10%

10%

Exempt

5%

5% Consolidation

Vol. 1534. 1-26581

du tarif*)

4106.1

4106.11

4106.111

4106.119

4106.12

4106.121

4106.129

4106.19

4106.191

4106.199

41.07

4107.10

4107.101

4107.109

4107.2

4107.21

4107.29

4107.90

5201.00

5203.00

53.03
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SYSTtME GLOBAL DE PRtFPRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDPES PAR LA YOUGOSLAVIE AUX PAYS

LES MOINS AVANCIS PARTICIPANTS EXCLUSIVEMENT

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numbro Taus SGPC *)

du tarf*) Description des produits de base Taus du droit Observations

5303.90 - Autres 5% Consolidation

53.07 Fils de jute ou d'autres fibres textiles lib6-
riennes du no 53.03:

5307.10 - Simples 14% 50%

5307.20 - Retors ou cfibl~s 14% 50%

57.01 Tapis en mati~res textiles:

5701.90 - D'autres mati6res textiles 20% 40%

72.04 Ddchets et d6bris de fonte, de fer ou d'acier
(ferrailles); d6chets lingot6s en fer ou en acier

7204.10 - Dc6hets et d6bris de fonte Exempt Consolidation

7204.2 - Dchets et d6bris d'aciers allies

7204.21 - D'aciers inoxydables Exempt Consolidation

8111.00 Mangan~ses et ouvrages en manganese, y
compris les d6chets et d6bris :

8111.001 - Manganese sous forme brute, d~chets

et d6bris; poudres 5% Consolidation

8111.009 - Autres 5% Consolidation

8112.20 - Chrome 5% Consolidation

•) Syst6me harmonis6.
**) La marge de preference est consolide seulement.

D616gation de [la Yougoslavie :]

[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ZAIRE

TARIFFS [Page 1]

Tariff Customs Duty

Item Base GSTP
Number Description of Product Rote of Duty Concession*) Remarks

08.04.10 Raisins frais 50% 10%
08.06.10 Pommes fralches 50% 10%

08.07.10 Fruits A noyau frais 50% 10%

20.05.10 Marmelades obtenues par cuisson avec ou sans
addition de sucre 50% 20%

20.06.10 Fruits autrement pr6pards ou conserves avec
ou sans addition de sucre ou d'alcool 50% 10%

20.07.10 Jus de fruits y compris les mofits de raisins ou
de 16gumes non fermentds sans addition d'al-
cool avec ou sans addition de sucre 50% 10%

22.05.39 Autres vins de raisins frais, mofits de raisins
frais mutds h l'alcool (y compris les mistelles)
titrant moins de 15% 188Z/1 20%

40.1 .A Pneumatiques neufs en caoutchouc des types
gdn~ralement utilis6s pour voitures particu-
li~res 50% 20%

40.1 .B Pneumatiques neufs en caoutchouc des types
gdn6ralement utilis6s pour autobus, autocars
ou camions 50% 20%

40.11 .D Pneumatiques neufs en caoutchouc des types
g6n6ralement utilis6s pour motocycles (y
compris les scouters) ou v6locyp~des 50% 20%

*) Percentage cut on current rate of duty.'

Delegation of Zaire:

[Illisible]

'Pourcentage r&luit en fonctions des droits de douane actuels.

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ZAIRE

TARIFFS [Page 2]

Tariff 
Customs Duty

Item Base GSTP
Number Description of Product

40.11 .E Chambres AL air en caoutchouc des types uti-
lis6s pour les voitures particuli~res, autobus,
camions

40.11.E Chambres A air, en caoutchouc des types uti-
lisds pour bicyclettes

40.1 1E Autres chambres A air, en caoutchouc

40.11 .F Flaps en caoutchouc

48.15.40 Papier hygi6nique

62.02.20 Linges de maison

62.02.90 Articles d'ameublement

69.11.10 Vaisselle et articles de mnage ou de toilette en
porcelaine

70.13.20 Objet en cristal

70.13.39 Autres

70.13.40 Objets en verre pour le service de toilette

70.13.50 Objet en verre pour le bureau

70.13.60 Verre pour l'ornement appartements

73.18.73 Tubes et tuyaux en fer ou en acier avec 0 ext6-
rieur 6gal ou inf6rieur A 216 mm, suprieur
A 114,3 mm

73.18.74 0 6gal ou inf6rieur A 114,3 mm

73.18.83 Section carre ou rectangulaire avec primtre
extrieur 6gal ou infrieur A 200 mm

73.21.40 Tours et pyl6nes, m~me incomplets, et leurs
parties en fer ou acier

Rate of Duty Concession ) Remarks

50%

50%

50%

50%

40%

60%

60%

50%

50%

20%

50%

50%

50%

40%

40%

40%

50%

*) Percentage cut on current rate of duty. I

Delegation of Zaire:

[llisible]

'Pourcentage r&Iuit en fonctions des droits de douane actuels.

Vol. 1534. 1-26581



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 599

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ZAIRE

TARIFFS [Page 3]

Tarfff 
Customs Duty

item Base GSTP
Number Description of Product Rate of Duty Concession) Remarks

73.21.50 Portes, fenetres, chambranles en fer ou acier 50% 20%

73.21.60 Hangars, maisons d'habitation et construc-
tions similaires, meme incomplets, et leurs par-
ties en fer ou acier 50% 20%

73.21.90 Autres constructions et 6lments pr~par s en
vue de leur utilisation dans la construction, en
fer ou acier 50% 20%

73.36.29 Autres appareils 40% 12,5%

73.36.30 Au gaz, meme liquffi6 40% 12,5%

73.36.40 A combustible liquide autre que le gaz 40% 12,5%

82.01.21 Beches et pe1es 25% 20%

97.03.10 Autres jouets mod les r&Iuits pour le diver-
tissement 50% 40%

•) Percentage cut on current rate of duty.'

Delegation of Zaire:

[Illisible]

'Pourcentage rduit en fonctions des droits de douane actuels.

Vol. 1534,1-26581
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONs GRANTED BY ZAIRE

TARIFFS Page 1

Tariff Customs Duty
Item Base GSTP

Number Description of Product Rate of Duty Concession(-) Remarks

08.04.10 Fresh grapes 50% 10%

08.06.10 Fresh apples 50% 10%

08.07.10 Fresh stone-fruit 50% 10%

20.05.10 Jams obtained from cooking with or without
sugar 50% 20%

20.06.10 Fruits prepared or preserved otherwise, with or
without sugar or alcohol 50% 10%

20.07.10 Fruit juices including musts of grapes or vege-
tables, unfermented without added alcohol,
with or without sugar 50% 10%

22.05.39 Other wine of fresh grapes, must of fresh
grapes blended with alcohol (including "mis-
telle"), of less than 15% 188Z/1 20%

40.1 .A New tyres made of rubber of the type generally
used for private automobiles 50% 20%

40. 11.B New tyres made of rubber of the type generally
used for buses, coaches or trucks 50% 20%

40.11.D New tyres made of rubber of the type generally
used for motor cycles (including scooters) or
bicycles 50% 20%

(W) Percentage cut on current rate of duty.

Delegation of Zaire:

[Illegible]

Vol. 1534. 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ZAIRE

TARIFFS Page 2

Tariff 
Customs Duty

Item Base GSTP
Number Description of Product Rate of Duty Concession( *) Remarks

40.1 I.E Inner tubes made of rubber of the type gen-
erally used for private automobiles, buses or
trucks 50% 20%

40.1 .E Inner tubes made of rubber of the type gen-
erally used for bicycles 50% 20%

40.1 I.E Other inner tubes made of rubber 50% 20%

40.1 1.F Tyre flaps made of rubber 50% 20%

48.15.40 Toilet paper 40% 12%

62.02.20 Household linen 60% 33%

62.02.90 Articles of furniture 60% 33%

69.11.10 Crockery and household or toilet articles made
of china 50% 30%

70.13.20 Crystal objects 50% 30%

70.13.39 Others 20% 25%

70.13.40 Glass objects for toilet purposes 50% 30%

70.13.50 Glass objects for the office 50% 30%

70.13.60 Glass objects for home decoration 50% 30%

73.18.73 Tubes and pipes made of iron or steel with
external diameter equal to or less than 216 mm
and greater than 114.3 mm 40% 25%

73.18.74 As above, with diameter equal to or less than
114.3 mm 40% 12%

73.18.83 Square or rectangular sections with outer pe-
rimeter equal to or less than 200 mm 40% 12%

73.21.40 Towers and pylons, even incomplete, and their
iron or steel components 50% 20%

(*) Percentage cut on current rate of duty.

Delegation of Zaire:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ZAIRE

TARIFFS Page 3

Tariff 
Customs Duty

Item Base GSTP
Number Description of Product Rate of Duy Concession() Remarks

73.21.50 Doors, windows, frames made of iron or steel 50% 20%

73.21.60 Sheds, dwellings and similar constructions,
even incomplete, and their iron or steel com-
ponents 50% 20%

73.21.90 Other iron or steel constructions and elements
prepared for use in construction 50% 20%

73.36.29 Other equipment 40% 12.5%

73.36.30 Equipment with gas, even liquified 40% 12.5%

73.36.40 With liquid fuel other than gas 40% 12.5%

82.01.21 Spades and shovels 25% 20%

97.03.10 Other small model toys 50% 40%

(*) Percentage cut on current rate of duty.

Delegation of Zaire:

[Illegible]

Vol. 1534.1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ANGOLA

TARIFFS

Tariff Customs Duty
Item Base GSTP )

Number Description of Product Rate of Duty Concession Remarks

30.03.04 Mddicaments non sp~cifids 5% 10%

85.15 Appareils de r(ception pour la radiodiffusion 30% 10%

)Los r~ductions accord(es sont exprimdes en pourcentage du droit de douane en vigueur.
II n'y a pas d'accord sur les mesures non tarifaires.

Delegation of Angola:

[Illisible]

Vol. 1534,1-26581



604 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ANGOLA

TARIFFS

Tariff 
Customs Duty

Item Base GSTP(*)
Number Description of Product Rate of Duty Concession Remarks

30.03.04 Non-specified medicaments 5% 10%

85.15 Radio receivers 30% 10%

(*) The concessions are expressed as percentages of the valid duty.
There is no agreement on non-tariff measures.

Delegation of Angola:

[Illegible]

Vol. 1534. 1-26581
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GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY GUYANA

TARIFFS

Customs Duty

GSTP Concession
Tariff percent cut on
Item Base current rate

Number Description of Product Rate of Duy of duty Remarks

Ex 11.01 Cereal flour of maize 10% 10%

Ex 21.05 Soups and broths 30% 20%

Ex 24.01 Unmanufactured tobacco GS 7.18/kg 10%

76.10 Casks, drums, cans, boxes and similar con-
tainers of aluminium 25% 20%

76.16 Other articles of aluminium 25% 20%

Ex 84.06 Parts of internal combustion piston engines
(other than aircraft) 30% 20%

Ex 87.06 Shock absorbers for vehicles 30% 20%

Ex 87.06 Wheel rims and hubs for vehicles 30% 20%

Ex 87.06 Gear boxes for vehicles 30% 20%

Ex 87.06 Hydraulic air and vacuum brakes, hand or
shoe brakes and the like for vehicles 45% 20%

Ex 87.06 Half axles and stub axles for vehicles 30% 20%

Ex 87.06 Clutches, mechanical for vehicles 30% 20%

Ex 87.06 Chassis, frames, side-members, cross mem-
bers, tie-rods, plates, flanges and similar parts
for vehicles 30% 20%

Ex 87.06 Wheels for vehicles 30% 20%

Ex 87.06 Front axles for vehicles 30% 20%

Delegation of Guyana:

[Illegible]

Vol. 1534,1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTME GLOBAL DE PRf-FP.RENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDtES PAR LE GUYANA

TARIFS

Droit de douane

Concession
SGPC

Rduction en %
Nundro Taux du taux de dmit
du tarif Description des produits de base en vigueur Observations

Ex 11.01 Farine de mais 10% 10%

Ex 21.05 Soupes, potages ou bouillons 30% 20%

Ex 24.01 Tabacs bruts GS 7,18/kg 10%

7610 FOts, tambours, bidons, bottes et autres r~ci-
pients similaires, en aluminium 25% 20%

76.16 Autres articles en aluminium 25% 20%

Ex 84.06 Parties de moteurs A combustion interne h pis-
ton (sauf pour adronefs) 30% 20%

Ex 87.06 Amortisseurs pour vdhicules 30% 20%

Ex 87.06 Jantes et moyeux pour v6hicules 30% 20%

Ex 87.06 Boltes de vitesses pour v~hicules 30% 20%

Ex 87.06 Freins hydrauliques pneumatiques et A vide,
freins A main, freins A tambour et similaires
pour vdhicules 45% 20%

Ex 87.06 Demi-arbres d6multiplicateurs, pour v6hi-
cules 30% 20%

Ex 87.06 Embrayages m6caniques, pour vdhicules 30% 20%

Ex 87.06 Chassis, caisses, longerons, entretoises, tra-
verses, panneaux, flancs et parties analogues
de v6hicules 30% 20%

Ex 87.06 Roues de vdhicules 30% 20%

Ex 87.06 Essieux avant pour v~hicules 30% 20%

D616gation de Guyana:

[llisible]

Vol. 1534.1-26581



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 607

GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREFERENCES

CONCESSIONS GRANTED BY ZIMBABWE

TARIFFS

Customs Duty

Tariff GSTP
Item Base Concession

Number Description of Product Rate of Duty Rate of Duty Remarks

0301 Fish, fresh, chilled or frozen Free Binding

0302 Fish, dried, salted or in brine Free Binding

0303 Crustaceans and molluscs Free Binding

Delegation of Zimbabwe:

[Illegible]

Vol. 1534. 1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SYSTtME GLOBAL DE PRf-FIRENCES COMMERCIALES

CONCESSIONS ACCORDgES PAR LE ZIMBABWE

TARIFS

Droit de douane

Concession
Numnro Taux SGPC
du tarif Description des produits de base Taus du droit Observations

03 01 Poissons, frais, r~frigr~s ou congel~s Exempt Consolidation

03 02 Poissons, sdch~s, sals ou en saumure Exempt Consolidation

03 03 Crustac6s et mollusques Exempt Consolidation

D6lgation du Zimbabwe:
[Illisible]

Vol. 1534.1-26581
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CORRECTION

YUGOSLAV SCHEDULE OF CONCESSIONS

The following insertions, received too late for incorporation in the body of the
schedule, should be made to the Yugoslav schedule of concessions:

Page 453

Before item 0805.10 insert item 08.05 Citrus fruit, fresh or dried.

Page 455

After item 1302.1 insert item: 1302.19 - Other.

Page 461
Insert: 27.11 Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons,

2711.1 - Liquidified:

2711.11 -Natural gas 8% 50%

Page 465

Insert description of product for item 31.02 Mineral or chemical fertilisers,
nitrogeneous.

Page 469

Insert: 40.11 Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule, chicle and similar
natural gums, in primary forms or in plates, sheets or strips

Page 512

Insert: 87.08 Parts and accessories of the motor vehicles of the headings
Nos. 87.01 to 87.05

8708.10- Bumpers and parts thereof

Vol. 1534.1-26581
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RECTIFICATIF

LISTE DE CONCESSIONS DE LA YOUGOSLAVIE

Les insertions ci-apr~s, reques trop tard pour atre incorporAes dans la liste
elle-mPme, doivent y etre ajoutres:

Page 526

Avant le numrro 0805.10 insirer le num~ro 08.05 Agrumes, frais ou srch~s.

Page 528

Aprs le numrro 1302.1 insirer le numrro 1302.19- Autres.

Page 534

Insgrer: 27.11 Gaz de prtrole et autres hydrocarbures gazeux,
2711.1 - Liqurfirs :

2711.11 -Gaznaturel 8% 50%

Page 538

Insrer la description du produit du num6ro 31.02 Engrais minrraux ou chi-
miques, azotrs.

Page 542

Insgrer: 40.11 Caoutchouc naturel, balata, gutta-percha, guayule, chicle et
gommes naturelles similaires, sous formes primaires ou en
plaques, feuilles ou bandes

Page 585

Ins&er: 87.08 Pi6ces drtach6es, parties et accessoires des vrhicules A
moteur des nos 87.01 A 87.05

Ins~rer : 8708.10 - Pare-chocs et leurs parties

Vol. 1534, 1-26581
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ANNEX A

No. 14668. INTERNATIONAL COV-
ENANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Notification received on:

30 May 1989

YUGOSLAVIA

"Regarding the situation in the Socialist
Autonomous Province of Kosovo2 . . . the
Executive Council of the SAP of Kosovo, by
its decision of May 21, 1989, lifted a re-
striction on the liberty of movement from
10.30 P.M. to 5 A.M., which was in effect
from April 10, 1989. A derogation from the
provisions of Article 12 of the International
Covenant on Civil and Political Rights3 has
thus been terminated.

"As regards the temporary prohibition of
public assembly put into force by the de-
cision of March 28, 1989, only the prohibi-
tion of assembly for the purpose of demon-
strating in the territory of the SAP of Kosovo

' United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022,1026, 1031, 1035, 1037,1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130,
1131,1132,1136,1138, 1141,1144,1147,1150, 1151,1161,
1181,1195, 1197,1199,1202,1203,1205,1207,1211,1213,
1214,1216,1218, 1222, 1225, 1249,1256,1259,1261, 1272,
1275,1276,1279,1286,1289,1291,1295,1296,1299,1305,
1308, 1312,1314, 1316, 1324,1328, 1329,1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352,1354, 1356, 1357,
1358, 1360,1365, 1379, 1387, 1389, 1390,1392, 1393, 1399,
1403,1404,1408,1409,1410,1413,1417,1419,1421,1422,
1424,1427,1429,1434,1435,1436,1437,1438,1439,1441,
1443,1444,1455, 1457, 1458,1462, 1463, 1464, 1465,1475,
1477,1478, 1480, 1482,1484, 1485, 1487, 1488,1490,1491,
1492,1495,1498,1499,1501,1502, 1505,1506,1508,1510,
1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530 and 1533.

2 Ibid., vol. 1527, No. A-14668.
3 Ibid., vol. 999, p. 171.

Vol. 1534, A-14668

ANNEXE A

N 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GENtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE
1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de I'article 4

Notification reque le:

30 mai 1989

YOUGOSLAVIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne la situation rdgnant
dans la Province autonome socialiste du Ko-
sovo 2 . .. le Conseil exdcutif de la Province
autonome socialiste (PAS) du Kosovo a levd
par sa d6cision du 21 mai 1989 les restric-
tions a la libertd de mouvement imposdes de
22 h 30 A 5 heures depuis le 10 avril 1989. Il a
ainsi t mis fin A une ddrogation aux dis-
positions de l'article 12 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques'.

Quant t .l'interdiction provisoire de rdu-
nions publiques qui est entrde en vigueur a la
suite d'une ddcision du 28 mars 1989, elle ne
s'applique plus qu'aux r6unions qui seraient
organisdes dans le but de manifester sur le

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999), et an-
nexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120,1130,1131,1132,1136,1138,1141,1144,1147,1150,
1151,1161,1181, 1195,1197,1199,1202,1203,1205,1207,
1211,1213,1214,1216, 1218,1222,1225,1249,1256, 1259,
1261,1272,1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299,1305,1308, 1312, 1314,1316, 1324, 1328,1329, 1333,
1334,1338,1339, 1344, 1347,1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356,1357,1358, 1360, 1365,1379, 1387,1389,1390, 1392,
1393,1399,1403, 1404, 1408,1409, 1410,1413, 1417, 1419,
1421,1422,1424, 1427, 1429,1434, 1435,1436, 1437, 1438,
1439,1441,1443, 1444, 1455,1457, 1458,1462, 1463, 1464,
1465,1475, 1477, 1478, 1480, 1482,1484, 1485, 1487, 1488,
1490,1491,1492, 1495,1498,1499, 1501,1502,1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530
et 1533.

2 Ibid., vol. 1527, n
0 

A-14668.
3 Ibid., vol. 999, p. 171.
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is now in effect. This measure, as was the
case in the past, is aimed at protecting public
order, peace and the rights, freedoms and
security of all citizens of the SAP of Kosovo,
regardless of their nationality. The appro-
priate authorities in the SAP of Kosovo are
actively engaged in creating conditions in
which even this partial derogation from Arti-
cle 21 of the Covenant will be terminated as
early as possible."

Registered ex officio on 30 May 1989.

territoire de la PAS du Kosovo. Cette me-
sure est destin~e, comme par le passd, A
protdger l'ordre public ainsi que la paix, les
droits, les libert6s et la s6curitd de tous les
citoyens de la PAS du Kosovo, quelle que
soit leur nationalitd. Les autoritds com-
p6tentes de la PAS du Kosovo s'emploient
activement bL 6tablir les conditions dans
lesquelles il pourra etre mis fin A cette
ddrogation partielle A l'article 21 du Pacte, et
ceci dans les meilleurs dA1ais possibles.

Enregistrg d'office le 30 mai 1989.
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No. 18615. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
KOREA CONCERNING THE EXPORT OF COLOR TELEVISION RECEIVERS
FROM KOREA. SEOUL, 14 DECEMBER 1978 AND 12 MARCH 1979, AND
WASHINGTON, 2 JANUARY 1979'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH MEMORANDUM ANNEXES AND RELATED

LETTERS). SEOUL, 15 SEP TEMBER 1980, AND WASHINGTON, 30 OCTOBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 May 1989.

I

Seoul, Korea, September 15, 1980

Dear Mr. Lande:

I have been authorized by my Government to transmit to you a copy of a memorandum
which sets forth the extension of self-restraint measures to be applied to exports of color
television receivers from Korea. The Government of the Republic of Korea intends to
continue the measures set forth in the Memorandum of December 14, 1978, from Pil Soo
Park to Stephen Lande, as amended, during the period ending on June 30, 1982. A copy of
the memorandum setting forth the measures as continued is enclosed.

I further request that you confirm on behalf of the Government of the United States of
America that it will implement its measures and obligations under the provision of this
memorandum, and propose that this memorandum and your reply constitute an agreement
between the two Governments.

Accept the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

CHULSU KIM
Director General of Trade Promotion
Ministry of Commerce and Industry

Mr. Stephen L. Lande
Assistant United States Trade Representative
The Executive Office of the President
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1170, p. 29.

2 Came into force on 30 October 1980 by the exchange of the said letters, with effect from 1 July 1980, in

accordance with annex B to the memorandum.

Vol. 1534, A-18615
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MEMORANDUM

1. This memorandum describes the self-restraint measures which the Government of
the Republic of Korea will continue with respect to future exports of color television
receivers to the United States. The definition of color television receivers is set forth in
Annex A and the restraint levels for exports of color television receivers from the Republic
of Korea to the United States in the third and fourth periods are set forth in Annex B.

2. The Government of the Republic of Korea will continue to administer these
restraints through the issuance of export visas as provided in the Memorandum of 14 De-
cember 1978. Unless such receivers have been issued valid export visas by the Government
of the Republic of Korea, they will be denied importation for consumption in the United
States.

3. In order to assure that there is full compliance with its self-restraint measures, the
Government of the Republic of Korea will collect and maintain comprehensive data on
exports of color television receivers to the United States.

4. (a) The Government of the Republic of Korea recognizes that the objectives of the
measures of self-restraint described in the memorandum would not be achieved if exports
of color television receivers from Korea were to reach the United States indirectly via
exports to third countries. Accordingly, the Government of the Republic of Korea will
assure that Korean exporters will obtain, as a condition of sale, contractual commitments
from importers in third countries that there will be no transshipment of Korean exports to
the United States. In addition, the Government of the Republic of Korea will monitor
exports to third countries from the point of view of preventing, before export, shipments
which would be destined for transshipment to the United States.

(b) The Government of the Republic of Korea will use its best efforts to space exports
of color television receivers to the United States as evenly as practicable, over the restraint
period, consistent with seasonal considerations.

5. (a) Exports of color television receivers during the restraint periods shall be
counted against the restraint level applicable to the restraint period in which they are
exported. However, upon timely request up to 11 percent of the restraint level in Period 2
can be carried over into Period 3, and up to 11 percent of the restraint level in Period 3 can
be carried over into Period 4. In addition, the restraint level in Period 3 can be exceeded by
10 percent, provided the same amount is deducted from Period 4.

(b) Exceptions to the specifications in subparagraph (a) above that imports are to be
counted against the restraint level for the restraint period in which they are exported may
be made in order to (1) permit imports that are exported in any given restraint period, but
that are not imported for consumption until more than 90 days following the beginning of
the following restraint period, to be counted against the restraint level for that following
restraint period; and (2) permit imports that were exported in any given restraint period,
but that were denied entry in that restraint period pursuant to subparagraph (c) below to be
counted against the restraint level for the following restraint period. The Government of the
United States of America will notify the Government of the Republic of Korea as soon as
possible should it become necessary for the Government of the United States of America to
delay importation due to filling of the restraint level.

(c) Except as provided in paragraphs (a) and (b) in the event that the restraint level set
forth in Annex B is reached prior to the end of a restraint period, importation of color
television receivers into the United States will be delayed until after the end of that re-
straint period.

6. The actions described in this memorandum are taken under the assumption that,
provided the measures outlined in this memorandum and its annex are fully implemented
by the Government of the Republic of Korea, the Government of the United States of
America will not unilaterally restrict the import of color television receivers from the
Republic of Korea except as provided below.

Vol. 1534, A-18615
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7. The Government of the Republic of Korea recognizes and accepts the fact that the
Government of the United States of America may take action under Section 203 (g) (2) of
the Trade Act of 1974 to assist the Government of the Republic of Korea in administering
its self-restraint measures in the event that it appears exports from Korea may exceed the
levels of self-restraint which the Government of the Republic of Korea has stated it will
apply in this memorandum.

o 8. The Government of the Republic of Korea will promptly supply the Government
of the United States of America with monthly data on exports to the United States of color
television receivers as such data become available. The Government of the United States
of America will supply the Government of the Republic of Korea with data on monthly
imports of color television receivers, by principal countries of origin, as such data become
available. Each Government agrees to supply promptly any other pertinent and readily
available statistical data requested by the other Government. In accordance with current
practice, United States data will be used in determining the necessity for delay by the
Government of the United States of America of any imports pursuant to this memorandum.

9. (a) Either Government may request consultations on any matters arising from the
provisions of this memorandum including, inter alia, any problems that may arise relating
to circumventions of the Agreement embodied in this memorandum and your reply. Such
consultations will take place at a mutually convenient time, no later than thirty days from
the date on which such request is made, unless otherwise mutually agreed.

(b) If, in the view of either Government, the economic conditions prevailing at the
time of the acceptance of the provisions of this memorandum have changed substantially,
that Government may initiate consultations for review of the provisions of this memo-
randum including the possibility of termination or modification of the export restraints.

(c) Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve problems arising in the implementation of this memorandum and your reply,
including differences in points of procedure or operation.

10. (a) If the Government of the Republic of Korea considers that, as a result of the
application of the provisions of this memorandum, the Republic of Korea is placed in an
inequitable position vis-d-vis other major exporting countries with respect to exports to the
United States of color television receivers, the Government of the Republic of Korea may
initiate consultations with the Government of the United States of America.

(b) In order to assure the effectiveness of the self-restraint measures of this memo-
randum, it is understood that the composition of trade in color television receivers and the
articles identified in Annex C will not change radically. If imports into the United States of
articles identified in Annex C increase so substantially as to undermine the effectiveness
of the subject restraints, then it is understood that the Government of the United States of
America reserves the right to consult with a view toward appropriate action.

11. The two Governments may amend the provisions of this memorandum if such
amendments are mutually agreeable.

12. No provisions of this memorandum will be construed as applying to prices or
production of color television receivers or allocation of shipments among firms selling
(except that it is recognized that such allocation may be deemed necessary and therefore
directed by the Government of the Republic of Korea in its implementation of the pro-
visions of this memorandum) or buying color television receivers.

13. Either Government may terminate the provisions of this memorandum by giving
sixty days prior written notice to the other Government.

I4. The foregoing provisions of this memorandum and your reply will be imple-
mented by the two Governments in accordance with the laws and regulations applicable in
their respective countries.

Vol. 1534, A-18615
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ANNEX A

For purposes of this memorandum the term "color television receivers" means those
articles currently classified under item numbers 685.1127, 685.1128, 685.1129, 685.1135,
685.1142, 685.1455, 685.1461 and 685.1462 of the Tariff Schedules of the United States
Annotated (1980) excluding those 12 inches and under.

ANNEX B

Restraints will be applied on exports to the United States of color television receivers
as defined above so that exports to the United States from Korea will not exceed the
following levels during the periods specified:

- Period 31*1 (July 1, 1980-June 30, 1981): 385,000 sets,

- Period 4 (July 1, 1981-June 30, 1982): 575,000 sets.

ANNEX C

The articles referred to in paragraph 10 (b) of this memorandum are those classified in
item number 685.1564 of the Tariff Schedules of the United States of America Annotated
(1980).

(*) Any excess color television receivers up to 50,000 sets exported from Korea prior to July 1, 1980, which enter
the United States for consumption on and after July 1, 1980, will not be counted against the third period. That
quantity in excess of 50,000 sets, if any, will be counted against the third period.

Vol. 1534, A-18615
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II

October 30, 1980

Dear Mr. Kim:

This letter acknowledges receipt of your communication of September 15, transmitting
a signed copy of the memorandum which sets forth the extension of self-restraint measures
to be applied to exports of color television receivers from Korea. The Government of the
United States of America confirms the implementation of measures and obligations
undertaken under the provisions of this memorandum.

To further the understanding between our two Governments concerning trade in color
television receivers of a screen size of 12 inches or less, a separate letter is enclosed.

Sincerely,

[Signed]

STEPHEN L. LANDE
Assistant United States Trade Representative

for Bilateral Affairs

Enclosure

Mr. Chulsu Kim
Director General of Trade Promotion
Ministry of Commerce and Industry
Republic of Korea
Seoul, Korea

Vol. 1534, A-18615
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RELATED LETTERS

Ia

Seoul, Korea, September 15, 1980

Dear Mr. Lande:
With respect to Annex B of the memorandum of September 15, 1980, it is our

understanding that periods 3 and 4 each will be subdivided into two time periods with
appropriate restraint levels as follows:
- Period 3 (a), July 1, 1980-December 31, 1980: 185,000 sets,

- Period 3 (b), January 1, 1981-June 30, 1981: 200,000 sets,
- Period 4 (a), July 1, 1981-December 31, 1981: 275,000 sets,

- Period 4 (b), January 1, 1982-June 30, 1982: 300,000 sets.

In period 3, there will be a carryover of 11 percent from subperiod 3 (a) to sub-
period 3 (b), but no carryforward will be permitted into subperiod 3 (a). In period 4, there will
be a carryover of I percent from subperiod 4 (a) to subperiod 4 (b) and carryforward of
10 percent will be permitted from subperiod 4 (b) to subperiod 4 (a). It is our understanding
that the Government of the United States of America reserves the right to consult with the
Government of the Republic of Korea on carryforwards between subperiod 4 (a) and
subperiod 3 (b) in the event of unfavorable market conditions in the United States.
Amounts carried forward from any subperiod will be deducted from the subsequent
subperiod. If imports in any subperiod reach the specified or adjusted level prior to the end
of the subperiod, importation of color television receivers into the United States will be
delayed until after the end of the subperiod.

Accept the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

CHULSU KIM
Director General of Trade Promotion
Ministry of Commerce and Industry

Mr. Stephen L. Lande
Assistant United States Trade Representative
The Executive Office of the President
Washington, D.C.

II a

October 30, 1980

Dear Mr. Kim:

During the course of our recent negotiations on color television receivers your
Government questioned the value of excluding color television receivers of a screen size
12 inches or less from restraint levels. Your Government asserted that such a concession
was of no value to the Korean industry since such sets were not being produced in Korea
and future production during the restraint periods was unlikely. Based upon this assertion,
and in the interest of maintaining equity among trading partners, we accepted larger levels
of Korean imports than would otherwise have been justified.

Vol. 1534, A-18615
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My Government wishes to reaffirm its continuing concern for ensuring that the equity
rights of all trading partners are maintained. In the event that color television receivers of a
screen size of 12 inches or less are exported to the United States from Korea in quantities
substantially in excess of amounts previously exported, my Government will be obliged to
request consultations, if it appears necessary for restoring the balance of concessions
among trading partners.

Sincerely,

[Signed]

STEPHEN L. LANDE
Assistant United States Trade Representative

for Bilateral Affairs

Mr. Chulsu Kim
Director General of Trade Promotion
Ministry of Commerce and Industry
Republic of Korea
Seoul, Korea

Vol. 1534, A-18615
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 18615. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE CORtE RELATIF A
L'EXPORTATION DE RECEPTEURS DE TELEVISION EN COULEURS EN
PROVENANCE DE COREE. SEOUL, 14 DtCEMBRE 1978 ET 12 MARS 1979, ET
WASHINGTON, 2 JANVIER 1979'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
SUSMENTIONNI- (AVEC MtMORANDUM, ANNEXES ET LETTRES CONNEXES). St-OUL,
15 SEPTEMBRE 1980, ET WASHINGTON, 30 OCTOBRE 1,980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am~rique le 26 mai 1989.

1

Sdoul (Corde), le 15 septembre 1980

Monsieur le Reprdsentant,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai I'honneur de vous transmettre un exemplaire d'un
Mdmorandum dnonrant les mesures de restrictions unilatdrales devant 6tre appliqu6es aux
exportations de r6cepteurs de t61vision en couleurs en provenance de Corde. Le Gou-
vernement de la Rdpublique de Corde se propose de continuer A appliquer jusqu'au 30 juin
1982 les mesures dnoncdes au Mdmorandum du 14 dAcembre 1978 adressd A Monsieur
Stephen Lande par Monsieur Pil Soo Park, tel qu'amendA. Je joins A cette lettre un
exemplaire du Mdmorandum Anongant les mesures telles que maintenues.

Par ailleurs, je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer, au nom du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique, que celui-ci se conformera aux mesures et aux obli-
gations prdvues au present Memorandum. A cet 6gard, je propose que ledit Mdmorandum
et votre r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur g6ndral charg6 de la promotion
des 6changes,

Ministire de l'industrie et du commerce,

[Sign,]

CHULSU KIM

Monsieur Stephen L. Lande
Reprdsentant adjoint des Etats-Unis

pour les n~gociations commerciales
Cabinet du President
Washington (D.C.)

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1170, p. 29.
2 Entrd en vigueur le 30 octobre 1980 par l'dchange desdites lettres, avec effet h compter du lrjuillet 1980, con-

form~ment A I'annexe B au Mdmorandum.

Vol. 1534, A-18615

1989



622 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

MEMORANDUM

1. Le prdsent Mdmorandum ddcrit les mesures de restrictions unilatdrales que le
Gouvernement de la Rdpublique de Corde continuera A appliquer aux exportations futures
de rrcepteurs de tdldvision en couleurs aux Etats-Unis. La definition des rdcepteurs de
tdldvision en couleurs figure a l'annexe A et les niveaux de restrictions applicables aux
exportations de rAcepteurs de tdldvision en couleurs de la Rdpublique de Corde vers les
Etats-Unis au cours des troisi~me et quatri~me pdriodes sont dnoncds A I'annexe B.

2. Le Gouvernement de la RApublique de Corde continuera a, appliquer ces mesures
de restrictions par la ddlivrance de visas d'exportation conformdment aux dispositions du
Mdmorandum du 14 ddcembre 1978. A ddfaut de visas d'exportation valides dmis par le
Gouvernement de la Rdpublique de Corde, lesdits rdcepteurs se verront refuser l'entrde
aux Etats-Unis en vue de leur utilisation.

3. Pour veiller A ce que lesdites mesures de restrictions unilatdrales soient pleinement
respectdes, le Gouvernement de la Rdpublique de Corde rassemblera et tiendra A jour des
donndes compltes sur les exportations de rdcepteurs de tdldvision en couleurs aux Etats-
Unis.

4. a) Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde reconnait que les mesures de
restrictions unilatdrales d~crites dans le prdsent Mdmorandum ne pourraient pas atteindre
leur objectif si des rdcepteurs de tdldvision en couleurs en provenance de Corde dtaient
exports aux Etats-Unis indirectement par l'intermddiaire d'un pays tiers. Aussi, le
Gouvernement de la Rdpublique de Corde veillera-t-il A ce que les exportateurs cordens
subordonnent leurs ventes A la condition que les importateurs de pays tiers s'engagent par
contrat A ne pas rdexpddier aux Etats-Unis des articles exportds de Corde. En outre, le
Gouvernement de la Rdpublique de Corde supervisera les exportations vers les pays tiers
pour prdvenir l'exportation de tout article devant 6tre rdexpddid.

b) Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde n'dpargnera aucun effort pour
dchelonner ses exportations de rdcepteurs de tdldvision en couleurs aux Etats-Unis aussi
rdguli~rement que possible pendant la pdriode de restriction, compte tenu des considdra-
tions saisonni~res.

5. a) Les rdcepteurs de tdldvision en couleurs exportds pendant les pdriodes de
restrictions viendront en ddduction du niveau applicable pendant la pdriode considdrde. I1
est entendu toutefois que sur demande prdsentde en temps opportun, jusqu'A 11 p. 100 du
niveau prdvu pour la pdriode 2 pourront etre reportds sur la pdriode 3, et jusqu'A 11 p. 100
du niveau prdvu pour la pdriode 3 pourront 6tre reportds sur la pdriode 4. En outre, il est
entendu qu'un ddpassement de 10 p. 100 du niveau de la pdriode 3 sera autoris6 sous
rdserve qu'une ddduction dquivalente soit effectude au niveau de la pdriode 4.

b) I1 peut dtre fait exception aux dispositions de l'alinda a ci-dessus, selon lesquelles
les importations doivent tre ddcomptdes sur la quantit6 limite fixde pour la prriode de res-
triction au cours de laquelle elles ont dtd exportndes, afin : 1) de permettre aux rdcepteurs de
tdldvision en couleurs exportds pendant toute pdriode de restriction, mais qui ne sont pas
importds pour consommation avant les 90 jours suivant le ddbut de la pdriode suivante de
restriction, d'dtre ddcomptds sur la quantitd limite fixde pour cette pdriode suivante de
restriction; et 2) de permettre aux rdcepteurs exportds pendant toute pdriode de restriction,
mais dont l'entrde a dtd refusde pendant ladite pdriode conformdment A l'alinda c ci-aprA-s,
d'6tre ddcomptds sur la quantitd limite fixde pour la pdriode suivante de restriction. Si, la
quantitd limite ayant d atteinte, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique dtait con-
traint de diffdrer des importations, il en informerait dfs que possible le Gouvernement de la
Rdpublique de Corde.

c) Sous rdserve des dispositions des paragraphes a et b, au cas oi le niveau fixd A
l'annexe B dtait atteint avant la fin d'une pdriode de restriction, l'importation vers les
Etats-Unis de rdcepteurs de tdldvision en couleurs sera reportde jusqu'apr~s la fin de ladite
pdriode de restrictions.
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6. Les mesures d~crites dans le present Mdmorandum sont adoptdes 6tant entendu
que, si les mesures exposdes dans le present M6morandum et dans son annexe sont
pleinement appliqu6es par le Gouvernement de la RApublique de Cor6e, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique ne restreindra pas de fagon unilat6rale l'importation de r6cep-
teurs de t616vision en couleurs en provenance de la R6publique de Corde, si ce n'est confor-
mdment aux dispositions ci-apr s.

7. Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e reconnait et accepte le fait que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut prendre des mesures en vertu de l'alinda g
du paragraphe 2 de l'article 203 de la loi de 1974 relative au commerce pour aider le
Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e A appliquer ses mesures de restrictions s'il
apparait que les exportations en provenance de Corde peuvent d6passer le niveau des
restrictions que le Gouvernement de la R6publique de Corde a ddclar6 avoir l'intention
d'appliquer dans le pr6sent Mdmorandum.

8. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e fournira ponctuellement au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique les donndes mensuelles relatives aux exportations
de r~cepteurs de t6ldvision en couleurs aux Etats-Unis A mesure de leur parution. Le
Gouvernement des Etats-Unis d'AmArique fournira au Gouvernement de la Rdpublique de
Corde les donndes relatives aux importations de r6cepteurs de tdldvision en couleurs par
pays d'origine a mesure de leur partition. Chacun des Gouvernements convient de fournir
promptement toutes autres donn6es statistiques pertinentes et disponibles demanddes par
l'autre Gouvernement. Conform6ment A la pratique Atablie, ce sont les donndes des Etats-
Unis qui seront utilis6es pour d6terminer la n6cessitd de report des importations par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, conformment au present Memorandum.

9. a) Chacun des deux Gouvernements pourra demander l'ouverture de consulta-
tions pour toute question d6coulant de I'application des dispositions du present M6mo-
randum et notamment pour tout problme suscitd par les dispositions permettant de circon-
venir l'Accord. Ces consultations auront lieu A une date agr6ant aux deux Parties 30 jours
au plus tard A partir de la date A laquelle la demande aura dtd faite, A moins que les deux
Gouvernements n'en d6cident autrement.

b) Si, de l'avis de l'un ou l'autre des Gouvernements, la situation 6conomique existant
A l'6poque de I'adoption des dispositions du prdsent Mdmorandum s'est sensiblement
modifide, ce Gouvernement pourra demander l'ouverture de consultations en vue de rdvi-
ser les dispositions du prdsent Mdmorandum et d'envisager notamment la possibilitd de
mettre fin aux restrictions imposdes en mati~re d'exportation ou de les modifier.

c) Des arrangements ou des ajustements administratifs satisfaisants pour les deux
Parties pourront 6tre conclus pour rAsoudre des probl~mes d6coulant de l'application des
dispositions du prdsent Mdmorandum et de votre rdponse, dus en particulier A des dif-
f6rences au niveau des procedures ou du fonctionnement.

10. a) Si le Gouvernement de la Rdpublique de Corde estime que I'application des
dispositions du prAesent Mdmorandum d6savantage la Rdpublique de Corde par rapport aux
autres grands pays exportateurs dans le domaine des exportations de r6cepteurs de tdl-
vision en couleurs A destination des Etats-Unis, il pourra demander l'ouverture de con-
sultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

b) Afin d'assurer l'efficacit6 des mesures de restrictions prdvues au prEsent Mdmo-
randum, il est entendu que la structure des Echanges dans le domaine des r6cepteurs de
t6ldvision en couleurs et des articles visds a l'annexe C ne subira pas de modification
radicale. Si les importations vers les Etats-Unis d'articles visds A l'annexe devaient
augmenter de manire si importante que l'efficacitd des restrictions en serait sapde, il est
entendu qu'en pareil cas le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit d'engager des
consultations en vue de rectifier la situation.

11. Les deux Gouvernements pourront modifier les dispositions du pr6sent M6mo-
randum si ces modifications sont mutuellement acceptables.
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12. Aucune des dispositions du present Mdmorandum ne sera interprdtde comme
s'appliquant au prix ou A la fabrication de recepteurs de tdldvision en couleurs ou A la
rdpartition d'expdditions entre socidtds vendant (A ceci pros qu'dl est reconnu qu'une telle
rdpartition peut etre jugde n6cessaire et donc prescrite par le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Corde aux fins de I'application des dispositions du present Mdmorandum) ou
achetant des recepteurs de t6levision en couleurs.

13. L'un ou I'autre des Gouvernements pourra ddnoncer les dispositions du prdsent
Mdmorandum en donnant par dcrit un prdavis de 60 jours A 1'autre Gouvernement.

14. Les deux Gouvemements appliqueront les dispositions susmentionndes du prd-
sent Mdmorandum et de votre rdponse conformdment aux lois et r~glements en vigueur
dans leurs pays respectifs.
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ANNEXE A

Aux fins du present Mdmorandum, I'expression v recepteurs de t~ldvision en
couleurs o s'entend des articles actuellement dnumdr~s aux rubriques 685.1127, 685.1128,
685.1129, 685.1135, 685.1142, 685.1455, 685.1461 et 685.1462 du Code annotd des tarifs
douaniers des Etats-Unis (1980) b l'exclusion des t~ldviseurs pourvus d'un dcran de
12 pouces ou moins.

ANNEXE B

Les mesures de restriction s'appliqueront aux exportations vers les Etats-Unis des
r~cepteurs de t~lvision en couleurs visds A l'annexe A de mani re A assurer que les
exportations de la Corde vers les Etats-Unis n'excdderont pas les niveaux suivants au
cours des p6riodes citdes :

- Pdriode 3*1 (du 1, juillet 1980 au 30 juin 1981) : 385 000 appareils,

- Pdriode 4 (du l'r juillet 1981 au 30juin 1982) : 575 000 appareils.

ANNEXE C

Les articles visds A I'alinda b du paragraphe 10 du prdsent Mdmorandum sont ceux qui
sont dnumdrds A la rubrique 685.1564 du Code annotd des tarifs douaniers des Etats-Unis
(1980).

*) Tout ddpassement n'excddant pas 50 000 appareils exportds de Corde avant le 1rjuillet 1980 qui sont admis
aux Etats-Unis, en vue de leur utilisation, le 11juillet 1980 ou aprts cette date, ne sera pas affectA t la troisitme ptriode.
Tout dpassement supdrieur A 50 000 appareils sera affectd A ladite pdriode.
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II

Le 30 octobre 1980

Monsieur le Directeur gAnral,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 15 septembre A laquelle

vous avez bien voulu joindre un exemplaire du Mdmorandum relatif A la prolongation des
mesures de restrictions applicables aux exportations de Corde de r6cepteurs de tA16vision
en couleurs. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique confirme l'application des me-
sures et des obligations pr6vues aux dispositions dudit Mdmorandum.

Une lettre s6parde vous sera adressde concernant l'accord entre nos deux Gouver-
nements relatif aux exportations de r6cepteurs de t~lvision en couleurs pourvu d'un dcran
de 12 pouces ou moins.

Veuillez agrder, etc.

Le repr~sentant adjoint des Etats-Unis
pour les n~gociations commerciales,

[Signg]

STEPHEN L. LANDE

Monsieur Chulsu Kim
Directeur g(ndral chargd de la promotion des dchanges
Minist~re de l'industrie et du commerce
Rdpublique de Corde
Sdoul (Corde)
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LET"RES CONNEXES

Ia

Sdoul (Cor~e), le 15 septembre 1980

Monsieur le Reprdsentant,

En ce qui concerne I'annexe B du Mdmorandum du 15 septembre 1980, nous croyons
comprendre que les p6riodes 3 et 4 seront divisdes semestriellement et que les niveaux de
restrictions seront les suivants :

- P6riode 3 a), du lrjuillet 1980 au 31 d~cembre 1980 : 185 000 appareils,

- Pdriode 3 b), du J'rjanvier 1981 au 30 juin 1981 : 200 000 appareils,

- Pdriode 4 a), du 1-juillet 1981 au 31 d6cembre 1981 : 275 000 appareils,

- Priode 4 b), du I- janvier 1982 au 30 juin 1982 : 300 000 appareils.

Au cours de la p6riode 3, un report de 11 p. 100 du second semestre de 1980 au premier
semestre de 1981 sera autorigd alors qu'aucune avance ne sera autoris6e en faveur du
second semestre de 1980. Au cours de la pdriode 4, un report de 11 p. 100 du second semes-
tre de 1981 au premier semestre de 1982 sera autorisd ainsi qu'une avance de 10 p. 100 du
premier semestre de 1982 en faveur du second semestre de 1981. Par ailleurs, nous croyons
comprendre que le Gouvernement des Etats-Unis se reserve le droit d'engager avec le
Gouvernement de la Rdpublique.de Cor6e, des consultations portant sur les avances affec-
tant le volume des exportations entre les p6riodes 4 a) et 3 b) en cas de difficult6s du
march6 aux Etats-Unis. Les quantit6s avancdes d'un semestre A l'autre seront ddduites des
quantitds autorisdes pour la pdriode suivante. Si, au cours d'un semestre, les importations
devaient atteindre le niveau 6tabli ou ajustd avant la fin dudit semestre, l'importation des
rdcepteurs de t6ldvision en couleurs sera repouss6e jusqu'au semestre suivant.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur g6ndral chargd de la promotion
des 6changes

Ministi.re de l'industrie et du commerce,
[Signs]

CHULSU KIM

Monsieur Stephen L. Lande
ReprAsentant adjoint des Etats-Unis

pour les ndgociations commerciales
Cabinet du President
Washington (D.C.)

II a

Le 30 octobre 1980

Monsieur le Directeur g~ndral,

Au cours de nos r6centes ndgociations concernant les r6cepteurs de td1dvision en
couleurs, votre Gouvernement a mis en doute l'utilit6 du principe d'exclusion des niveaux
de restrictions des r6cepteurs de tdldvision en couleurs pourvu d'un 6cran de 12 pouces ou
moins. Votre Gouvernement a affirm6 que cette concession ne reprdsentait aucun avantage
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pour l'industrie cordenne puisque la Corde ne produirait pas d'appareils de ce type et que
leur production dventuelle au cours des pdriodes de restrictions volontaires dtait peu
probable. Compte tenu de cette affirmation et afin d'assurer un traitement dquitable entre
les diffdrents partenaires commerciaux, nous avons acceptd d'augmenter les niveaux des
importations de Corde au-delA de ce qui aurait dtd par ailleurs justifid.

Mon Gouvernement desire rdaffirmer qu'il continue A se soucier d'assurer un trai-
tement dquitable A tous les partenaires commerciaux. Au cas oft le volume des exportations
cordennes vers les Etats-Unis de rdcepteurs de tdldvision en couleurs pourvu d'un dcran de
12 pouces ou moins devait s'avdrer supdrieur au volume des exportations antdrieures, mon
Gouvemement sera amend A rgclamer des consultations si cela s'av~re ndcessaire pour
restorer l'dquilibre des concessions entre les partenaires commerciaux.

Veuillez agr6er, etc.

Le reprdsentant adjoint des Etats-Unis
pour les n6gociations commerciales,

[Signs]

STEPHEN L. LANDE

Monsieur Chulsu Kim
Directeur gdndral chargd de la promotion des dchanges
Ministate de l'industrie et du commerce
Rdpublique de Corde
Sdoul (Corde)
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No. 20883. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KENYA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT NAIROBI ON 31 DECEM-
BER 1980'

AMENDMENT

By an agreement in the form of an
exchange of letters, dated at Nairobi on
4 and 22 May 1981, which came into force on
22 May 1981, the date of the letter in reply, in
accordance with the provisions of the said
letters, Part II, Particular Provisions of the
above-mentioned Agreement as amended to
read as follows:

Commodity Table. In the line titled
"Corn/Sorghum" under Item I, and under
the appropriate column headings, change
"69,200" to "109,400" and "11.0" to
"16.0".

Certified statement was registered by the
United States of America on 26 May 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 47.

N 20883. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMt2RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU
KENYA RELATIF A LA VENTE, DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A
NAIROBI LE 31 DtCEMBRE 1980'

MODIFICATION

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'dchange de lettres, en date A Nairobi
des 4 et 22 mai 1981, lequel est entrd en
vigueur le 22 mai 1981, date de la lettre
de rdponse, conformdment aux dispositions
desdites lettres, la Deuxi~me Partie, Dis-
positions particulires, de l'Accord susmen-
tionnd est modifide comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Tableau des produits. Au titre v Mais/
Sorgho > sous point I, et sous la colonne
appropri6e remplacer les chiffres << 69 200 o
par o 109 400 >> et << 11,00 o par << 16,0 >>.

La doclaration certifte a jtg enregistrge
par les Etats-Unis d'Am4rique le 26 mai
1989.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1268, p. 47.
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No. 23256. CONVENTION CONCERN-
ING THE ISSUE OF CERTIFICATES
OF NON-IMPEDIMENT TO MAR-
RIAGE. CONCLUDED AT MUNICH
ON 5 SEPTEMBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

10 March 1989

TURKEY

(With effect from 1 June 1989.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 26 May 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1390, p. 57, and

annex A in volumes 1408 and 1513.
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No 23256. CONVENTION RELATIVE
A LA DtLIVRANCE D'UN CERTI-
FICAT DE CAPACITt MATRIMO-
NIALE. CONCLUE A MUNICH LE
5 SEPTEMBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument dtpos, aupres du Gouverne-
ment suisse le

10 mars 1989

TURQUIE

(Avec effet au 1juin 1989.)

La diclaration certifie a 6te enregistroe
par la Suisse le 26 mai 1989.

' Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1390, p. 57,
et annexe A des volumes 1408 et 1513.
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No. 24265. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANISATION FOR THE EXPLOI-
TATION OF METEOROLOGICAL
SATELLITES ("EUMETSAT"). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 24 MAY
1983'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

28 June 1988

GREECE

(With effect from 28 June 1988.)

3 May 1989

PORTUGAL

(With effect from 3 May 1989.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 May 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1434,
No. 1-24265, and annex A in volume 1509.

N, 24265. CONVENTION PORTANT
CRtATION D'UNE ORGANISATION
EUROPtENNE POUR L'EXPLOITA-
TION DE SATELLITES MtTtORO-
LOGIQUES (- EUMETSAT -). CON-
CLUE A GENEVE LE 24 MAI 1983'

RATIFICATIONS

Instruments d~posgs aupres du Gouver-
nement suisse le

28 juin 1988

GRILCE

(Avec effet au 28 juin 1988.)

3 mai 1989

PORTUGAL

(Avec effet au 3 mai 1989.)

Les d4clarations certifiges ont &t6 enre-
gistrdes par la Suisse le 26 mai 1989.

' Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1434,

n* 1-24265, et annexe A du volume 1509.
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